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OPTIMO LECTORI.

Perlustranti mihi bibliothecam monasterii S. Crucis Varsa- 
viae incidit in manus chirographum, lingua italica exaratum, 
quo de munere Nuntii Apostolici in Regno Poloniae rite obeundo 
sermo est.

Nulla initio codicis est inscriptio, nulla de auctore mentio. 
Forma folii semel plicati, charta simplex, crassa, subobscura, 
genus scribendi, litterarum notae, omnia certo certius indicant, 
originem chirographi postremam partem saeculi XVII attingere. 
Propius rem perlustrando detexi et auctorem, et inscriptionem, 
-et fata codicis.

Quamvis momentum litterarium huius chirographi parum 
aestimetur, attamen spectata historia codex magni valet. Ne 
autem monumentum antiquitatis, res Ecclesiae gestas apprime 
illustrans, periret, opportunum atque adeo utile esse duxi, 
codicem hunc publici iuris facere ac typis edere. Prooemio 
hoc de chirographi auctore, fatis, inscriptione, necnon de 
argumento pauca saltem praenotare lubet.

De auctore chirographi. Non est dubium, quin auctor 
codicis sit Galeazzo Marescotti, Nuntius Apostolicus in Regno 
Poloniae. Chirographum hocce non autographum, sed apo- 
graphum esse videtur, descriptum a quodam scriba, ni fallor, 
ad usum Nuntii Ranuzzi, successoris Marescottii. Postrema 
paragraphus, qua referuntur impensae itineris nuntii Ranuzzi, 
ab eodem nuntio addita est.

Galeazzo Marescotti, nobili genere oriundus, in lucem 
editus est Romae die 1 octobris 1627 anno. Teneram aetatem 
litteris humanioribus in scholis excoluit, postea Theologiae 
ac Iuri Canonico studuit. Peritia iuris canonici ac liturgie! 
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vel maxime eminuit. Vita integerrima, diligentia in fungendo 
muneribus, constantia animi caeterisque aliis virtutibus eximiis 
commendabatur, ut ad varia munera et officia ecclesiastica 
eligeretur. Alexandro VII Pontifice Maximo praefectus urbis 
Ascoli, postea inquisitor haereticae pravitatis in insula Meli
tensi, deinde socius Supremi tribunalis inquisitionis in urbe 
Roma nominatus est. Archiepiscopus titularis Corinthi conse
cratus, in Poloniam missus est, ut post Ioannis Casimiri resigna
ti onem, Carolum, principem Lotharingiae, commendaret auctori
tateque Sedis Apostolicae protegeret.

In Poloniam advenit paulo ante resignationem regis Casimiri 
ac electionem Michaelis. In comitiis electionis ad nuntios orationem 
habuit, quae anno 1669 typis edita est, quaque Polonos hortabatur, 
ut, quantocius fieri posset, regem eligerent virum catholicum, 
defensurum patriam adversus instantes hostium vicinorum in
cursiones. Magno comitatu famulorum, domesticorum, magnaque 
pompa exteriori curiam suam adornavit, instar episcoporum 
procerumque Regni, ne, qui supremam auctoritatem reprae
sentabat, vilior caeleris esse videretur. Frequens in aula regia, 
tanta familiaritate regis gavisus est, ut et nuptias regis Mi
chaelis cum Eleonora Imperatoris Austriae filia die 27 fe
bruarii 1670 anno Czenstochoviae conficeret, et inclitum par 
regium, celebrans Varsaviam ingressum, in Ecclesia colle- 
giata s. Ioannis solemniter benediceret. Iurium et auctoritatis 
Sedis Apostolicae strenuus defensor, dignitate et loco se priorem 
esse censuit Archiepiscopo Gnesnetisi, licet iste non modo 
archiepiscopus et primus princeps Regni, sed etiam Legatus 
Natus Sedis Apostolicae fuerit. Muneris commissi sibi partes 
adeo supra, modum extendit, ut gravissimas adversus se exci
taverit omnium ferme episcoporum querimonias. Nimium in 
diiudicandis causis severus, plus aequo poenam suspensionis 
et excommunicationis applicuit. Has propter causas omnium 
animos a se abalienavit, potissimum episcoporum, qui hoc 
modo agendi nuntii iura sua laesa esse putabant. Eapropter 
undequaque facta sunt conamina, ut Nuntius loco suo ce
deret, vel etiam ad dignitatem cardinalitiam promoveretur, 
dummodo amoveretur. Quum rex honoris istius auctorem sese 
praebere renuisset, Nuntius contumeliis et opprobriis affectus 
est,- Tandem a Sede Apostolica ad munus Nuntii in Hispania 

♦



— 5

promotus fuit. Haec dignitatis accessio a Polonis aegre fere
batur hanc potissimum ob causam, quod Hispania Poloniae 
praeferri, videretur, ac si munus nuntii in Hispaniae Regno 
honoratior esset, quam in Polonia. Ipse rex litteris ad Sedem 
Apostolicam scriptis, laesam Regni dignitatem vindicare voluit; 
frustra tamen, nam ex eo tempore, quo electio regum in 
Poloniam introducta est, auctoritas Regni ipsiusque regis 
non modo penes omnes populos, sed etiam apud Sedem Apo
stolicam multum decreverat.

Antequam Nuntius in Hispaniam profecturus e finibus 
Poloniae egressus est, novae dissensioni novaeque discordiae 
ortum praebuit, nimirum proprio marte officium internuntii 
instituendo huicque officio presbyterum Sarteschi praeficiendo. 
Usque ad id tempus usu et consuetudine inductum est, ut 
nuntius non discederet ante adventum novi nuntii, quod si 
factum esset, absente nuntio vices eius gerebat Archiepiscopus 
Gnesnensis, utpote Legatus Natus. Haec innovatio rerum multum 
displicuit Episcopis, praecipue vero Archiepiscopo Primati, qui 
se eidem innovationi opposuerunt. Primas Olszański ita mente 
motus est, ut ad Archiepiscopum Cantuariensem, anglicanae 
confessionis, litteras scripserit, a quo doceretur, quaenam iura 
et privilegia, competerent olim archiepiscopis cantuariensibus. 
In bulla enim Leonis X, inserta statutis provincialibus, qua 
Archiepiscopus Gnesnensis Legatus Natus declaratus est, lege
bantur haec verba: «Ratione dignitatis suae primatialis et 
Legationis officium in ipsis provinciis habeat, auctoritate Apo- 
stolica et ex certa scientia nostra fecimus et constituimus et 
etiam ordinamus, sibi nihilominus concedentes, ut omnibus 
et singulis privilegiis, libertatibus, praeeminentiis, exemptionibus, 
immunitatibus, honoribus et gratiis uti et gaudere, ac quod 
omnia et singula facere et exercere ac mandare, ordinare et 
exequi, quae ad Legatos natos et huiusmodi Legationis officium 
habentes quomodolibet pertinent, et qua alii Legati nati prae
sertim vero Legatus C a n t u a r i e n s i s, qui in pro
vinciis suis de iure, privilegio et consuetudine mandare, facere 
et exequi possint, libere et licite valeat».

At, ut supra dictum est, auctoritate Regni in exteris re
gionibus minuta, frustra, provocabatur ad iura et privilegia 
Archiepiscopo Cantuariensi quondam tributa, eo vel magis quod 
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aliunde constat, iura et privilegia ista minora fuisse, quam 
aliorum Legatorum natorum. Licet igitur ex responso anglicanae 
confessionis Archiepiscopi, Legatus natus Poloniae intellexerit, 
se posse ea omnia facere, ordinare et exsequi, quae hucusque 
partes muneris nuntiorum missorum fuissent, nihilominus et 
Sarteschi post discessum Marescottii munere suo libere funge
batur, et deinde Franciscus Nerli Carolum Grampi, Franciscus 
vero Marte!Ii Franciscum Tucci internuntios constituere non 
desistebant.

De officio Nuntii Hispaniae decedenti Marescottio oblata 
est summa dignitas Cardinalis S. R. Ecclesiae, cui postea 
accessit officium episcopale Ferrarense, demum Tusculanum.

Marescottius, qua erat in Poloniam semper voluntate et 
benevolentia, ea deinceps quoque propensissima mansit. Nam cum 
Archiepiscopo Olszański et cum eius nepote episcopo Załuski 
epistolarum commercium habuit frequentissimum. (Załuski Epi
stolae).

Tanta autem Romae fuit auctoritate, ut parum abesset, 
quin ad summam dignitatem Romani Pontificis eligeretur. 
Verum spreta mundi pompa ac dignitatibus, anno 1684 episco
patu quoque Tusculano sese abdicavit. Scientiarum amans, 
castus, pius, venerabilis senex prope centenarius die 3 iulii 
1726 anni ex his tenebris ad sempiternam lucem excessit.

De fatis codicis. Codicem nostrum usui et commodo 
futurorum nuntiorum Poloniae a Marescottio destinatum fuisse, 
argumenti natura probat. Notae, aliena manu textui adpositae, 
indicare videntur, saepius eum perlectum fuisse ab iis, quorum 
intererat officium nuntii recte gerere. Verisimillimum igitur 
est in curia nuntii fuisse conscriptum notisque adornatum, 
deinde in bibliotheca Patrum Congregationis Missionis Varsa- 
viae diu latuisse.

Mentionem nostri codicis facit I. U. Niemcewicz 
(Zbiór pamiętników historycznych o dawnej 
Polsce t. IV p. 326). Item de eo scripsit Sebastian us 
C i am p i (Ribliographia critica delle a nt i c h e 
reciproche corrispondenze Firenze anno 1834 
vol. I pag. 10; vol. 1 pag. 317; vol. II pag. 79). Cum 
aliis libris bibliothecae Congregationis Missionis codex hic in 
bibliothecam seminarii Varsaviensis transportatus est. Teste 



Sebastiano Ciampi (Bibli og raphia critica t. I p. 10) 
alterum huic simile apographum in bibliotheca comitis Swi- 
(lziński invenitur.

Fragmenta quaedam ex hoc codice variis temporibus iam 
publicata fuerunt. Primus I. II. Niemcewicz tomo IV operis: 
Zbiór pamiętników historycznych o dawnej 
Polsce, Warszawa 1822, iuris publici fecit duo fragmenta: 
unum (pagina 312—318), quod inscribitur: «Wyjątek z po
selstwa do Polski Nuncvusza Ma res cotti w r. 
1668», excerptum ex articulo: «Familia e sta 11 a ehe 
s u o 1 tenere il Nunzio di Polonia, loro provisioni 
e trat tam ent i»; alterum (pag. 319—326) desumptum ex 
capi te : « R e 1 a z i o n e delle f u n z i o n i e ceremonie
f a 11 e n e 11 o s p o s a 1 i z i o dei R è Michele di Polonia 
con PA r c i d u che s s a Eleonora d'Austria nel 1670 
in Cestocovia e Va rsa via». Fatendum tamen est textum 

comeessi,
ogni b a n - 
a n n o 1670,

polonicum esse potius succinctam rei enarrationem verbis ipsius 
Niemcewicz, quam iustam versionem textus originalis.

Alter est S e b a s t i a n u s Ciam p i, qui in sua Bibliogra- 
phia Critica quinque fragmenta publicavit: 1° Valore delle 
monete per il V i a g g i o in Polonia, 2° Regali, ehe 
s u o 1 fare il nuo vo Nunzio d o p o che a v er a rice- 
V u t e e f a 11 e le prime visite, 3° Banchetti in Po
lonia et o s s e r v a z i o n i e stili c o s i in 
n e 11 i balii, che s o g 1 i o n farsi d o p o 
Ghetto, 4° V e s c o v a t i di Polonia nel 
5° Conventi d’Ordini Religiosi.

Animadvertendum est Ciampi reproduxisse partem capitis:
Regali, che suol etc. a Niemcewicz impressam enume- 
rasseque ordines religiosos generatim, dum codex noster enu
merat omnes conventus ordinum religiosorum Poloniae nomi
na tim.

Rykaczewski in opere : R e 1 a c y e Nuncyuszów 
Apostolskich o Polsce Berlin 1864, tradit descrip
tionem aulae regiae reipublicae polonae, sed relatio haec 
nihil commune habet cum nostro codice.

De inscriptione codicis. Nullus titulus, nulla est inscriptio 
codici. Ciampi laudato opere (p. 317) commemorat codicem ma- 
nuscriptum Marescotti, qui inscribitur: Viaggio da Roma* in 
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Polonia per la strada del Tirolo, Vienna, Moravia, Slesia, Cra- 
covia, Varsavia, additque: Vi è unita L’Is tr uzi one al 
n u ovo Nunzio tanto per cerimoniale, quanto 
per l’e cono mia, ed a It re notizie per norma di 
esso nel tempo del viaggio e della di mora nelP 
esercizio delle sue attribuzioni.

Talis revera debet esse huic codici inscriptio, nam ea 
optime summa argumenti exprimitur. Ex aliis eiusdem biblio- 
graphi notis inferri potest, codicem hunc revera talem habuisse 
inscriptionem. Hoc igitur titulo, licet nimis prolixo, in eodem 
codice typis vulgando et nos utemur.

De argumento codicis. Argumentum huius codicis quisque 
facile inveniet perlegendo indicem rerum ad calcem libri. 
Opportunum tamen visum est animum advertere optimi lectoris 
ad quaedam codicis capita.

Codex tradit notitiam nonnullarum rerum gestarum Po- 
loniae, quibus historia reipuhlicae polonae illustratur. Huc 
referenda sunt capita, quae sequuntur: Valor e delle mo
nete per viaggio ed in Polonia. Provisioni di
cavali i, c a r r o z z e, livrée e pass a p orti
dorsi in Vienna. N o 1 i t i e v e t1 n r e
à Vars tre me si. Mancie,

p a g a t i 
che d a

d a 
da

nun z i o. Provisioni di biada, legną, fi en o,

p r e n - 
R o m a 

n u o v o 
h i r r a.

Regali che si s u o 1 fare d o p p o f a 11 e e r i c e v u t o
le prime visite. Trattamenti soliti usarsi alli 
V e s c o v i Senatori e d Officiali Maggio r i, alli 
Palatini Senatori, alli Castellani M a g g i o r i e I 
Minori ed al tri. Banchetti, osservazioni in essi
e dopo né halli. Regno di Polonia, sua sit nazi one 
e confini. Spedizione di lettere, corrieri e co- 
rispondenze si fuori, che per il Regno. Viaggio 
da Roma a Varsavia per il T i r o 1 o e Vie n n a. Ro
la z i o n e dei p r a 11 i c a t o n o I s p o s a 1 i z i o del R è 
M i c h e 1 e c o n 1 / A r c i d u c h o s s a E l e o n o r a d’A u stria.
Provincia, V e s c o v i, Senatori e d a 11 r i Officiali 
M a g g i o r i — loro r e s i d e n z a.

His capitibus vita, mores, usus et consuetudines populi po
lon! illustrantur; nec mirum, quod historici ad quaedam haecce 
capita animum adverterint. At non minoris momenti est codex



in iis rebus, quae historiam el res gestas Ecclesiae Catholicae 
in Polonia spectant. Huc referri debet maior pars capitum co
dicis. Eo docemur multa de officio Nuntii Apostolici in Polonia, 
videlicet quibus instructus litteris commendaticiis in Poloniam 
proficisceretur, quod iter faceret, quomodo Varsaviae domus 
nuntii instructa esset, quos adiutores et domesticos in officio 
adimplendo haberet, quibus vestibus profanis et sacris uteretur, 
quae commercia sibi essent, quomodo ingressum in civitatem 
regiam faceret, quas audientias apud regem et officiales maiores 
reipublicae haberet.

Maximi autem momenti historici esse censeo ea, quae 
scribuntur de taxa cancellariae pro variis privilegiis et gratiis 
a nuntiis expeditis, de litibus inter Archiepiscopum Gnesnensem 
et Nuntium, quis cui praecedere debeat, de statu regularium, 
de eorum provinciis et singulis conventibus et domibus.

Demum non sunt praetereundae impensae, quas fecit Sedes 
Apostolica ad sustentandam nuntiaturam Poloniae. Quae im- 

» pensae, si comparentur cum modicis taxae proventibus, qui
pro variis negotiis percipiebantur, in propatulo est, sumptus 
proventibus taxae vix ac ne vix quidem exsarciri potuisse.

Sed haec omnia caeteraque alia videre est in codice ma- 
nuscripto, qui sequitur.

Regulae in editione codicis servatae.
1° Omnia capita, quae chirographo continentur, nullo prae

termisso, plane et ordine imprimuntur. Res, quae circa nomina, 
loca et varias circumstantias, non satis certae aut etiam men
dosae esse videntur, intactas reliquimus hanc potissimum oh 
rationem, quod in relationibus nuntiorum et variis Curiae Ro
manae actis, hac eadem forma apparere possunt.

***• 2° Emendationum aliena manu factarum ratio habita est.
3° Orthographia auctori propria servata est, excepta lit

tera t, quam subsequentibus duobus vocalibus, juxta hodiernam 
Italorum orthographiam in litteram z immutavimus.

4° Litterae majusculae verborum substantivorum commu
nium mutatae sunt minusculis.

5° Credimus scribam non satis calluisse linquam italicam, 
quia non raro inveniuntur in textu errores, quos interdum cor
reximus.

D-r Alexander Rakowski.
2*
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1. Lettere, che conviene al nuovo Nunzio di Polonia che scriva 
subito che di Nostro Signore sarà eletto a detta Nunziatura.

Al Rè.
Alla Regina.
Alli principi del sangue.
Al Nunzio antecessore con avvisargli il tempo della partenza 

da Roma, e di mano in mano il proseguimento del suo 
viaggio, e de’ giorni, ne’ quali è probabile, ch’egli possa arrivare 
ai confini della Polonia ed in Cracovia, essendo solito, the 
prima di uscire di Polonia il vecchio Nunzio si abbocchi per 
ordine di Roma con il nuovo in Cracovia per raguagliarlo dello 
stato de’ negozii pendenti.

Al Monsignore Arcivescovo di Gnesna.
A tutti gl’altri Vescovi (che sono senatori) della Polonia, 

descritti nel foglio particolare de’ trattamenti a fol... ed a 
tutti questi in latino, essendovi molli, ehe non intendono 
italiano e costumando loro di scrivere sempre in latino.

Al Secretario di Camera italiano del Rè col titolo d’Illu- 
strissimo Signore mio osservandissimo per ragione della ca- 
rica, ehe essercita appresso il Rè.

Al Gran Cancelliere del Regno.
Al Gran Cancelliere di Lithuania.
Al Vice- Cancelliere del Regno.
Al Vice Cancelliere di Lithuania.
Al Cameriere maggiore del Rè.
Al Gran Maresciallo del Regno.
Al Maresciallo di Corte del Regno.
Col titolo d’Eccelenza quando non siano vescovi, nel quai 

caso cou Illustrissimo e Reverendissimo.
A qualchun, o più Ministri, si del Regno, come di Corte, 

che in quel tempo si sapesse essere più accreditato, di maggior 
stima ed autorité appresso il Rè, dei quali non puô darsi 
précisa notizia, variando questi nel variare de tempi.

A tutti gli Nunzii della Santa Sede appresso altri Pren- 
cipi.

2. Famiglia e stalla, ehe suol tener il Nuntio di Polonia, loro
provisioni e trattamenti.

Ancorche in Polonia, come in ogni altra corte convenga 
ad un Ministro publico il trattarsi cou splendore, perche si 
concilia grau rispetto, è vanita ad ogni modo il pensare 
di poler Ri trattarsi con pompa ammirabile alla nazione 
rispetto alla quantità de’ servitori, poiclie ciascun vescovo,
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o senatore tieiie molto maggior corte ;e stalla di quello tenga 
qualsivoglia, ricco cardinale in Roma, e di quello possa tenere 
qualsivoglia nunzio, ehe voglia trattarsi splendidamente, non 
riuscendogli difficile l’alimentare quantité grande de’ servi- 
tori, non solo per le ricchezze grandi, che godono, ma anche 
perche si servono de’ loro sudditi ąssuefatti grandemente allo 
strapazzo ed ad essere malamente trattati da loro padroni. '
Il che non riesce al nunzio, al quale costa più il lenere un 
staffiero, che agli altri il tenere quattro. Per tali cagioni ri- 
tengono anco del continuo moite mute de’ cavalli in stalla, 
ed al servizio più decine de’ ;servitori, col accompagnamento t
dei quali sempre caminano, massime gl’officiali maggiori, ehe 
anche di vantaggio conducono seco buon numero di soldati 
di guardia e molti gentilhuomini e nobili a cavallo la loro 
carozza.

Nelle livrée perd non si vede grau lusso in Po
lonia, perche se bene vi sono alcuni, ehe fanno le livrée 
semplici, o rosse, o turchine, o gialle senz’ alcuna guarnizione, 
la maggior parte perô, et quasi tutti sogliono vestire li servi
tor! di saio o panno di diversi colori senza concerto, siehe in 
questo il nunzio potrà far spiccare la sua splendidezza, ed il 
buon gusto de gl’Italiani.

Informatosi dunque Monsignore Marescotti della famiglia, 
ehe havevano tenuta in Polonia il signore cardinal Vidoni 
ed Monsignore Pignatelli suoi immediati antecessori, risolvè, 
tenere la seguente famiglia col trattamento notato a ciascun 
de’ servitori infrascritti cioè.

L’Auditore, condotto da Roma, che lo trattó come in
questo a fol...

Il Cancelliere, condotto da Roma che lo trâttô, come in
questo a fol...

Il Cavallerizzo, ehe faceva anco da coppiero, preso in
Vienna, con la lingua italiana, tedesca e polacca con ungari 
4 il mese, e la tavola per se al tinello dei gentilhuomini.

Il Secretario, condotto da Roma, ehe lo trat.tö con pro
visione di fiorini dodici imperiali il mese, e la tavola al J,
tinello de’ gentilhuomini, servi, altro, o pure gli fù posto in 
arbitrio di pigliarsi il frut.to del sigillo in vece delli fiorini 12, 
ma non volse accetarlo, e con ragione, perche il frutto del 
sigillo non arrivava di gran longa a. quel segno. È necessario 
che il secretario sia buono anche nolle lettere latine, quando 
per questo non voglia. tenersi un secretario separato a parte, 
perche per lo più il Nunzio di Polonia riceve e scrive lettere 
in latino. Monsignor Marescotti pero oltre il secretario, si 
serviva per ajutante di secretaria, massime nelle lettere latine, 
di un capellano e di un aiutante di caméra, ambidue oltra- 
montani, corne si dira a suo luogo.
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11 Maestro di casa condotto da Roma con provisione di 
scudi sette e mezzo il niese, e la ta vola in tinello de’ gentil
huomini.

Un Capellano condotto da Roma oltrainontano, che ha- 
veva la lingua tedesca e latina, franca, e di esso si serviva 
Monsignor Marescotti per aiuto del secretario nelle lettere 
latine con provisione di fiorini undeci e mezzo imperiali 
il niese, e la tavola in tinello, con obligo perô d’applicare 
quindeci messe il niese, secondo 1’intenzione di esso Mon
signore.

Un altro capellano italiano condotto da Roma, intendente 
di ceremonie ecclesiastiche, con buona mano da scrivere per 
aiutare a copiare qualche cosa, con provisione come sopra 
di fiorini imperiali undeci e mezzo il mese, ed obligo d’appli
care quindeci messe jl mese, e con Ia tavola al tinello de" 
gentilhuomini.

Lo scalco condotto da Roma, con provisione di fiorini impe
riali XI il mese e la tavola al tinello de’ gentilhuomini.

Un aiutante di camera, «oltramontano, condotto da Roma 
con buona mano da scrivere, e buona lingua latina per 
servirsene per aiutante di secretaria con provisione di fiorini 
imperiali sette ed un terzo, e la tavola in tinello de’ gentil
huomini.

Un aiutante di camera, barbiero, condotto da Roma, e 
ehe oltre la lingua italiana haveva anco la tedesca e po- 
lacca, e per viaggio servi anco per foriero con provisione di 
fiorini imperiali cinque ed mezzo il mese, e la tavola al 
tinello de’ gentilhuomini.

Un altro aiutante di camera dato a Cracovia da Mon
signore Pignatelli a Monsignore Marescotti con la lingua po- 
lacca, tedesca, e un poco anco dell’ italiana con provisione 
di fiorini imperiali cinque e mezzo il mese e la tavola in 
tinello de' gentilhuomini.

Sei staffieri, cioè quattro Italian! condotti da Roma con 
provisione di fiorini tre e due terzi imperiali il mese e la 
tavola in tinello separato, ed uno di questi faceva da cre- 
denziero, ed altri due polacchi, ehe parlavano anco italiano 
con provisione di fiorini tre imperiali il mese, la tavola in 
linello.

Cuoco, condotto da Roma, con provisione di scudi sette 
il niese Romani senza nient’altro.

Spenditore polacco preso in Varsavia con lingua italiana 
con provisione di un ungaro il mese, e la tavola. in tinello. 
Questo spenditore pero si puo tenere finche qualche staffiero 
italiano fidato possa imparar un poco la lingua polacca e 
spendere.
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Garzon di cucina polacco preso in Varsavta con pro
visione di fiorini 16 di scialunghi polacchi senza spese.

Parabecco per accender le stuffe l’inverno fiorini 15 di 
scialunghi il mese senz’altro.

Tre primi cocchieri presi in Vienna con provisione di 
fiorini imperiali 12 il mese per ciascuno senz’altro, e non 
havevano ehe la lingua tedesca.

Tre cavalcanti tedeschi, con la sola lingua tedesca, presi 
in Vienna con provisione di fiorini imperiali XI il mese per 
ciascuno senz’altro. Tre garzoni di stalla tedeschi, con la 
sola lingua tedesca, presi in Vienna, con provisione di fiorini 
10 imperiali senz’altro.

Cavalli N° 22, cioè 14 d’Olanda per due mute da com
parsa; 6 più ordinarii ungari per una muta da strapazzo, 
e due cavalli da strapazzo da cavalcare.

Delii servitori, si come bisogna haverne alcuni, ehe hab- 
biano la lingua tedesca per il viaggio del Tirolo, Austria, 
Moravia e Slesia, cosi ve ne sono anche necessarii altri 
che habbiano la lingua polacca per la Polonia, e partico- 
larmente in Varsavia, dove la gente bassa non parla ehe po
lacco, e la gente civile e nobile in latino, trovandosene solo 
pochissimi, ehe parlano italiano, e sopra tutto bisogna. condur 
maggior quantité, ehe si puote da Roma, ancorche costino 
assaissimo per viaggio, o almeno provedersene in Vienna, e 
prima ehe gipnga in Varsavia, perche quivi è difficilissimo 
per non dire impossibile a provedersene.

Delii cavalli massime grossi da comparsa e di carozze 
parti colarmente nobili, è necessario provedersi a Vienna, 
perche in Polonia non si trovano facilmente a comprare si
mili cavalli, ne a fare carozze ehe vagliano.

Dj carozze Monsignor Marescotti condusse da Vienna 
due di velluto, una rossa cremesina, l’altra verde, et un altra 
di corame da strapazzo, caminando per città il Nunzio con 2, 
di velluto perô conviene condursene due, cioè una grande da 
sei luoghi da comparsa, e l’altra piciola per viaggiare.

L’alimento de’ cavalli in Varsavia (quando non si viaggi, 
O non siano diete, o in tempo di cares tia) importa va in circa 
ogni mese scudi due romani, per ogni cavallo, cioè nove 
giulii in circa di biada, et 11 in circa di fieno.

Per il viaggio Monsignor Marescotti diede :
Alli gentilhuomini tutte le spese oltre la provisione intiera, 

come se servissero in Roma.
Al cuoco giulii cinque il giorno, oltre la provisione intiera.
Aili staffier! giulii quatro il giorno, oltre la provisione 

intiera, e cio solo per il viaggio finche s’arrivô a Varsavia, 
non gia ne’ viaggi per la Polonia, ne’ quali non li dava cos’ al- 
cuna.
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Alli cocchieri, cavalcanti e garzoni un tallaro imperiale 
il giorno per ciascuno per il viaggio, e questo tallaro serviva 
per provisione, per alimento per il viaggio, e per il viaggio 
quando volsero tornar a Vienna.

Pare necessario, che il Nunzio faccia il tinello a tutta la 
famiglia dalla stalla in poi, non gia per il risparmio, ehe non 
vi è, ma per tener la famiglia in casa, particolarmente la notte, 
se bene riesce di grandissima inquietudine, perche la servitù 
sempre si lamenta, e va screditando il Padrone fuori di casa, 
e per tai ragione dopo pochi mesi Monsignor Marescotti lo 
levo e diede alli gentilhuomini in vece del tinello 4 scudi 
il mese di più della provisione assignatali, et a gl’altri ser- 
vitori più bassi scudi tre, e cosi stavano più contenti, perche 
ogniuno mangiava eiö, che li pareva.

Fiocchï alli cavalli delle carozze non suol portar il 
Nunzio, ne altri in Polonia, e se qualch’uno gli porta non è 
prerogativa, ma adornamento il portargli.

Ma perche a longo an dare li cocchieri tedeschi vogliono 
tornare alle loro case, è perciô necessario di provedersi di 
cocchieri polacchi, come succede a Monsignore Marescotti dopo 
quatro mesi, da ehe fù gionto in Varsavia, perciô volendos! 
il îiuovo Nunzio proveder de’ polacchi e trattarli, corne fecce 
Monsignor Marescotti, dovra sapersi, ehe al primo cocchiero 
diede ogni mese fior 24 di scialunghi, et a tutti gl’altri 
cocchieri e cavalcanti diede ‘20 fior di scialuiłghi, ed in 
oltre a ciascheduno de’ soddetti ogn’anno un habito intiero, 
cioè veste di sotto e veste di sopra alla polacca. Ad un 
garzone 20 fiorini di scialunghi senza veste, e di più a’ 2 
aidùchi per tener cura delle carozze (giache i cocchieri non si 
ingeriscono a pulir carozze, e per ciô non gli si tengono 
garzoni) e per far altre facende di casa 3 fiorini la setti- 
mana di scialunghi per ciascuno ogni 3 mesi otto fiorini di 
scialunghi per ciascuno, cd ogn’anno un habito alla polacca, 
cioè veste di sopra e di sotto, cosi coslumandosi in Polonia, 
e ciô senza dare le spese ,ad alcuno de' sodelli, ma solo de 
provisioni e vesti; e questa è delle buone provisioni, che 
si diano in Polonia a’ cocchieri.

3. Habiti, che usa il Nunzio di Polonia, anche Pontificali e Sacri.

Nel viaggio tutto, anche avant! l'Imperatore e Cardinali 
Legati sempre l’habito corto nero, cioè sottanella ferraiolo 
negro e capello con cordone verde.

Nel giorno dell’ingresso publico di carozze in Varsavia 
l’habito corto pavonazzo a mezza, gamba, soprana con ma
ni che pendive, della stessa longhezza, mozetta e capello.

/'
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Nel giorno della prima audienza del Rè, come anche di 
lutte le altre audienze simili, l’habito longo pavonazzo col 
rochetto, cioè sottana, rochetto, mantelletta, mozzetta, croce 
pettorale sopra (l’usano tutti li vescovi del Regno) e beretta 
nell’entrare da Sua Maestà.

L’inverno perô si puô tener il berettone fodrato di pelle. 
Nell’assistere alle Capelle Regie, processioni con Sua Maestà 
e simili lo stesso habito longo pavonazzo col rocchetto coperto.

Nell’andare a qualche festa, in qualche chiesa senza assi
stere a Messa o Vespero puô usare la sottana, mozzetta e 
mantello pavonazzo, ô pure la zimarra negra col mantello pa
vonazzo.

Nel ricevere le visite, almeno le prime, pare conveniente 
che le riceva in habito di sottana e mozetta, quando per minor 
incommodo non voglia tenere anche il rocchetto scoperto, corne 
parerebbe più decente. In tal guisa (cioè cou sottana e mozzetta) 
ricevè le visite prime Monsignor Marescotti, fuorche quelle dell’ 
Arcivescovo di Gnesna e Vescovo di Posnania, ehe le ricevè 
col rocchetto scoperto, perche in tal habito vennero loro (essendo 
tutti gli al tri Vescovi venuti o col rocchetto scoperto, o senza 
rocchetto) e quella di Monsignor Vescovo di Bisieres Ambas- 
ciatore di Francia, ehe la ricevè in habito di rocchetto coperto, 
perche nel medesimo habito venue esso.

Nel restituir poi le visite, almeno le prime, puo usare (il 
rocchetto scoperto cioè sottana, rocchetto, mozzetta e croce 
pettorale, perche usando in questa guisa li Monsignori Arci
vescovo di Gnesna e Vescovo di Posnania, per ragione della 
giurisdizione, ehe hanno in Varsavia, jmolto più puo usarlo il 
Nunzio, che hà maggior giurisdizione di loro, ed è superiore 
ad essi. Tal habito uso Monsignor Marescotti nel restituire 
tutte le prime visite, anche ail’Arcivescovo di Gnesna, et alli 
Ablegati Cesarei, e del Duca di Neuburgh, non gia all’Am- 
basciatore di Francia sodetto, al quale la restitui col rocchetto 
coperto, se bene anco a Lui si sarebbe dovuta e potuta resti
tuire col rocchetto scoperto.

Li vescovi dei Regno poi, tanto nel visitare il Nunzio, e 
visitarsi fra loro, come pel ricevere lo visite, e nell’assistere 
col Rè alle funzioni Ecclesiastiche non hanno habito certo, 
uniforme e fisso (prescindendo dall’ Arcivescovo di Gnesna e 
Vescovo cli Posnania sudetti, ehe portant) sempre il rocchetto 
scoperto) perche de gl’altri, chi viene col rocchetto coperto, 
chi senza rocchetto, ma con mantelletta, e mozzetta, chi senza 
mantelletta, ma, con sottana, ferraiolo e mozzetta, chi anche 
senza mozzetta, altri con zimarra e ferraiolo, et una volta 
con une di detti habiti, altri con l’altro, e di tal varietà d’ha- 
biti non deve o puô offendersi il Nunzio, perche essi vescovi 
non lo fanno per disprezzo, ma. perche non osservano cosi
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esattamente tali puntigli. La prima volta perd, che vemiero a 
visitare Monsignor Marescotti, portarono quasi tutti il rocchetto 
coperto e solo li südetti Arcivescovo di Gnesna e Vescovo di 
Posnania vennero coi rocchetto scoperto.

De gli habiti sacri, o pontificali poi, pare ehe sia con
veniente, ehe il Nunzio si porti.

Una capella, finita con pianete di tutti i colori, camiści, 
calice, canone, messale, bugia, e tutti gl’altri arnesi, nobili 
si, ma usuali da servirsene quotidianamente.

Due croci pettorali, l’una d’oro usuale, l’altra di gioie da 
usare anche sopra la niozzetta, quando va in habito pavonazzo, 
vedendosene delle belle in Varsavia.

Tutto 1’habito pontificale intiero di ciascuno delli tre co
lori, cioè bianco, rosso, e pavonazzo, con i suoi pieviali di 
lama con trine d’oro pianete ricamate belle (perche in Varsavia 
se ne vedono delle belle assai), dalmatiche, tonicelle, gremiali, 
chirotece e sandali, anelli di più sorta, Pontificale Romanum, 
Ceremoniale, Rituale e sciugatori di taffetano o ormesino eon 
merletti d’oro da coprire li paramenti sopra 1’altare.

Due mitre una di lama d’oro liścia, l’altra di ri camo con 
gioie almeno false, chi si chiama mitra preziosa.

Bacile e boccale per lavar le mani, et ogn’altra cosa, che 
usa il vescovo nella sua diocesi.

L’habito pontificale di color negro non occorre portario, 
perche il Nunzio in occasione de’ funerali si serve del pavo
nazzo.

Il pastorale quando non sia portato puô farsi prestare da 
altri vescovi, non gia gli altri habiti pontificali, perche sarebbe 
di poca riputazione al Nunzio.

Volendo il Nunzio assistere a qualche funerale, che vi sia 
invitato, è necessario far portai* da un capellano tre tallari 
imperiali in tallari, perche moite volte si va a fare Pofferta 
(se bene alcune volte non vi si va) e durante la messa cantata, 
quando vi si vada, suole andarvisi tre volte, e per ogni volta, 
si lascia un tallaro in un bacile avanti 1’altare. 11 Nunzio pero 
ancorche debba andare il primo non deve moversi, se non sara 
avisato o dal Maestro di ceremonie o da qualche altro.

Suole nell’ inverno (ed è necessario, tanto per la salute, 
quanto per conformarsi con quello, ehe fanno gl’altri tutti, anco 
li vescovi), portare in vece dei capello tuori di casa e della 
beretta in casa, it berettone fodrato di pelle.

Questo per tuori di casa puô farsi, come fanno diversi 
altri vescovi, di velluto piano pavonazzo fodrato di cuniglio 
negro dentro, e con le mostre di fuori attorno di zibellini di 
valore, ehe per la sola mostra vi vuole un zibellino grande, le 
si paga cento e più fiorini, ehe vol dire una vintina di scudj, 
essendovi anche di quell i, ehe vagliono cento ungari. Per casa



poi si puô portare di velluto negro con zibellini d’inferiore 
valore per non fare tanta spesa.

Il berettino suol portarsi dalli vesco vi di colore pavonazzo, 
vi è pero anche, chi lo porta negro.

4. Funzione del Nunzio in Polonia nel giorno della prima 
Audienza del Rè, et altri giorni di Audienza ordinaria o privata.

Appontato ehe sia col ,Cameriere Magiore di Sua Maesta 
il giorno e l’hora della prima audienza (senza avisar alcun" 
altro, o fai" altro invito non costumandosi in Polonia) stara 
pronto in casa propria Monsignor Nunzio con le sue due ca- 
rozze a sei, con nuova livrea da città nobile, et egli in habito 
longo pavonazzo, cioè sottana, rocchetto, mantelletta, inozzetta, 
croce pettorale e capello (o berettone se sarà d’inverno) amen
dera che gionga la carozza regia a levarlo di casa, assieme 
con lo stesso ministro inviato nel giorno dell’ingresso, o altro 
degno, e con lo stesso numero di lâché et aiduchi incontrerà 
inviato alla carozza, e dandogli la mano dritta l’introdurà nelle 
stanze, gli darà da sedere, e complito qualche poco con esso 
se ne usciraimo, et unitamente saliranno nella carozza regia, 
tenendo in essa ciascun di loro li luoghi stessi tenuti nel giorno 
dell’ ingresso, e precedendo le carozze del Nunzio andaranno 
al palazzo Regio, dove gionti smontaranno da carozza, e sarà 
Monsignor Nunzio incontrato dal Caineriere Maggiore di Sua 
Maesta a mezza sala, et introdotto senza trattenersi pu nto in 
anticamera, nella camera d’audienza della Maesta Sua (alla 
porta della quale prende il Nunzio la beretta, quando havesse 
il capello, ma portando il berettone non lo muta) la quale si 
trova in piedi avant! un tavolino, e si muove venendo due, 
o tre passi incont.ro al Nunzio. Questo suol fargli pin d’un 
inchino prima di giongere avanti Sua Maesta, secondo la gran
dezza della stanza, espone it suo complimente presentando alia 
Maesta Sua il Breve credenziale di Nostro Signore e la lettera 
del Signor Cardinal liipote, dopo di ehe il Rè lo ta coprire 
e lo trattiene a discorrere licenziandosi it Nunzio, quando gli 
paia tempo proporzionato.

Se la prima audienza sarà publica con intervento di Se
natori e Ministri, it Nunzio farà il complimenta in latino con 
un elegante orazioncina, e lo farà in piedi scoperto, come sta
ranno anco il Rè e tutti gl’altri, e dopo fatto il complimento 
il Rè lo fara coprire e copriranno tutti gl’altri restando tutti 
in piedi. Se poi -sarà privata, fatto clic bavera il Nunzio il 
complimento il Rè lo farà coprire e sedere in sedia eguale 
alla sua.

La prima audienza, die hebbe Monsignor Marescotti, contro 
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il concertato, che dovesse essere privata per sedere fù semi- 
publica, perche assistettero nella stessa. camera alcuni Ministri, 
e non tu dato da sedere a Monsignor Marescotti di che egli 
si dolse, e Sua Maesta fecce scusa, dicendo esser stato errore 
del Cameriere Maggiore.

Li cen zi at osi dunque il Nunzio, se ne uscirà f acendo nell’ 
uscire li medesimi inchini, come all’entrare, e ripigliando il 
capello sara, dal Cameriere Maggiore acompagnato quasi tutta 
la sala, e dalio stesso inviato dal Rè nella carozza sarà ac- 
compagnato fino a casa, come all’andare, e gionti a casa il 
Nunzio introdurrà nelle proprie stanze l’inviato dandogli la mano 
e da sedere, e poi l’accompagnera fino alla carozza, lasciandolo 
partire come nell giorno dell’ingresso publico.

Negl’altri giorni poi dell’audienze ordinarie private o pure 
straoidinarie per qualche negozio, senz’altro accompagnamento 
di carozza Regia, ne Ministro inviato, e senz’alcun invito par
tira di casa propria Monsignor Nunzio con le proprie due ca- 
rozze neH’hahito stesso detto di sopra, e se non andarà a 
palazzo incontrato et accompagnato dal Cameriere Maggiore 
(o altri in sua absenza) come si è detto di sopra, sara intro- 
dotto, datogli subito da sedere, et uscira con li medesimi 
inchini detti di sopra.

Alcune volte non si trova pronto il Rè nella camera di 
Audienza, è perô necessitate il Nunzio a trattenersi in anti
camera qualche poco.

11 giorno deH’ordinaria Audienza del Nunzio suol essere 
la Domenica il dopo pranso, mandandola sempre il Nunzio 
a chiedere per un suo gentilhuomo la sera avanti, o la ina- 
tina stessa dal Cameriere Maggiore di Sua Maesta, con l’hora 
précisa nella quale dovra andare.

Pontualissimo era il Rè Casimiro, si nel concedere al Nunzio 
l'audienza sempre die voleva et infalibilmente ogni Domenica, 
se gli veniva chiesta, come nell’incontrarlo et accompagnarlo, 
come sopra, et introdurlo subito senza farlo punto aspettare 
in anticamera, se non rarissime volte, e per accidente, et in 
quel caso soleva farne far la scusa per un gentilhuomo, die 
stava trattenendo il Nunzio. Il Rè Michele pero è alquanto 
scarso, sia per inavertenza, per occupazione, o appostatamente, 
poiche nega anche qualche volte le audienze ordinarie, non si 
muove punto nel riceverlo, o accompagnarlo, e lo fà per lo 
più per non dir quasi sempre aspettare in anticamera, senza 
la compagnia d’alcun gentilhuomo, ehe le trattenga, ne faccia 
scusa, la quale pero viene sempre fatta da lui stesso. E bene 
di dolersi di tali scarsi trattamenti, perche il dolersi non noce.



5. Valore delle monete per il viaggio ed in Polonia.

I n B o 1 o g n a.
Si spendono facilmente lutte le monete, tanto papali, quanto 

di Francia, Spagna, Venezia, Fiorenza e Mantova, oltre la 
propria di Bologna, che consiste in :

Ducat one che vale . . . .
Lirazza, che vale 24 bolognini.
Lira, ehe vale 20 bolognini, e
Bolognino, ehe vale sei quattrini, o siano bagarotti.
Li zecchini, le dohle d’Italia, di Francia, e gl’Ungari va- 

gliono, quanto nello Stato della. Chiesa.
Le dobie di Spagna perd non vagliono, se non quanto 

quelle delie stampe, cioè paoli trenta e quattro bolognini.
II giulio papale vale dieci bolognini.
In Verona.
Il ducatone d’argento vale lire nove e soldi dodeci.
La lira vale soldi 20. Il giulio papale vale soldi dicidotto. 

Il testone papale vale soldi 54. La dobla d'Italia vale lire 27. 
La dobla di Spagna vale lire -28.

I n Ger m a n i a, T i r o 1 o, Austri a, M o r a v i a e 
S1 e s i a.

Un unga.ro fa due talleri, e poi si da l’aggio di quattro 
grossi pin e meno, secondo die corre la piazza, e si trovano 
Ungarn

Un tallero fa un fiorino e mezzo, e corrisponde a baiocchi 
ottant.’uno e quattrini quattro romani.

Un fiorino fa quattro leopoldi, e corrispondono a baiocchi 
54 e quattrini due e poco pin romani.

Un leopoldo fa cinque grossi, e corrisponde a baiocchi 
tredeci e mezzo romani.

Un grosso tedesco fà tre carantani e corrisponde quasi 
a. mezzo grosso roma.no.

Un carantano fà. quattro feninck (die è l’infima moneta) 
c corrisponde a qualche cosetta di meno d'un baioccho romano, 
entrando per un baioccho romano un carantano e un quinto 
todeschi.

Siehe un fiorino imperiale fa 240 fenick o 60 carantani, 
n 20 grossi, o 4 leopoldi.

In Polonia.
Un Unghero vale sei fiorini di sciostacchi d’argento, e poi 

si dà l’aggio secondo ehe corre la piazza., e ehe si trovano 
ungheri.

Un tallero di Polonia vale tre fiorini d’argento di scio
stacchi di Polonia, e corrisponde al talero imperiale.
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Un fiorino d’argento di Polonia fà. cinque sciostacchi, e cor

risponde a mezzo fiorino imperiale.
Un sciostacco fà sei grossi d’argento, e corrisponde a sei 

carantani imperiali, cioè a due grossi imperiali.
Il grosso d’argento polacco, ehe e l’infima moneta d’argento 

in Polonia, corrisponde ad un carantano imperiale.
Vi è anche l’hurto d’argento, ehe è lo stesso, ehe un 

leopoldo imperiale, e vale l’istesso.
Vi è poi la moneta di rame et di scialunghi.
Un talero di scialunghi fà tre fiorini di scialunghi, ma è 

moneta imaginaria.
Un fiorino di scialunnghi fà 30 grossi di rame, et è pur 

moneta imaginaria.
Un grosso fà tre scialunghi, ehe è la moneta infima, et 

è parimente moneta imaginaria, perche di moneta di rame non 
si trova se non lo scialungho, e per contar dieci fiorini ci 
vole per cosi dire mezza giornata.

Lo scialungho corrisponde quasi ad un quattrinacio di rame 
roman o.

Vi è anche il tinfo, ehe è moneta d’argento, ma non vale, 
se non un fiorino di scialunghi, con qualche aggio seconde ehe 
corre in piazza.

La moneta infima di rame si spende per la piazza a mi
nuto, e quando si fà un contralto di tanti fiorini senza spe- 
cificar di quai moneta s’intende di fiorini di scialunghi, non 
di sciostacchi, perche questi sunt speciali mentione digni.

Non hà prezzo, o valore fisso la moneta di rame, cioè non 
hà proporzione fissa colla moneta d’argento di sciostacchi dipen- 
dendo cio dalla quantità, che si trova in piazza della moneta 
di rame, e del bisogno, che vi è della moneta d’argento, che 
per averla si paga pili, e meno secondo corre la piazza.

11 valore solito perô delle dette monete, quando non .vi 
sia alterazione accidentale, è che un fiorino di sciostacchi 
d’argento vale un fiorino e mezzo di rame di scialunghi, et 
un fiorino imperiale vale due fiorini d’argento di sciostacchi di 
Polonia, ma della proporzione di queste monete dall’una all’altra 
è necessario informarsi bene da persone disinteressate prima 
di far cambio considerable, perche ogni giorno varia et altera 
grandemenfe, e li mercanli in cio sono sospetli.

6. Provisioni di cavalli. carozze, livrée e passaporti da farsi 
in Vienna.

Variano li prezzi delle cose secondo li tempi; onde se 
bene non potrà servir per norma sicura ad un nuovo Nunzio 
di Polonia la nota delle provisioni e spese fatte in Vienna 
per Varsavia da Monsignore Marescotti, servira ad ogni modo 



per qualche lume, affinche possa regolarsi ad un dapresso per 
mostrarsi informato, e non esser gabato da gl’artisti di quella 
città.

Nel mese di Maggio donque del 1668 spese Monsignor 
Marescotti nell’ infrascritte provisioni in Vienna Finfrascritte 
somme, cioè.

In una carozza nuova fatta fare a posła di velluto creme 
sino dentro da per tutto alia todesca grande quadra con 
chiodatura negra di fiori con cristalli grandi attorno da per 
tutto d’abassare (non compresso il prezzo de’ cristalli, ehe si 
porta separato qui sotto) fiorini imperiali mille e ducento.

In un carozzino da quatro luoghi di velluto verde dentro, 
con chiodatura dorata dentro e fuori, con frangia di seta verde 
di fuori di forma quadra, con specchi da alzare da per tutto 
attorno, con ferratura al carro dorata, ma a mordente, con 
pomi di getto dorati senza cristalli perô, ma bensi vetri di 
Vienna, e senza bandinelle di damasco fatto fare in Vienna 
fiorini imperiali ottocento.

In quattro cristalli di Venezia grandi per le quattro por
tiere delie dette due carozze fiorini imperiali cento undid.

In sedeci cristalli più piccoli per le med esi me due carozze 
fiorini imperiali 40.

In due mute a sei di finimenti con tutti li suoi ferri, e 
selle, e con li puritati bruniti ad una muta, fiorini imperiali 
ducento quadrantacinque.

In una carozza usata da strapazzo alia tedesca di vac- 
chetta, anco dentro vetri attorno da abbassare da per tutto 
fiorini imperiali 200.

In una muta a, 6 di finimenti usata da strapazzo fiorini 
imperiali 55.

In 14 cavalli grossi corsieri d’Olanda morelli stellati in 
fronte, cioè 7 d’anni 5 in 6, e gl’altri 7 d’anni 4 in 5 fiorini 
imperiali 2325.

In una. muta a 6 di cavalli leardi ungari giovani da stra
pazzo per carozza fiorini imperiali 429.

In due cavalli ungari leardi simili per cavalcare fiorini 
imperiali 112.

Panno di Moravia di "color caniozzo servito per la livrea 
da compagna per l’ingresso publico in Varsavia a grossi 35 
di Germania it braccio.

Panno di Moravia verde servito per la livrea. da città un 
poco più stretto dell’altro sopradetto a grossi trenta tre di 
Germania il braccio.

Arazzi usati ordinarii pezzi N° 15 di diverse larghezze 
sufficienti per due grandi stanze fiorini imperiali 660.

Carabine a fucile alla francese per portar per viaggio a. 
fiorini cinque e mezzo imperiali l’una.



In un carro coperto nuovo fatto fare a posta per por 
lar robba in campagna fiorini imperiali 108 fra ogni cosa.

Stivali nuovi di vacchetta per cocchieri a fiorini imperiali 
6 et Vi il paio.

Speroni per li medesimi a mezzo fiorino imperiale il paio.
Capelli da livrea alla francese un fiorino, a Ire grossi 

imperiali luno, compreso il prezzo della fascetta di corame.
Coperte di lana fina doppie bianche per li gentilhuomini e 

fiorini imperiali tre e mezzo 1 una.
Coperte di lana più inferiori per staffieri, a fiorini impe

riali due e mezzo 1’una.
Coperte di lana infime per la stalla a fiorini due et un 

quarto imperiali 1’una. . . . .
Tele per lenzuola da famiglia a quattro fiorini imperiali 

la pezza. 
Toriiccio rigato per materazzi per famiglia fiorini imperiali 

cinque e mezzo la pezza, e tirata 30 braccia.
Lana per far materazzi fiorini imperiali due la decima 

di libre.
Robbe per servizio della stalla.
Catene di ferro per teuere le rote di carozza, carantani uo 

imperiali Tuna.
Striglie doppie staniate a mezzo fiorino l’una.
Peltini d’osso di Bufalo per cavalli a 12 carantani I uno. 

-Accette di ferro a mezzo fiorino Tuna.
Un martello et un paio di tenaglie da ferra re a carantani 

52V-2 fra tutti due.
Sponghe a dodeci carantani l'una.
Scopette ordinarie di radiche a otto carantani l una.
Scopettoni di pelo cou manichi di legno torniti longhi mezzo 

fiorino l’una.
Parsatore di panno bianco a carantani 21 il braccio.
Una leva ungaresca fiorini 3y2.
Sacclr piccoîi da portai* biada a carantani 21 1 uno.
Spade indorate per li staffieri fiorini imperiali 4l/2 l’una.
Oglio d’oliva a fiorini 24 imperiali ogni cento lire; pe- 

sandosi li barili d’oglio cosi pieni, che si comprano.
Formaggio parmeggiano fiorini 26 imperiali la forma.
Vino di Trento mezza botte, ehe lieue orne quattro, fiorini 

imperiali novanta sei.

7. Trattamenti usati ail’ Auditore e Cancelliere della Nunziatura 
di Polonia.

L’Auditore di tutti li Nunzii di Polonia è stato sempre 
tenuto a tavola propria, e di più gli è anco stato dato il 
tinello per un solo suo servitore, e nella stessa forma hà pratti-



calo Monsignor Marescotti; oltre di ciô poi dicono, che Mon
signor de Torres assegnasse al suo Auditore tutti gl’incerti 
delta cancelleria tanio delle spedizioni giudiziali, corne delle 
giaziose. Il Signor Cardinale Vidoni disse d’haver assegnati 
al suo Auditore scuti 25 al niese fissi (oltre la tavola per sè 
e tinello per il servitore) e presisi per se tutti gli incerti 
della cancelleria (dettratti perô quelli, ehe spettano al can
celliere, corne si dira appresso). Monsignor Pignatelli poi disse 
d haver (oltre la tavola e tinello corne sopra) assegnati al suo 
1 uditoie gl incerti delle spedizioni solo giudiziali, riserbandosi 
per sè quelli delle speditioni graziöse secondo la seguente tassa 
a folio... ma haverglieli assicurati per scudi 25 Romani il mese, 
computato un mese per 1 altro. Monsignor Marescotti perô hà 
pratticato nella forma del Signore Cardinale Vidoni, cioè gl’hà 
dato scudi 25 il mese in tanti ungheri e la tavola per sè, il 
tinello per un servitore, e quando non hà fatto tinello gl’hà 
(lato scudi tre di più delli scudi 25, ed Monsignore pigliava per 
se lutti li dritti della cancelleria a ragione della nota descritta 
a fol... Ii quali incerti raguagliatamente saranno ascesi a scudi... 
il mese in circa.

Al cancelliere hanno tutti li Nunzii dato il tinello con li 
gentilhuomini, et in oltre alcuni de Nunzii gl’hanno assegnato 
scudi 12 il mese fissi, prendendos! per se gl’incerti spettanti 
al cancelliere; altri, oltre il tinello, gl’hanno assegnati gl’incerti 
toccanti al cancelliere, tanto delle spedizioni giudiziali, quanto 
delle graziöse; et in questa guisa hà pratticato Monsignore Ma
rescotti con il suo cancelliere, il quale perd senza tinello hà 
havuti e goduti gl’incerti della cancelleria spettanti a lui delle 
spedizioni, tanto giudiziali, quanto graziöse, li quali saranno 
ascesi a scudi... il mese in circa. E perô necessario fidarsi 
tanio dell Auditore, quanto dei Cancelliere, che non solo con- 
segnino fedelmente quel, che tocca al Nunzio, ma che non 
faciano estorsioni, potendole fare facilmente, se vogliono, ne 
potendosi cosi facilmente scoprire.

8. Tassa della Cancellaria della Nunziatura di Pologna. 

Pro facultatibus ordinandi extra tempora. 
Si ad unum ordinem flor. 6.
Si ad duos — flor. 9.
Si ad tres — flor. 12.
Ex his etiam Cancellarius semper habet florenos 1res re

liquos IH’mus D. Nuntius.
Pro privatis expeditionibus minus etiam accipitur, et ali

quando conceditur gratis, quando recurrentes sunt pauperes.
Pro altaribus portatilibus, et oratoriis privatis — fl. 36 

et aliquando etiam — fl. 30. ’



Ex his Cancellarius habet semper flor. 6 reliquos Ill’mus

Pro quolibet sigillo dantur grosi — f. 18.
Et pertinent integraliter ad IH’mum Nuntium.
Pro qualibet legalitate dantur — f. 3.
Et aliquando e.tiam — f. 2.
Pro mandato procura — f. 3.
Et aliquando — f. 2.
Sed ut plurimum minus.
Haec integraliter spectant ad Cancellarium absque eo, quod 

nec Ill’m. D. Nuntius, nec R’mus D. Auditor aliquid accipiant.
Dispensationes Matrimoniales.
Approbationes Brevium Apost. super retentione plurium 

beneficiorum.
Facultates absolvendi ab haeresi et casibus reservatis. 

Indulgentiae. Facultas legendi libros prohibitos. Facultas cele
brandi super cadavere. Licentia celebrandi in Ecclesia nondum 
consecrata. Licentia vescendi carnibus et lacticiniis.

Conceduntur gratis omnino etiam quoad sigillum.

Tassa della Ca nc el lari a della Nunziatura di Po
lonia havuta da Monsignore Pi g na telli.

Sportula pro decretis definitivis :
In causis beneficialibus — flor. 30, et aliquando — flor. 60. 

In causis matrimonialibus — f. 80, et aliquando — f. 60. 
In causis decimarum, quando agitur de magna summa — f. 60, 
et aliquando 40 et etiam 30 juxta qualitatem causarum.

Et sic etiam, quando agitur de aliquo debito, solvuntur 
sportulae, ut supra, in causis decimarum, cum habeatur respectus 
ad summam controversam.

Ex his omnibus Ill’m. D. Nuntius nihil recipit pro se, 
sed R-mus D. Auditor habet tres partes, Cancellarius vero 4-am 
partem.

In causis criminalibus ut plurimum solvuntur f. 40. Pro 
remissione causae ad Indicium à quo — f. 12, et aliquando 
f. 10.

In causis aliis inferioribus, quando agitur de parva re solent 
dari — f. 24, et aliquando — f. 18.

Quando postmodum illa pars, quae obtinet decretum fa
vorabile est pauper, non est servanda illa taxa, sed accipitur 
pro sportulis juxta suam possibilitatem.

Pro processibus dantur 15 grossi pro qualibet pagina, et 
aliquando plus.

Pro singulo extractu alicujus decreti semper dantur — f. 3. 
Illa pars tamen, quae habet decretum favorabile nihil dat



Ex istis sumit lucrum sive Cancellarius sive famulus R. 
Auditoris/nempe qui ex ipsis facit copias.

Pro processibus Episcoporum datur juxta generositatem 
Episcopi promovendi vel transferendi.

Pro citatione, inhibitione et compulsu — f. 3. Pro suble
vatione — f. 3. Pro citatione, inhibitione et. compulsu et suble
vatione — f. 6. Pro citatione et compulsu f. 1—15. Pro citatione 
ad prosequendam causam f. 18. Pro executorialibus — f. 6, 
et aliquando — f. 3.

Ex his omnibus nihil accipit film. D. Nuntius, nec Can
cellarius, sed integraliter spectant ad R’mum Auditorem.

(i rat ia e. Pro institutione ut plurimum flor. 30, et ali
quando, sed raro flor. 60. Pro dispensatione super homicidio 
casuali f. 24.

Ex his Cancellarius habet florenos 6, relicinos Ill. D. Nun
tius.

Pro dispensatione super defectu natalium f. 24. Pro dispen
sationibus super aliis irregularitatibus pariter f. 24.

Ex his expeditionibus Cancellarius semper habet flor. 3 
reliquos 111. D. Nuntius.

8. Noliti e vitture pagate dal Maestro di casa di Monsignore 
Marescotti nel suo viaggio da Roma a Varsavia nelli mesi di 

Marzo, Aprile e Maggio 1668

Da Roma a Bologna.
Carozza a quattro sopra le eigne a vittura da sei luoghi 

a scudi tre, il giorno, anche stando ferma, purche la colpa 'del 
fermarsi non procéda dal vett urino.

Lettiga a giulii 25 il giorno cou lo stesso patio, prosa dal 
Berni. Cavalli da cavalcare a giulii sei al giorno senz'allro 
cou lo stesso patto. Muli da soma dal Berni per venire con la 
lettiga ad un scudo il giorno per mulo. Muli da soma per far 
il viaggio da se con la robba o per la slrada di Fiorenza cou 
portare le robbe seinpre per schina, o per la slrada del Furio 
con meliere la robba sopra, da Pesaro sino a Bologna, il tuito 
a conto del Berni sçudi nove per soma.

Da Bo 1 ogna a Verona.
Carozza a vellura levata da Bologna a posta — scudi 24. 

Carozza a vellura — scudi 20. Carro grande levato a posta da 
Bologna per robba — scudi 27. Cavalli da cavalcare fino a 
Verona per ogni ca vallo — scudi 4.

E necessario con li vett urini far patto cliiaro, rhe essi 
siano obligati a pagar il passo de’ fiumi sopra barche, il passo 
de" ponti e fortezze, perche da Bologna a Verona si paga in 
molti luoghi.
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E necessario anco a Bologna prender li bollettini della 
sanità per tutti, ancorchè non vi sia alcun sospetto di peste.

Da Verona a Trento.
Cavalli da cavalcare lire 20 veniziane per ogni cavallo 

fino a Trento. Carozza a vettura levata a posta — lare 18. 
Carro grande per robba — Lire 18. Lettiga di cavalli 
Lire 12.

Oui deve riformarsi il bolletino della sanità.
Et anco qui è necessario fare con li vetturini il palto 

chiaro, che siano essi obligati a pagare (pianto occorre per 
passi de’ fiiiini sopra le barche, et anche alla chiusa dei Vene
tiani per porto di lettiga alli soldati per tirar la carozza o 
altro.

Da Trento ad Hala dlspruch.
Lettiga di cavalli dobie vy2 che fanno — Lire 22:50. Ca

rozza — Lire 39:75. Carro per robbe — Lire 39:75.
Cavalli da cavalcave lire 48 venetiane per ciascheduno.
E qui anche deve replicarsi con li vetturini il palto sopra- 

detto.
Da Hala d’isp ruch fino a Vienna per il Da

nubio.
Due barche coperte con 4 barcaroli per ciascuna accorda te 

in per ungari 67, cioè una più piciola per Monsignore e fa- 
miglia civile per ungari 35, con ehe le barche a \ ienna restino 
a benefizio di Monsignore, ma perche non si trovano a vendere 
cosa di riglievo si sogliono donare a qualche conxento de re
ligiosi. . .

Le barche fatte in Hala da Matteo Huzetmiler il vechio 
sono le migliori, più sicure e più fortunate dell’altre fatte 
da altri.

E necessario anche prendere la bandiera per le barche, 
dalli Ministri dlspruch, et anche da Vienna farsi venir quivi 
il passaporto dell Imperatore a fine di passare non solo per 
li stati di Sua Maesta Cesarea, ma anche per quelli soggetti 
al Duca di Baviera, et altri prencipi senza alcun impedimento 
di d'azio. Li barcaroli per le barche è meglio. che siano d'Hala, 
che di Baviera, perche sono più prattici, e deve pattuirsi con 
loro, et osservarsi, ehe non bevano vino, o acquavita, ne la 
matina, ne il giorno (ma solo la sera dopo arriv ati), accio non 
si ubriachino per il pericolo, ehe si corre nel passaie, sotto 
molli ssi mi ponti di legno ehe si trovano di urtare in essi, ehe 
debbano avisare anticipatamente al passo della morte, accio 
possa smontarsi, ma se bene lo promettono, non l’osservano, 
e perciô bisogna, che li passaggieri si guardino da se.

Le barche ad Hala di Ispruch è necessario ordinarie, e 
farle far anticipatamente, perche per lo più non si trovano 



fatte, e sarebbe necessario fermarsi in Hala per molti giorni, 
fino a che siano fatte.

Da Vienna a Cracovia.
Calessi per famiglia a 4 cavalli tallari 45 Imperiali per 

ogni calesso, e vi vanno otto persone a stare un poco stretti. 
Cavalli per tirar carozze nuove vuote, carro coperto, carro de’ 
matterazzi e altro tallari 45 per ogni carro o carozza. Ca- 
valli da cavalcare non furono pressi a nolito, perche furono 
in Vienna comprati e condotti i proprii.

In Vienna è necessario farsi fare dalli Ministri Imperiali 
il passaporto, accio li datieri di Moravia e Slesia non facciano 
pagare le gabelle, e perche alcune volte non ostante il passa
porto, le fanno pagare, in tal caso senza asprezza, il meglio è 
pagare il meno, che si puote, e procurare poi ricuperare il 
pagato con farne instanza a Vienna appresso che si deve, perche 
altrimente, volendosi resistere ricevonsi strapazzi e danni gra
vissimi, e tanto bisogna pagare.

Da Cracovia a V a r s a v i a per aequa.
. Per sei travate legate insiéme a due per due furono pagati 

fiorini di sciostacchi 600, ehe possono dirsi in circa cento 
ungari, e le travate restarono alii barca roli, andavano sei per 
ogni barca o sia travata doppia.

In due travate legate assieme per longo andavano cavalli 
N° 21 con le sue magnatore ,e ripari, e suo tavolato sotto 
h piedi divisi in quattro siti, come quattro stallette scoperte 
e due carozze.

In due altre simili veniva portata tutta la robba, una ca
rozza et un carro coperto.

In due altre simili erano fatte due stanze grandi di tavole 
coperte da per tutto, e con suo tavolato sotto, andando in una. 
Monsignore e tre altre persone, e nelFaltra tutta la famiglia, 
fuorche li cocchieri, ehe andavano sopra quella de’ cavalli, et 
in quella della famiglia vi era il focone per cucinare matina e 
sera, perche per minor imbarazzo Monsignore risolve mangiare 
sempre in barca, anco la sera prima di smontar in ferra ali’ 
alloggio, quando si trovava à proposito.

9. Nolito del trasporto della robba di Monsignore Marescotti 
da Roma in Polonia nelli mesi di Marzo, Aprile e Maggio 1668.

Roma. Fu pattuito in Roma con gl’heredi del Berni il 
trasporto di otto some di robba fino a Bologna, per la strada 
di Fiorenza a ragione di scudi 9 persona, ma perche le some 
riuscirono greyi, cioè di peso sopra a 500 lire fino a 600 
fecero difficoltà li mulatteri a portarie, e percio si resto seco 
in appuntamento, che per lo stesso prezzo di 9 scudi per soma 



le portassent per la strada di Forli fino à Bologna, con facolta 
perö, gionti che fossero a Pesaro, di metterle sopra li carri 
(a loro conto perö) fino a Bologna, come fu portata col accom- 
pagnamento perd del guardarobba, un prete, ehe ha\ e\ a la 
lingua, tedesca, et un staffiero per haverne cura, a quali lu 
dato il passaporto fatto da ^Monsignore, e fu ordinato, rhe fa- 
cessero la seguente strada fino a I rento, dove attendesseio 
di Monsignore, quando non fosse di gia passato, ma essendo 
passato tirassero avanti fino ad Hala d Ispruch, dove si sa- 
rebbero uniti tutti assieme, importé dunque il nolito delle otto 
some fino a Bologna scudi 72.

Li cavalli da cavalcare per detti serviton fino a Bologna 
furono pagati a ragione di sei giulii il giorno Puna, in giorni 
undici tre cavalli — scudi 19:80.

Alli detti servitori fù dato per loro vitto per il viaggio, 
cioè a gentilhuomini sei giulii il giorno, al staffiero quattro.

Bologna. Gionta la robba a Bologna fù scancata da 
carri, et imbarcata sopra una barca noleggiata per un ungaro 
fino a Malalbergo distante 14 miglia, essendosi di piu pagato 
alii facchini per scaricatura e caricatura giulii cinque in Bo
logna, e giulii tre al custode dei porto, cioè per fondo o ga- 
bella’destinata a tener pulito detto porto, e nell' istessa barca 
andarono anche li servitori — scudi 2:50.

Malalbergo. Qui fu carricata la robba, e salnoiio aiicne 
le tre persone sopra a tre sandali, e fino a Ferrara, che vi 
sono miglia 21 fù per nolito d’essi pagato giulii 37 e giulii 2 
di mancia alii barcaroli. , .

Ferrara. Furono qui presi due carri per portai’ la robba, 
fino alFaltro braccio del fiume, ehe conduce al Pö, e fu pa
gato per nolito di carri giulii sette, e alii facchmi per cancare 
e scaricare giulii tre. Gionti poi li carri alla riva del biaccio 
del fiume, ehe conduce al Pô, fu presa una barca per condui 
detta robba e persone fino al Pô, ehe e distante olto miglia, 
e di nolito di detta barca furono pagati giulii sei e mezzo .el 
un giulio di mancia alii barcaroli fino al Pô scudi 11.70.

Pô. Qui fu preso un bucentoro fino a Venezia^ ehe vi 
sono miglia 85. per nolito di scudi 7 oltre baiocchi 15 dati di 
mancia alii barcaroli scudi 7.15. .

Venezia. E bene provedersi di sete e spechi d ogni 
sorte, perche sono carissime in Polonia.

In Venezia fù preso una barca fino a Mestn, ehe yi sono 
miglia sei per condur la robba e persone e fù pagata di noli to 
lire undici, ehe fanno giulii clodeci et un baiocco, oltre lire 
due e mezza, che fanno baiocchi 31 dati alii facchini per sca
ricare e caricare la. robba — scudi 1:52. *

Mes tri. Furono pressi due carri per portai’ tutta la robba 
fino a Trento, ehe vi sono quattro giornate di viaggio, e per 
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nolito di detti due carri furono pagati in tutlo ungari 40, ehe 
ridotti a moneta Romana fanno — scudi 68.

Miglia. Per tre cavalli da cavalcare per li servitori un
gari sette e sei lire fra tutti tre fino a Trento in 4 giorni, 
che ridotti a moneta romana fanno — scudi 12:90.

Al Ponte di Sismon luogo de’ Signori Carari, non fù fatto 
buono ii passaporto di Monsignore je bisogno pagare la. ga- 
bella cli detta robba, che importo — scudi 1: 65.

Trento. Essendo di gia passato avant! Monsignore e non 
essendosi trovati due carri per portai" tutta la robba, ne meno 
otto midi per portarla tutta per schino, massime ehe cpiattro 
some erano assai grevi, fù preso un carro e quattro midi fino 
ad Hala d’Ispruch, ehe vi sono leghe 25, e fù pagato di nolito 
ungari 55 in tutto, et il viaggio fù fatto in cinque giorni, ehe 
ridotti a moneta romana fanno — scudi 93:77.

Per tre cavalli da cavalcare per li 3 servitori da Trento 
ad Hala d’Ispruch in cinque giorni ungari nove e lire sette, 
ehe ridotti a moneta romana fanno scudi 15 e 6-ti 34 oltre 
le buone andate e mande alli vetturini, che fra ogni cosa 
importé — scudi 15:90.

Ad Agrino primo luogo del contado del Tirolo, et a Bolzano 
volsero li datieri far essi un nuovo passaporto, e li fù dato 
una lira per luogo — scudi 20.

Per vitto di tre servitori in giorni 29, ehe feccero il viaggio 
da Roma ad Hala d’Ispruch a ragione di sedeci giulii il giorno 
fra tutti cioè giulii sei per ciascheduno de’ due gentilhuomini 
e giulii quattro al staffiero — scudi 46:40.

Siche in tutto per conduttura d’otto some grevi di robba, 
cavalcatura e vitto, per tre servitori da Roma fino ad Halà 
d’Ispruch per la strada sodetta si sono spesi in tutto — 
scudi 347 : 46.

Hala disp ruch. Da qui sino a Vienna si porto per 
fiume tutta la robba in una barca grande, ehe assieme con li 
barcaroli costo ungari trenta cinque, ma in essa andarono anche 
li servitori bassi, et ad ogni modo per far un conto cosi alla, 
grossa si mette ehe tutta la spesa di ditta barca, andare in 
portatura, della sopradetta robba e tre persone, perche tanto 
vi sarebbe voluta la spesa, se non vi fossero andati gl’altri 
servitori bassi, ehe ridotti a moneta Romana importano — 
scudi 59:50.

Vitto di tre servitori in sei giorni ehe si fece durante viaggio 
giulii sedici il giorno fra tutti tre corne sopra — scudi 9:60.

Vienna. Da Vienna a Cracovia fù portata la. robba tutta 
sopra carri, e fù pagato di portatura a ragione di fiorini im
periali per ogni cento lire, siche pesando le dette otto some 
P. 4400 in circa importarono di portatura Pino a Cracovia 
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(iorini cento settanta sei, ehe ridotti a moneta romana fanno — 
sen di 95:91.

Cavalcatura o calesse per tre servitori suddett.i pud met- 
tersi fiorini imperiali in circa trenta quattro ehe ridotti a mo
neta romana fanno — scudi 19 :

Pel vitto di tre servitori in giorni dieci ehe si fecce d’viaggio 
a giulii sedici il giorno fra tutti — scudi 16:

C raco via. Da Cracovia a Varsavia fù portata la rohha 
e le persone sopra le travate, siche puô mettersi una travata 
per porto delle sudette otto some c tre persone, che fat.to 
lo scandaglio, puö mettersi d’essersi pagato ungari trenta tre. 
ehe ridotti a moneta romana fanno — scudi 56:10.

Per vitto di detti tre servitori in giorni nove ehe si fece 
detto viaggio a raggione di sedici giulii il giorno fra tutti tre — 
scudi 15: 30.

Siche puô dirsi che per porto d’otto some da Roma a 
Varsavia e cavalcàtura e vitto di tre persone mandate mssieme 
con esse per haverne cura si sia speso in tutto in circa 
scudi 618:87.

Avertendo perô, ehe d’Hala d’Ispruch fino a Varsavia si 
è fatto il conto cosi alla grossa giache la sopradetta [robba 
e persone furono portate unitamente con l’altra famiglia e 
rohha di Monsignore, non mettendo conto mandarla separata 
avanti, perche tanto vi vole una barca a portare solo la sudetta 
robba e famiglia, siche d’Hala d’Ispruch a Varsavia è meglio 
an dar uniti tutta la famiglia e robba, tanto per minor dis
pendio, quanto per maggior sicurezza, ehe non incontri qualche 
disastro et incontro da ladri e valacchi.

10. Case in Varsavia e mobili, che vi vogliono per il Nunzio.

Tanto il Rè, quanto Ia Nobilita tutta suole habitare nei 
borghi fuori della città, godendo grandemente dell’ aria aperta, 
e le case, proscindendo dal Palazzo Regio, e qualcheduna fa 
bricata novamente da personaggi per uso loro, sono per lo pin 
di legno e a piano terreno consistendo in cinque o sei stanze, 
che tuttc son per il Padrone. Per la famiglia poi hanno iiello 
stesso corlile Phabitazione separata, ma infelicissima, non usando 
in Polonia il dare una jstanza per uno, et. il letto à servitori, 
come li fa in Italia, ma il letto si dà solo alii gentilhuomini 
più qualificati, de quali dormono dieci o dodeci in una stanza, 
e la. famiglia bassa dorme tutta ne’ fenili senza letto, alia qual 
vita, non possono accomodarsi li servitori, ehe vengono dltalia, 
e percio ancorche fosse maggior delizia per il Nunzio Pha- 
bitare ne' borghi per godere delP aria aperta con qualche 
giardinetto, e poter uscir di casa a. caminare senza saggezione, 



vengono necessitati li Nunzii a prender quelle case, che sono 
commodo anco per la famiglia per accomodarla all’ italiana, 
senza riguardo se sia dentro la città o fuori.

Le case, che vi sono commode, sono :
La casa della decania dentro la città. Questa è lutta di 

muro, ha cortile scoperto capace di voltarvi anche una carozza 
a sei, se bene con qualche difficoltà, vi è il pozzo, hà al 
pian terreno stalla di muro, capace di tredici cavalli corsieri 
e due cavalli da cavalcare da strapazzo, e sopra per dormire 
i’ cocchieri, e per tenere anco dieci o dodici carri di fieno, 
un altra stalletta di legno, capace delli sei cavalli della muta 
di strapazzo, rimessa di legno, chiusa, per tre carozze, cucina, 
dispensa, due tinelli, cancelleria e nove stanze per la famiglia 
nobile e coco. La scala è alquanto infelice. Al piano nobile 
hà una stanza separata per la credenza, una buona sala grande, 
buona anticamera, una camera d’audienza un poco piciola, la 
quai anco bisogna tramezzarla. con parati per far in una parte 
di essa la capella, non essendovi altro sito a proposito da 
farla, se non si fabrica al meno di tavole un altro stanziolino 
vicino all anticamera (come facilmente si potrebbe), un altra 
camera d’audienza piccola, una camera da dormire grande, 
rispetto all’altre, e due camerini, ehe non possono servire, che 
per retrocamere. Da altra, parte separata, da altra scala quasi 
a pari del piano nobile vi sono due buone camere, et -un 
camerino, che sogliono servire per 1’Auditore, et avanti di esse 
una buona. camera per li servitori di lui. Di sopra poi ne 
sotto tetti vi è commodità di tenere la guardarobba, e di più 
vi sono diversi camerini per tenere staffieri. Di cantine vi 
sono a sufficienza da tener vino, birra, oglio, legna in buona 
quantità. La commodità. e buone qualità, che hà questa casa 
è Lesser tutta di muro, et in conseguenza meno soggetla al 
fuocho, l’haver maggior quantità di stanze per la di qualsi- 
voglia altra casa, di Varsavia, che sta ogni cosa sotto l’occhio 
del Padrone, e sotto una. chiave, essendovi solo una porta, 
il che conferisce molto per tener in freno e chiusa la notte 
la famiglia. in casa per la sicurezza di non esser svaliggiata, 
che non si trova nelle case sitoate ne’ borghi, sottoposte assai 
a latrocinii per esser totalmente aperte, e questo importa molto, 
perche sogliono i Nunzii star in casa con maggior galenteria 
de gl’altri, e non tengono la quantità de’ servitori, che tengono 
gl’altri da laseiargli alla custodia di casa.

L’imperfezioni poi della medesima casa sono il non havere 
aria aperta da parte alcuna : l’essore fredola nelle stanze, che 
habita il Padrone, il non potere il Nunzio uscire e prender 
aria a caminare, che con soggezione et in carozza, e bessere 
le strade della città guaste et incommode a segno, che si 

“patisce ad andarvi in carozza.



La pigione di questa casa suol essere d’ungari ducento 
cinquanta l’anno. Per parare questa casa bastano quattro parati 
di stanze, uno per l’anticamera di teli trentacinque di Damasco, 
una portiera e due sopraporte. Due parati piccoli per le due 
stanze d’audienza di teli venti 1’uno, una portiera per stanza, 
sei sopraporte, cioè quattro nella prima e due nella seconda, 
o pure potra essere un solo parato di quaranta teli, due portiere 
e sei sopraporte per dividerlo frà tutte due le stanze d’audienza, 
et un altro parato di teli trenta sei, una portiera e due so
praporte per la stanza da dormire. Di più si puô portare un 
altro piccolo parato di teli quindici per il sito della capella 
nella prima camera d’audienza.

E anche necessario portare de’ panni di seta da tavola non 
trovandosi in Varsavia tavolini d’ebano nobili, e per cio bi- 
sogna coprirgli, e di panni dà tavola belli con oro se ne vedono 
molti in Polonia.

E perche il fiume, che esce dalle stufte, che si accendono 
l’inverno nelle stanze, suole rovinar i’ parati buoni, e massime 
da capo, perche il fumo và in alto, percio Monsignor Marescotti 
fù consigliato a provedersi, sicome si providde in Vienna, di 
qualche stanza d’arrazzi ordinarii di poca. spesa da tener l’in- 
verno.

Di sedie per 1’anticamere bastano sei o ot.to, e queste per 
lo più si fanno di panno di quel colore, ehe si vole, o di 
mon tone, e si commendono a Danzica.

Per le due camere d’audienza bastano dodeci, e queste 
volendosi di velluto e ben faite, è necessario portarie fatt.e 
da Roma scomposte, perche costarebbe molto caro il tarle fare 
a Varsavia, ne vi è chi le sappia fare, e con gran stento s’arriva 
a far fare i’ fusti di legno, ehe pure sono malissimo fatti.

Per la camera da. dormire bastano altre quattro di panno, 
o montone, come quelle dell’ anticamera.

Le stanze di questa casa sono basse, e basta che li parati 
siano d’altezza di palmi dodeci in tredici.

Li ferri da portiera non è possibile averti, se non ma
lissimo fatti, e dopo havergli fatti rifare più volte, ne si puô 
in altra forma, perche costerebbe tropo il portargli fatti anche 
da Vienna.

Li scabelli e tavolini, tavole e scabelloni da sala, letti 
e simili si fanno in Varsavia, ma è necessario commettergli 
assai anticipatam ente, perche gl’arlisti lavorano con tropo gran 
flemma, e sono incapacissimi, oltre fesser molto carestosi.

Vi è nel borgo di Cracovia incontro al palazzo grande de’ 
Lubomirski la casa nuova fabricata, di nuovo di muro da 
Monsignor Wierzbowski Vescovo di Posnania, nella quale ha 
habitato Monsignor Marescotti fino alia partenza di Polonia, da 
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che usci dalla casa della Decania, nellé quale haveva habitato 
quattordici mesi.

Questa casa è quasi tutta di muro, et è piu commoda 
per il Padrone, che Paîtra della Decania, ma meno commoda 
per la famiglia. Hà cortile grande scoperto, con pozzo, e sito 
scoperto per giardino, cantine a sufficienza per ogni cosa, a 
pian terreno sei camere di muro per mettere Auditore, Can
cellaria e tre servitori nobili, quattro grandi camere di legno 
con tre camerini dentro d’esse da mettere in ima tutti gli 
staffieri, in una la dispensa, e nelPaltre altri gentilhuomini. 
Rimessa di legno chiusa per tre carozze, stalla di legno capace 
di quattro mute e piii. Sottotetti delle camere di legno per 
tenere quantité di biada, e sottotetti sopra la stalla e rimessa 
per tenere nove o dieci carra di fieno, scala assai buona se 
bene un poco scura. Sala buona e poi da una parte un anpar- 
tamento di quattro buone camere nobili et un camerino da 
dormire.

Dall’ altra parte della sala una galleria framezzata di 
legno in quattro camerini per appartamento da inverno con 
scaletta. secreta, che cala al cortile, e sopra il sottotetto libero 
di tutta la casa.

Le commodité e buone qualité, che hé questa casa, sono 
besser di nobile aspetto, assai commoda, per il Padrone, l’haver 
Paria aperta, giardino da passeggiare, da uscire, a. caminare 
a piedi senza carozza, e senza esser veduto, cortile grande 
da tenere carri, calessi et altri imbrogli, Lesser vicina al pa
lazzo, dove suole habitare il Rè.

L’imperfezioni poi della medesima sono l’haver la stalla, 
rimessa, e moite camere per servitori tutte di legno sottoposte 
alla disgrazia del fuoco. L’esser fredissime le camere di muro 
verso la strada per la famiglia, delle quali tre non hanno, ne 
possono haver stufa; onde è necessario far dormire anco la 
famiglia civile l’inverno in una camera grande di legno. L’essere 
aperta e sottoposta alii furti, et esser perciô necessario non 
lasciarla mai sola, et il non haver stanze separate per la ca
pella e credenza, essendo percio necessario per la capella di 
coprire Paltare coi parato in una stanza e per la credenza. ser- 
virsi d’una. stanza dell’ uno clelli duc appartamenti, cli cui non 
si serve il Padrone.

Per parare questa casa vi vogliono quattro parati di stanze 
(chi non volesse tener parato Puno, e 1’altro appartamento 
assieme) di altezza competente di quatordici in quindici palmi, 
e di teli trenta due Puno, con una portiera e due popraporte 
per ogni stanza, non potendosi pero parare Pant i ca mera dell’ 
appartamento maggiore per esser troppo grande e con mol
lissimi vani. E questi parati possono anco servire per gli appar- 
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lamenti d’inverno; sedie poi quante se ne vuole per stanza e 
di questa, sorte sopradetta, ehe si vuole.

La pigione di questa casa è di fiorini tre mila di scialunghi 
in apparenza, ma Monsignore Marescotti vi haveva la contra- 
poliza cou dichiarazione, ehe la pigione e i intendeva solo di 
due mila, e ciô perche al suo ingresso vi spese dei proprio 
pin di due mila fiorini per accomodarla e finirla.

Ambedue dette case è probabile, che siano per affilarsi 
sempre, e che il Nunzio possa haverle. Quella della Decania, 
perche il miglior corpo dell’ emolumento del Decano della Colle- 
giata. Quella poi del Vescovo di Posnania, perche gli hà in- 
tenzione di lassiaria per dote d’un convento de’ Padri di San 
Filippo, che esso fonda in una sua villa vicino a Varsavia.

Di altre case commode d’affitare non si sa fin hora ve ne 
siano.

11. Arrivo del Nuovo Nunzio in Varsavia o altra città, nella 
quale risieda la Corte, e dimora incognita del medesimo Nunzio, 

finche faccia l’ingresso publico.

Senza necessitarsi il nuovo Nunzio a fare il suo ingresso 
publico il giorno stesso dei suo arrivo in Varsavia o altra citta, 
nella quale risieda la corte (che gli riuscirebbe di grandissimo 
imbarazzo et incommodo) puo senz’alcuna repugnanza (cosi lia 
vendo pratficato molli Ambasciatori et ultimamente Monsignore 
Marescotti) giongersene la sera incognito et attendere a porte 
chiuse a por in ordine la casa, le stanze, le carozze, cavalli, 
livrée, quanto più presto potrà.

La sera pero stessa, ehe arriva, o la matina seguenle, 
inviarà il suo piu degno genlilhuomo, ch’egli habbia al Ca- 
meriere Maggiore di Sua Maesta, pregando Sua Eccellenza a 
parlecipare alla Maesta del Rè in nome di Monsignore Nunzio 
il di lui arrivo e l’amarezza, ;che prova il medesimo di non 
poler immediatamente portarsi a riverire Sua Maesta, vedendosi 
obligato a trattenersi incognito qualche giorno per riposar egli 
e la famiglia dal disagio patito nel lungo viaggio fatto, e per 
non baver ancora, all’ordine cosa alcuna.

Nelli giorni perd ehe il Nunzio si trat.tiene incognito per 
porsi ali ordine, suole qualche amico e anche qualche perso 
naggio mandare, o venirlo a riverire privatamenfe, et egli suol 
riceverli cou li stessi incontri et. accompagnamenti, corne se si 
trovasse di gia in publico. Spedito poi ehe havra di porsi in 
ordine di lutto punto, concertarà per mezzo di qualcheduno 
col Cameriere Maggiore di Sua Maesta, o col Maresciallo di 
Corte il giorno, l’hora et il luogo dell’ ingresso publico, e sta- 
hilitolo mandare per mezzo de’ suoi genlilhuomini a dar parte 



:1 Iutli gPAmbasciatori e Ministri de’ Prencipi, Vescovi, Senatori, 
e Palatini Ministri det Regno e di Corte et altri personaggi’ 
die si trovano alitiora in Varsavia dei suo arrivo, e dei buo 
ingresso publico, ehe dovrà fare da tal luogo, in tal giorno, 
alla tal hora, e pregarli a mandargli incontro le loro carozze 
(se bene è superflua tal preghiera, perche è incombenza dèl 
gran Camenere o Maresciallo di Corte, o gran Cavallerizzo di 
Sua Maesta di avisare tutti i’ personaggi, che mandino la loro 
carozza incontro) e tutti li detti personaggi prima del giorno 
dell’ ingresso publico sogliono mandare uno loro gentilhuomo 
a rallegrarsi con Monsignore Nunzio del suo felice arrivo, ve- 
nendo detti gentilhuomini ricevuti e trattati, come si dira a 
parte nel foglio de’ trattamenti da usarsi da Monsignore 
Nunzio.

12. Mancie, che suoi dare il nuovo Nunzio di Polonia.

11 giorno s tes s o della prima audi en z a di Sua 
Maesta suole il nuovo Nunzio distribuire alla famiglia del Rè 
l’infrascntte mancie, cioè. Alli lacchè di Sua Maesta ungheri 
otto. Alli portieri di Sua Maesta ungheri dodeci. Alli cocchieri 
di Sua Maesta ungheri cinque. Alli trombetti di Sua Maesta 
ungheri quattro. Alli pifferi della compagnia d’aiduchi di Sua 
Maesta ungheri due. Alli aiduchi di Sua Maesta ungheri due. 
Alli lacchè del personaggio inviato da Sua Maesta a levar di 
casa il Nunzio nel giorno della prima audienza unghari quattro.

Sogliono anco venire altri trombetti, pifferi, e simili d’altri 
officiali, ma non suol darglisi cosa alcuna.

Nel Natale p o i.
Alli portieri di Sua Maesta ungheri cinque mandatigli a. 

1 cil clZZO.
, Alli staffieri o siano lacchè di Sua Maesta ungheri tre. 

Alli trombetti di Sua Maesta ungheri due. Alli cocchieri di Sua 
Maesta unghero uno. Alli aiduchi di carozza di Sua Maesta 
ungharo uno. Alli giovani della posta ungharo uno. Alli sa
cri stan i di S. Giovanni fiorini due di scialunghi. Alli scolari 
de Gesuiti, ehe venero in numero di 7 a recitare un ora- 
zioncina per l’augurio dell’ anno nuovo una corona per ciascuno 
con medaglia e crocetta di caravacca d’argento, et non ad 
alcun’ altro quantonque venissero.

Il simile dovrà darsi alia famiglia della Regina.

13. Provisioni di biada, fieno, legna, birra e simili in Varsavia.

Per più non mette conto in Polonia di far provisioni per 
tutto Panno, se non in caso di carestia, ma basta di farla 
di quattro in quattro mesi in circa e prevenire le provisioni 



per il tempo delle diete, net quai incarisce notabilmente il 
prezzo delle cose per il concorso grande della genie, die viene in 
Varsavia. Prima perche non essendovi in casa luogo da tenere 
simili provisioni per tutto Panno, sarebbe necessario prendere 
a pigione i' magazeni, che sono carissimi, perche non ve ne 
sono. 2°. Perche è cosi incerto il prezzo delie cose, che moite 
volte, dopo fattane la provisione si trova la robba a miglior 
mercato, ancora quando di ragione dovrebbe esser più cara. 
3°. Perche essendo incerta la dimora della corte in Varsavia, 
o Cracovia o altrove, seconde gl’accidenti, che corrono, se si 
mutasse stanza sarebbe gettata la provisione fat.ta non met
iendo conto il trasportarla.

Ne si Irova in Varsavia, o Cracovia chi (come in Roma) 
prenda sopra di se l’appalto di mantenere i" cavalli a tanto 
il mese.

Biada. Della, biada, la misura conYmune, con la quale 
in Varsavia si suol misurare nell comprare, vendere, si cliiama 
corez. Di questa se ne trova di due sorti, Puna picciola, e 
questa si usa in Varsavia, Paîtra notabilmente più grande et 
alcuni luoghi il doppio, e si usa fuori di Varsavia, <e parti- 
colarmente ne’ luoghi di là dal fiume.

Tl corez piccolo, puô dirsi, ehe sia una misura fra mezzo 
alla, quarta, di Roma e alla mezza, e suol bastare a sei ca
valli anche corsieri per un giorno.

Il prezzo della biada è incerto dispendendo dalle raccolte 
fertili, o sterili, che se ne fauno, e dalP accidenti di guerra, 
e delle diele, essendosi alle volte veduta a ragione di mezzo 
lïorino il corez, et alle volte a ragione di due fiorini e più. 
Il prezzo solito pero in piazza (dove ne viene anco spesso) 
quando non è carestia, è d’un fiorino di scialunghi il corez 
piccolo. Mandandosi poi a comprar fuori di Varsavia si ba
vera a. miglior mercato e miglior mesura, massime se si con- 
dura con proprii cavalli e carri, ma è gran strapazzo de’ ca
valli.

Per far provisione di biada con vantaggio il meglio è 
per via de religiosi, o de’ parochi, scriver in qualche luogo 
lontano da Varsavia otto o dieci leghe, ehe stia alla riva del 
fiume accapparrare la biada in detto luogo, massime nel tempo 
della raccolta, e far la portar per fiume a Varsavia sopra qualche 
barca o travata.

Fieno. Per dar provisione di fieno vi sono due modi, 
Puno è comprare fuori di città, una o due leghe lontano, fli- 
versi mucchi di fieno, come piccoli pagliari, e questi è il più 
usitato et il più pratticabile dando la caparra al padrone d’esso, 
e lasciar star il fieno nel luogo stesso, et andarlo carreggiando a 
casa a mucchio a mucchio, secondo bisogna, perche fino che li 
mucchi sono intieri è obligato il padrone a custodirli, e ren- 



(lerne conto, nia se si comincia a, toccarne uno, bisogna se- 
guitar a carreggiarlo via tutto cou proprii cava Ili, perche altri- 
mente viene rubbato, et il padrone non è tenuto a custoditio. 
Li mucchi sono di diverse grandezzę, in alcuni vi sara fieno 
per due carri grevi, cioè grandi, in altri per tre, quattro et 
anche sei, si comprano pero a oçchio, e percio bisogna tenersi 
di persone prattiche.

Per vent,’ un' cavalli di Monsignore Marescotti basta va un 
carro e mezzo greve la settimana ben carricato.

11 prezzo è incerto dispendendo dalla stagione, dalla qua- 
lità del fieno, dalla lontananza della città, e dalla frequenza 
delle diele. Il prezzo pero ordinario si fa conto cosi all’ingrosso, 
ehe un carro greve sia fra li quindeci e venti fiorini di scia- 
lunghi, siche a questa ragione verrebbe costar il fieno per 
un cavallo un mese dalli undici alli quindici giulii ro
mani.

Quando si comprano li mucchi di fieno da persone parti- 
colari, e ehe si manda i’ proprii carri a carreggiarlo, lo stile 
di Varsavia è, ehe quelle, ehe vende il fieno, è obligato a 
dar da mangiar a’ cocchieri, li quali perd vi vanno volontiert, 
et attendono ivi ad imbriaccharsi, ne si risolvono a sbrigarsi 
per tornar a casa, onde bisogna mandarci uno ad assisteigli, 
e faccia solecitarli, acciô li cavalli non patiscano nell aspetlai 
longamente, deve perô accertarsi, ehe quelle, ehe vien mandate 
per sollecitar i’ cocchieri non faccia peggio di loro.

E’ anche d’avertire, ehe moite volte ? cocchieri nel carri- 
care i’ carri di fieno fanno qualclie fascetto, che lo legano a 
parte, e lo vendono poi per pochi grossi a qualcheduno.

L’allro modo per far la provisione di fieno è il comprar i 
prali da falciarli a proprio conto, che dicono riesca di grand utile, 
ma e difficile à porlo in prattica per l’incertezza della dimora in 
Varsavia, e per non haver persone prattiche fidate da comme t- 
lergli tal negozio. . . t

Birr a. La birra è migliore, cioè leggiera e pin chiara, 
ehe si beva in Varsavia et in Polonia lutta, è la birra in 
Varca, luogo sei leghe distante da Varsavia, ma per beverla 
migliore è necessario lasciarla posare per due o Ire settimane 
perche cosi si chiarifica più e perde I amaro, che in essa si 
sente a beverla. fresca, anzi per maggior delizia molli sogliono 
votare in tante holte di vetro una botte di questa birra, perche 
si chiarifica meglio, et ivi lasciarla posare per più settimane, 
avertendo poi nel votar le boccie d’usar diligenza, accio il 
fondaglio non intorbidi di nuovo il resto della birra.

Le botte di questa birra sono piccoli, come barili, e tengono 
trenta garnizze in circa, e la garnizza puö dirsi, ehe tenga 
come un boccale romanesco, et ordinariamente si computa una 
garnizza il giorno a testa per la famiglia.
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il prezzo di questa birra è parimente incerto, ma il solito, 
quando non è carestia, e fuor di tempo di diete, è, che si 
paga fra li fiorini tre, tre e mezzo di scialunghi per botte 
condatta in casa dalli stessi contadini, che lasciano anche Je 
botte e vengono a ripigliarle, quando son vote.

Due modi vi sono per haver di questa birra, l’uno è di 
prenderla in piazza, dove ne suol venir i’ giorni di mercato, 
Paîtra è di scriver a Varca a Parocho, o altra persona, acció 
si prenda la cura di caparia buona, e mandar ogni settimana, 
quante botte ne bisognano, et è bene nel principio di farne 
provisione di moite botte, per poter loro dar tempo, che si 
posi, e farne poi venire ogni settimana quella quantità, jche 
bisogna, be vendo sempre la. piu vecchia, ehe è più chiara. e 
posata.

O si compra in piazza delta birra, o si faccia venire da 
Varca, è necessario ogni volta farne assaggiare anticipatamente 
ogni botte, perche moite volte la portano di diverse sorti cat- 
tiva, vi mettono l’acqua, 0 altra birra cattiva.

L e g n a. Della legną vi sono in Polonia e particolarmente 
in Varsavia due sorti, Puna di quercia o simile da servizio du
rabile, e dar far bragia, e questa serve per la cucina, Paîtra 
di pino o simile legna dolce visiosa, ehe subito si accende, e 
subito si consuma, e non fa bragia, e questa è la migliore 
per riscaldar le stufe, come si dira a basso.

Per haver la legna forte per servizio da cucina e camini 
vi sono tre modi, Puno è comprarla a Solz villa su la riva 
del fiu me, mezza lega lontana da Varsavia, perche ivi sbarca 
tutta facendosene cataste, e queste si comprano ad occhio, e 
percio bisogna mandarvi persone prattiche da conoscere la qua
lité della, legna, la quantité de’ carri, che usciranno da una 
catasta, e quale sia it giusto prezzo d’essa, e quando ne sia 
compra.ta una catasta, bisogna farla carreggiar tutta, e fra tanto 
ten ervi, chi la guardi, accio non sia rubbata, come per lo più 
succede, o pure si puö comprare da contadini in fiume prima 
ehe la scarichino, et accatastino ,in terra.

Per conoscere appresso a poco, quanti carri possano uscire 
di legna. da una catasta, o da una travata in fiume, bisogna 
prima, ehe si scarichino, sapersi, ehe una travata carica di queste 
legne forti, suol portarne cinque hanche (cosi la chiamano), una 
banca suol esser lunga dieci passa, et anche alle volte non più 
di nove, et alta la grosezza di tre pezzi di legna, quando sono 
grosse, e di quattro, quando è legna più minuta, e sogliono 
da dette cinque hanche uscire 17 in 18 carri grevi di legna, 
e questa consideratamente puö haversi in comprar legna in 
aequa prima ehe si sia scaricata in terra.

A comprarle poi accatastate in terra per far bene lo scan- 
daglio e non prender errore, deve supporsi, ehe una catasta 
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di legną longa cinque passa et alla due passa fà 17 in 18 carri 
grevi, et è la stessa quantità, ehe stà nella sudetta travata di 
cinque ban ca in fiume.

Di questa, legną per una cucina ordinaria alla romana si 
consumano cinque carri grevi il niese in circa.

E pero d’avertire esser necessario comprarla da contadini, 
che la portaiio di fuori, o sia in terra, e non da rivendaroli. 
ehe ve ne sono molti, e la vendono molto più cara.

Il prezzo di questa legną è parimente incerto, ma per l’or- 
dinario fuori di tempo di dieta, e nel mese di Maggio e Giugno, 
che suol farsene la provisione, â ragione di cinque in sei 
fi ori ni per ogni carro greve.

11 2°. modo per haver questa legną forte è di mandare o 
scriver fuori a qualche villa, otto o dieci leghe lontano alla riva 
del fiume, perche s’haverebbe con vantaggio, ma è difficile a 
pratticarsi.

Il 3° modo è, ehe nel tempo, ehe è gelata ben la Vistola 
da potervi passar sopra con gran peso, si mandano le proprie 
mute , de’ cavalli con carri, o slitte al bosco di Bialalenca de’ 
Pp. Gesuitti, una lega e mezza lontano da Varsavia, a tagliar 
quella legna, ehe si vole, per la quale si pagano sei grossi per 
cavallo, più o meno, secondo ranni, e se ne carica quella quan
tità, ehe si puô, e cosi continua ogni giorno finche dura gelata, 
la Vistola con sicurezza di passarvi sopra (solendo sempre 
durar gelata almeno un mese), ma quando comincia ad addol- 
cirsi il tempo, non bisogna arrisicarsi, perche moite voile 
si diffonda il ghiaccio sotto, e s’annegano i’ cavalli et huo- 
mini.

E sicome mette conto a mandare come sopra in detto 
tempo i cavalli al bosco con carri o slitte nell’ inverno, quando 
non hanno ehe fare, avertendo, che non patiscano i’ cavalli 
massime di rispetto, ad andarvi spesso, convenendogli di aspet- 
lare al freddo e ghiaccio per moite höre, cosi non mette conto 
per provedersi di legna in detto ,tempo a governare ali’ hora 
altre mute, o comprate a posta, o prese in près lito a tal ef- 
leto (essendo pero difficile in ogni tempo e particolarmente 
in quello a trovarle in prestito, è difficilissimo a rivendere 
anche con discapitto passato 1’inverno i’ cavalli, ehe si fossero 
nel principio comprati a tal fine) poiche costa molto più la biada, 
tieno e salario de’ cocchieri, accomodatura de’ carne simili 
spese, ehe non vale il prezzo della legna, ehe conducono in un 
mese.

E d’avertire perô, che con ogni carro di casa, è necessario 
mandar un contadino, che aiuti a tagliar tanto tempo al bosco, 
e non potendo da se solo oprare un cocchiero, dovendo l’altro 
star fra tanto alla custodia di cavalli.

Per accendere le stufe è miglior la legna dolce di pino, 
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poicbe le stule non vi riscalda.no bene le stanze, se non sono 
bene infocate, ne s’infuocano con la bragia, nia bensi con la 
fi anima grande, ehe non si hà ehe dalla legną dolce, la quale 
pero è migliore, ehe la legna forte.

Per haver poi questa legna di pino, vi sono più modi. L’uno 
è di comprare le travate, che per fiume vengono a Solz da 
Cracovia con robba da vendere, e per haverle a bon mercato 
è necessario mandar qualche lega lontano da Varsavia ad acca- 
parle, prima ehe gionga alii rivendaroli, e sogliono ordinaria- 
mente costare 18 grossi in circa per ogni legno d’esse, ô più o 
meno secondo i’ tempi, che corrono.

L’altro è fargli accaparrare a Cracovia da qualche amico 
per haver vantaggio.

Il 3°. pregar qualche superiore di convento di Varsavia, die 
quando fà la provisione per il convento suo, ne voglia anche 
prendere tanta quantità di più ąllo stesso prezzo.

Il 4° di mandar l’inverno al bosco, corne si è detto di sopra 
della legna forte, potendosene anco havere della dolce del 
bosco.

Il tempo perd in cui soglia venir a Solz la legna, cosi forte, 
come dolce, è da Maggio a t.utt’ Ottobre.

E per saper la quantità di legna, che è necessario pren
dere per le stufe, deve osservarsi, che per ogni stufa ad accen- 
dersi dal primo di X-mbre a tutto Marzo una volta al giorno 
consuma sei carri di legna grevi, hide la provisione deve regolarsi 
a proporzione delle stufe, ehe devono accendersi.

Anzi per non consumare la legna in darno, come seguirebbe 
accendendos! le stufe per persona non prattica, ogni casa snob 
a principio dell’ inverno havere un huomo a posta per steccar 
la legna, et accender le stufte, ehe si chiama parabecco, al 
quale si danno di provisione 16 fiorini il mese, senz’altro, et 
egli l’accende, quando bisogna, e con la quantita di legna, ehe 
è necessaria. ni

Le stufe perö de’ servitor! basta accenderle una voila al 
giorno verso la. sera, accio non habbiano freddo la nolle, ma 
quelle della sala, dell’ anticamera e camera da dormire del 
padrone bisogna accender la. matina -e sera, anzi per accen
dere minor numero di stufe possono, come costumano tutti 
mettersi l’inverno a dormire in una sola stanza 1nlli i genii 
huomini, el in un altra tutti li Staffieri, i quali percio si ai anno 
con la stufa caldi la notte et il giorno per star caldi asisteranno 
più volontieri in anticamera e sala, ma bisogna lasciargli le 
loro camero assegnateli per tenere le loro robbe.

4*
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14. Regali, che suole fare il nuovo Nunzio dopo che haverà 
ricevute e faite le prime visite.

Sogliono li nuovi Nunzii di Polonia al loro arrivo regalar 
Sua Maesta Principi del sangue (quando vi sono) qualchuno de’ 
Vescovi primi, moite principali dame, e molli officiali del Regno 
e di Corte. Li regali, che sono Stimati in Polonia, sono le galen- 
terie di cristalli di montagna, ogli dei gran duca, guanti, ogli 
d’odore, corone d’ogni sorte, medaglie dal torchio, reliquie, Agnus 
Dei spogliati, et anche grandi vestiti, di quelli, ehe fauno le mo
nache, saponetti d’ gl’ Olivetani, palle di Bologna, fiori di seta, 
calzette, e camisciole di seta e simili. Di questa sorte di robbe 
potrà il nuovo Nunzio portare quella quantità che si pare, se
conde l’intenzione, che hà di fare molli regali e di valore. Di 
corone perô ordinarie, come rosatii di rose e di canna d’india, 
corone di giavazzo, di bufalo e simili, cocco finto, di Caman- 
doli, di reliquiaretti di bufalo e simili, è necessario portare 
quantità grande, perche non solo nel principio, ma nel progresso 
del tempo della nunziatura gli saranno del continuo chieste, et 
a Monsignor Marescotti, anche nè primi mesi della sua nun
ziatura, ancorche n’ havesse portate da Roma e da Loreto gran
dissima quantita, fu necessario comprarne moite dozine in 
Varsavia a prezzo carissimo per sodisfare a chi gliene di- 
mandava.

Li regali pero ehe fecce Monsignor Marescotti furono l’in- 
frascritti, cioè.

Al Rè sei bacili pieni, e sono : ,Uno con una dozzina e 
mezza di para di guanti alla nerola et alia frangipana di diversi 
colori, et in mezzo una scatola grande di corame, pinta, piena 
di diverse caraffine d’ olii d’ odore e vasetti di manteca. Uno 
pieno d’ Agnus Dei spogliati. Uno pieno di fiori di seta con un 
cofanetto di rame dorato in mezzo, tutto intersiato di .coralio, 
e dentro a questo un cavalliero di diaspro con anello, et imagine 
della Madonna di Loreto d’oro ambedue, et altre 4 corone, 
corne di diaspro, d’agata, di corgnola, e simili, con medaglie 
grandi d’argento cuniate col torchio. Uno con dentro 25 scatole 
dorate e pinte di palle di Bologna esquisite.

Uno con dentro una casetta grande a ottangolo di lapis 
lazzari guarnita tutta d’argento, foderata di raso cremesimo tri- 
nato d’ oro, ripiena di sessanta caraffine di diversi ogli del gran 
duca in due ordini di spartimenti, et alcuni scatolini d’argento 
con teriaca, mitridato, balsamo (e simili.

Uno con dentro una croce di cristallo legata in argento 
dorato di tre palmi, e più nella sua cassa dorata di corame 
fodrata di velluto rosso; e ripieno il bacile con quantità di 
fiori di seta diversi.
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Il regalo tutto sudetto fatto al Rè si fà conto che ascendesse 
al valore di scudi Cinquecento di Roma e più, e fu molto 
gradito da Sua Maesta, massime la. croce grande di cristallo, 
e Sua Maesta fecce dare di mancia a chi glielo porto cinquanta 
ungheri.

Al Monsignore Arcivescovo di Gnesna dono una sottocoppa 
d’ Agnus Dei spogliati, et un bacile eon dentro una dozina di 
para di guanti, cioè la meta di mezza frangipana e 1’altra bianchi 
lavati. Dna croce e due candelieri di cristallo alti un palmo 
e mezzo in circa e diverse corone con medaglie d’argento del 
torchio.

A Monsignore Vescovo di Cracovia un regalo simile al 
sudetto cou una croce di cristallo col crocifisso di rame dorat.o, 
alta un palmo e mezzo circa.

A Monsignore Vescovo di Culma Vice Cancelliere del Regno 
una sottocoppa d’ Agnus Dei spogliati, et una dozina di para 
di guanti, corne sopra, e diverse corone di valore con medaglie 
d’ argento cuniate, cioè del torchio.

A’ ciascuna delle infrascritte dame, ehe erano quelle delle 
principali, che si trovavano lall’hora in Varsavia, mandé un 
bacile con dentro una dozina di para di guanti diversi, quattro 
corone di valore con medaglia d’argento del torchio, una dozina 
di corone ordinarie con medaglie d’ottone, una scatola di corame 
pinta con sei caraffine d’ ogli diversi d’odori, una scatola do
rada pinta con sei palle di sapone di Bologna muschiate o vero 
un paro di vasetti di saponetto Olivetano, e sopra tutta detta 
robba uri Agnus Dei grande ricamato, o pure un quadretto di 
rame dorato intersiato d’argento di quelli si vendono in Roma 
al Pellegrino.

Le Dame regalate da Monsignore Marescotti furono le 
Signore : Palatina di Cracovia, Palatina di Vilna, Palatina di 
Sandomiria, Palatina di Lublino, Gran Cameriera del Regno, 
Gran Cancelliera del Regno, Gran Cancelliera di Littuania, 
Scalca di Littuania, Vice Cancelliera di Littuania, Referendaria 
del Regno, Duchessa Czartorijska, Cavallerizza del Regno, Re
ferendaria di Littuania, Gran Tesoriera del Regno, Ablegata Ce
sarea.

In oltre Monsignore Marescotti regalö gl’ infrascritti italiani 
per renderseli benevoli, cioè :

AI Signore Christoffaro Masini Segretario italiano del Rè, 
che si era presa la briga di provederlo di casa e di mobili, un 
quadro del Caracci del valore di scuti 55., et in oltre per la 
moglie un regalo simile mandato alle sudette Dame.

Al Signore Abbate Fantoni Segretario italiano del Rè un 
bacile con dieci para di guanti diversi, e diverse corone di 
valore et ordinarie con medaglie proporzionate.
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Al Signore Burattini un regalo simile a quello mandato 
al detto Signore Abbate Fantoni.

Al Signore Bianchi.
Al Signore Filippo Vecchi in casa del Signore Masini (die 

haveva operato nel proveder de’ mobili et altro) un taglio di 
velluto piano per un’ ungarina, dieci para di guanti diversi et 
alcune corone.

Per consiglio pero di Monsignore Marescotti (die ha impa
rato a proprie spese senza ehe da alcuno sia stato consigliato, 
o avisato di quello dovesse fare) prescindendo dal regalo da. 
farsi al Rè, Regina, e Principi del sangue, quando vi siano, 
niun Nunzio fara regali ad altre persone, perche per esser fatti 
a tanti, non solo non restano stimati, ma se ne riceve de’ dis
gu sti, restando sempre offesi quelli, ehe non sono stati regalati, 
beuche d’inferior condizione, non volendo vedersi differenziati, 
e vilipesi in tal guisa, ma bensi portera seco quantità delle 
sudette robbe da regalare, per donarie poi secondo l’occasioni, 
o secondo gli vengono domandate, cosi saranno più gradite.

Di tutte le sopradette persone regalate da Monsignore Mares
cotti non vi fù alcuna, ehe gli donasse ne pure una spilla.

15. Visite, ehe si ricevono, e si restituiscono dal Nuovo Nunzio 
e trattamenti in esse dovuti.

Spedito ehe il nuovo Nunzio sara dalla fonzione della prima 
audienza di Sua Maesta, suol attendere a ricevere le visite 
publiche de gl’ Ambasciatori, Vescovi, Ministri, de’ Principi, 
Senatori, Officiali Maggiori e Minori del Regno e di Corte, Pa
latini, Nobili, Canonici, Religiosi, et altri, ehe sogliono e de- 
vono venire a visitare .11 Nunzio nuovo, senza pero affetarsi 
punto a farlo, perche non guardano a lasciar correre più setti- 
mane prima ehe vengono a fare la visita, et a suo tempo suole 
il Nunzio restituire la visita a tutti quelli, che da lui vengono 
trattati con Eccellenza e coli’ Blust.rissimo, et anco a qualche 
altro Ministro inferiore, ehe sia ben veduto dal Rè.

Lo stile in Polonia di quelli ehe fano le visite (pariando de’ 
personaggi, perche li canonici et altre persone ordinarie devono 
venire senza ambasciata, et aspettare in anticamera) è di man
dar la matina per la sera, e la sera per la matina a prender 
l’hora dal visitando, e lo stesso fa il Nunzio nel restituir le 
visite.

Delle dame Monsignore Marescotti non visitato alcuna, an- 
corche ve ne sia qualcheduna, ehe parla italiano, come la Pa
latina di Cracovia e la gran Cancelliera di Littuania, et la 
Duchessa Wisniowiecka, perche visitandosi solo queste, le altre 
si offenderebbero, et il visitar quelle, ehe non parlano italiano 
è superfluo e penoso, essendo necessario servirsi d’interprete. 
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In occasione cli negozio perö è necessario andare da chi occorre, 
perche le dame in Polonia sono da mariti ammesse alla parte- 
cipazione de’ negozii, anche più relevanti, e percio possono molio, 
massiine per far danno.

Li trattamenti, ehe deve usare il nuovo Nunzio nel ricever 
le visite sono li seguenti, cioè:

L’Arcivescovo di Gnesna dei quale si nota il di lui più 
necessario a sapere in fine di questo capitolo. Larcivescovo 
di Leopoli latino. II Vescovo di Cracovia. II Vescovo di Cujavia 
ö sia di Vladislavia. II Vescovo di Vilna. II Vescovo di Posnama. 
11 Vescovo di Płocka. 11 Vescovo di Varmia. II Vescovo di Lu- 
ceoria. II Vescovo cli Primislia. II Vescovo di Samogitia. II Ves
covo di Culma. II Vescovo di Chełma. Il Vescovo di Kijovia. 
II Vescovo di Kaminecz. II Vescovo di Smoleńsko. Il Vescovo 
di Venda.

Come Senatori coi titolo d’ Illustrissimo, ricevuti alia ca- 
rozza, e con la mano dritta, accompagnai! alla medesima e 
lasciati partire. . . . .

Metropolita Rutheno Unito. Col titolo d Illustrissimo, li- 
cevuto a capo le scale, et accompagnato fino alla carozza, e 
lasciato partire.

Vescovi Rutheni uniti tutti, o pure Armem, e di questi 
niun’ è senatore.

Vescovi suffraganei tutti, e di questi niun è sena loi e.
Coi titolo di Reverendissimo ricevuti all anticamera con la. 

mano dritta, et accompagnati al fine della scala.
Ambasciatori Regii tutti, cattolici perö, perche con gl’ here- 

tici non si traita, se non caso, ehe si trovino in terzo luogo. 
Col titulo d’ Eccellenza ricevuti con la mano dritta alla carozza, 
et accompagnati alla medesima e lasciati partire.

Ablegato Cesareo. Col titulo d’ Illmo colla mano dritta ri- 
cevuto a capo le scale, et accompagnato al fine delle slesse.

Ambasciatore dell’ Elettor di Brandeburgo. Col titulo di 
Eccellenza al pari degl’ Ambasciatori Regii, non viene pero 
come heretico a visitare il Nunzio, ma solo vedendosi m luogo 
terzo e quando incontra il Nunzio per strada suol fermare la 
carozza, et il Nunzio si riferma e complisce seco..

Ablegati de’ Principi d’ Alt-za o Residenti simili. Col ti
tulo d’ Illmo con la mano manca incontrati lutta la scala, accom
pagnati fino a capo le scale.

Officiales Majores.

Gran Maresciallo dei Regno = Marescalcus Supremus 
Regni

Gran Maresciallo di Littuania = Marescalcus Supremus 
M. D. L. i
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Gran Cancel liere del Regno =■ Cancellarius Supremus 
Regni.

Gran Cancelliere di Littuania = Cancellarius Supremus 
M. D. L. 1

A ice Cancelliere dei Regno = Vice Cancellarius Regni.
Vice Cancelliere di Littuania = Vice Cancellarius M. D. L. 
Gran Tesoriere dei Regno = Supremus Thesaurarius 

Regni.
Gran Tesoriere di Littuania. = Supremus Thesaurarius 

M. D. L.
Maresciallo di Corte dei Regno = Mareschalcus Curiae 

Regni.
Maresciallo di Corte di Littuania = Mareschalcus Curiae 

M. D. L.
Generale dell' Essercito dei Regno = Supremus Dux Exer

cituum Regni.
Generale dell Essercito di Littuania — Supremus Dux 

Exercituum M. D. L.
Generale di Campagna del Regno = Dux Campestris Exer

cituum Regni.
Generale di Campagna di Littuania = Dux Campestris 

Exercituum M. D. L.
Cameriere Maggiore del Regno = Supremus Camerarius 

Regni.
Coi titulo d’Eccellenza con la mano dritta ricevuti alla 

carozza, accompagnati alla medesima, e lasciati partire. Quando 
pero li Gran Cancellieri o Vice-Cancellieri del Regno sono Ves- 
covi se gli da dell’ Illustrissimo, e si trattano come Vesco vi 
senatori.

Palatini et Senatores.

Di Cracovia — Cracoviensis. Di Posnania — Posnaniensis. 
Di Vilna —Vilnensis. Di Sandomiria — Sandomiriensis. Di Ca- 
lissia — Calisiensis. Di Trochi — Trocensis. Di Siradia — Sira- 
densis. Di Lenzizia — Lanciciensis. Di Bresta — Brestensis. Di 
Chi ovi a — Kijoviensis. Di Inovladislavia — Inovladislaviensis. 
Di Russia — Terrarum Russiae. Di Volignia — Volhyniae. Di Po- 
dolia — Podoliae. Di Smolensco — Smolenscensis. Di Lublino — 
Lublinensis. Di Polosca — Polocensis. Di Belza — Belsensis. Di 
Novogrodezia — Novogrodensis. Di Ploska — Plocensis. Di Vi- 
tebsco — Vitebscensis. Di Masovia — Maso viae. Di Podlachia — 
Podlachiae. Di Rava — Ravensis. Di Brescia di Littuania — 
Brestensis. Di Culma — Culmensis. Di Mscislavia—Mslaviensis. 
Di Mariaburga —Marieburgensis. Di Bratzlavia — Braclaviensis. 
Di Pomerania — Pomeraniae. Di Minsca — Minscensis. Di 
Derpa in Livonia — Derpatensis. Di Parnavia in Livonia — Par- 



naviensis. Di Ternikovia— Czerniechoviensis. Di Venda— Ven- 
densis. Di Chełma — Chelmensis.

Col Eccellenza— la mano dritta, incontrati alia carozza, 
accompagnati alia stessa e lasciati partire.

Senatores quamvis non Palatini.
Starosta di Samogitia — Capitaneus Samogitiae. Castellano 

di Cracovia — Castellanus Cracoviensis. Castellano di Vilna — 
Cajstellanus Vilnencis. Castellano di Posnania — Castellanus Po- 
snanensis. Castellano di Sandomiria — Castellanus Sandomi- 
riensis.

Coll" Eccellenza la mano dritta ricevuti alia carozza accom
pagnati alia medesima e lasciati partire.

Du chi, prencipi, ben ehe non senatori.
Princeps Lubomirski, "Principe dell’ Imperio. Duchi Wisnio- 

wiecki. Duchi di Czartoryski. Duchi Radziwil. Duchi di Ostróg.
Coll Eccellenza la mano dritta ricevuti alia carozza accom

pagnati alia medesima e lasciati partire.

Castellani Majores.
Di Calissia — Calissiensis. Di Voinizia — Voinicensis. Di 

Gnesna — Gnesnensis. Di Siradia — Siradiensis. Di Lanzizia — 
Lanciciensis. Di Samogitia — Samogitiae. Di Bresta — Brestensis. 
Di Chiovia — Kijoviensis. Di Inoladislavia -—Inoladislaviensis. 
Di Leopoli — Leopoliensis. Di Volinia — Volhyniae. Di Kaminietz 
—Camenecensis. Di Smoleńsko — Smolenscensis. Di Lublino - 
Lublinensis. Di Poloska — Polocensis. Di Belza — Belzensis. Di 
Novogrodezia — Novogrodensis. Di Ploska — Plocensis. Di Zer- 
nichovia —Czerniechoviensis. Di Vitepsko — Vitepscensis. Di 
Zerma — Cermensis. Di Podlachia — Podlachiae. Di Rava Ra
vensis. Di Brescia di Litthuania — Brestensis. Di Culma — Cul- 
mensis. Di Mscislavia — Mscislaviensis. Di Elbinga—Elbingensis. 
Di Bravilavia — Braci aviensis. Di Danzica — Gedanensis. Di 
Mińska — Minscensis. Di Trochi — Trocensis. Starosta di Craco
via. Referendario secolar del Regno. Referendario Secolar di 
Littuania. Col Illustrissimo ricevuti alia Scala con la mano dritta 
et accompagnati a capo le scale.

Castellani Minores.
Di Sandecia — Sandecensis. Di Medirecia — Medirecensis. Di 

Vislizia — Vislicensis. Di Rezia — Ratiosensis. Di Rogosna —Ro- 
gosnensis. Di Radomia — Radomiensis. Di Savicostia -Zayicho- 
stensis. Di Lienda — Lendensis. Di Srema — Sremensis. Di Sar- 
novia — Zarnoviensis. Di Malogostia—Malogostensis. Di Vie- 
luna —Vielunensis. Di Premislia — Premislensis. Di Alizia —Ha- 
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liciensis. Di Sannozia — Sannocensis. Di Chełma — Chelmensis. 
Di Dobrinia — Dobrinensis. Di Polanezia — Polanecensis. Di Pre- 
mezia Premetensis. Di Krevigna— Crivenensis. Di Zeccovia — 
Czechoviensis. Di Nacclia — Naclensis. Di Rospinezia— Rospi- 
riensis. Di Bieskovia — Biechoviensis. Di Bidgostia— Bidogo- 
stiensis. Di Bresina— Brzezinensis. Di Crusviza— Crusvicensis. 
Di Osviencima — Osviecimensis. Di Santecia — Santecensis. Di 
Ixipina —Ripinensis. Di Konaria — Konariensis. Di Siradia — 
Conariensis Terrae Siradiensis. Di Lanzizia — Conariensis Ter
rae Lanciciensis. Di Spicimiria — Spicimiriensis. Di Innovlodia— 
Tnovlodensis. Di Soccaczovia — Sochaczoviensis. Di Varsavia — 
\ arsaviensis. Di Gostinga— Gostinensis. Di Visna — Visnensis. 
Di Raciancia— Racianzensis. Di Capprovia — Scieproviensis. Di 
\ isogrodezia A isogrodensis. Di Sacrocima — Zakrocimensis. 
Di Ceccanoyia — Ciechanoviensis. Di Livia — Livensis. Di SJo- 
nima — Slonicensis. Di Lubazovia— Lubaczoviensis. Di Cuja- 
via — Konariensis Terrae Cujaviensis. Di Derpa — Derpatensis. 
Di Perna —Perna ven sis. Di Venda — Vendensis. Di Caminiez— 
Camenecensis.

Col Illustrissimo ricevuti con la mano manca fuori dell’ 
anticamera, et accompagnai! fino a capo le scale, e con la 
mano dritta se sono di gran casa.

Nobili tutti, che non siano di famiglie conspicue.
Col titulo d’ Illustritas, o Magnificentia incontrati fuori dell’ 

anticamera con la mano manca, et accompagnati fino a capo le 
scale, et con la mano dritta, se sono di gran casa.

Secretarii del Rè, Scrivani del Tesoro, Camerieri del Rè. 
Col titolo di Vostra Signoria Vestra Ill-ris Dominatio 

senza man dritta, incontrati nell’ anticamera, et accompagnali 
fino a capo le scale.

Canonici tutti.
Abbati d’ ogni sorte, anche
Archidiaconi
Arcipreti o simili.
Col titulo di Vostra Signoria senza man dritta, et accom

pagnati tutta la scala.

Officiales Minores.

Gran Secretario del Regno. Referendario Ecclesiastico del Regno. 
Referendario di Littuania Ecclesiastico. Referendario Secolare dei 
Regno. Referendario Secolare di Littuania. Regente Ecclesiastico 
di Cancellaria. Regente Secolare di Cancellaria. Gran Cavalie
ri zzo del Regno. Gran Scudiero del Regno. Il Coppiero del Regno. 
11 Trinciatore del Regno. Trinciante di Littuania. Scalco dei 
Regno. Scalco di Littuania. Ensifero dei Regno. Asfiero dei 
Regno. Gran Cacciatore del Regno, e Simili.
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le quali il

Confessore.

di ogni sorte non graduati.

Ordinarie.
Vostra Signoria o Vostra Paternita respec- 
da sedere, et accompagnati fino fuori delt’ 

sudette pero, e particolarmente de’ Castellani

Col titulo di Reverendissimo agi’ Ecclesiastici, d’ Illustris
simo alii secolari, incontrati fuori dell anticamera et accompa
gnati con la man manca gl’ Ecclesiastici, e con la dntta li 
secolari, fino a capo le scale.

Gentilhuomini mandati da quelle persone, con 
Nunzio tratta del pari.

Gentilhuomini tutti ordinarii, cittadini et altri mercanli e

Religiosi graduati, come provinciali, Visitatori, 
e predicatore del Rè, e simili.

Col titulo di Vostra Signoria o Vostra Paternita respec
tive, senza man dritta accompagnati tutta la sala con daigli da 
sedere.

Religiosi tutti
Curiali.
Alte Persono 
Col titulo di 

five senza dargli 
anticamera.

Delie Persone-------- r___, . L , .
Maggiori, e Minori, e Nobili, Nunzii, Tesonen, e simili, non 
sogliono venire dal Nunzio, se non quando hanno bisogno di 
qualche cosa da lui. .

Li titoli, ehe sogliono usar gli Polacchi col Nunzio, tanio 
li Vescovi, molti e molti de’ senatori, e molto più della gente 
d’ inferior condizione sono esorbitanti, perche non solo g i 
danno dell’ Eccellenza, ma anche quello d’ Illustrissima Celsi
tudo Vestra. 1 D

Monsignore Arcivescovo di Gnesna, come Primate del Regno 
e Legato Nato, tiene gran posto, veste a suo piacere di rosso, 
come gli Cardinali, ma con beretta nera (bensi 11 berettone e 
pavonazzo o rosso) fa avanti la sua carozza e persona portai 
la Croce Archieple, come li Legati, e la fa entrare hno alia 
stessa 'camera di àudienza del" Nunzio, anzi dello stesso Re, 
conduce seco avanti la carozza molti nobili a cayallo, et in 
specie un senatore (della seconda riga pero) col bastone de 
Maresciallo inalberato, come il Rè, si trova in possesso d esser 
visitato prima da gli Ambasciatori Regii e pretende non do- 
vergli restituir la visita, et in effetto mai la restitui a Monsignoie 
Vescovo di Risiers Ambasciatore di Francia, et anco pretende 
di non cedere in terzo luogo la mano al Nunzio, e percio egh 
sfugge di trovarsi, ne alie funzioni, ne in alcun luogo col Nunzio, 
il quale indubitatamente deve precedergli. Havendo donque inteso 
Monsignore Arcivescovo sudetto l’arrivo di Monsignore Mares- 
cotti in Varsavia, antecipatamente se ne usci, et andö ad una 
sua Villa lontana alcune leghe, ne ritorno in Varsavia, che alcuni 
giorni dopo, che era arrivato Monsignore Marescotti, pretendendo 



— 50 —

percio che essendo egli venuto ultimo in Varsavia, Monsignore 
Marescotti dovesse visitarlo prima; pretese di più che man
dando Monsignore Marescotti da lui qualche suo gentilhnomo 
questo dovesse trattarlo coi titolo d’ Èccellenza, et in oltre ehe 
Monsignore Marescotti dovesse in casa propria dar la mano 
dritta al Canonico fratello d’esso Arcivescovo, ma non havendo 
voluto Monsignore Marescotti fare alcuna di dette cose col fon- 
damento del pratticato da i suoi antecessori, dopo passati al- 
cuni giorni si risolse Monsignore Arcivescovo di visitar il primo 
esso Monsignore Marescotti, e di ricever da lui e tutti i suoi 
il titulo d Illustrissimo e ehe il suo fratello ricevesse la mano 
manca; è ben vero, che dalla prima volta in poi Monsignore 
Arcivescovo non. venue, che rarissime volte, a visitare "Mon
signore Marescotti, ancorche questo per negozio (a cagione del 
intenegno, ehe segui) lo visitasse più volte: pretendendo esso 
Arcivescovo non esser tenuto, ehe alla prima visita verso il 
Nunzio, senza restituirgliene alcun altra.

Pretese anco Monsignore Arcivescovo di Gnesna nel 1670 
ehe Monsignore Marescotti nel soprascritto delle lettere, dovesse 
.iggiongerli li litoli di Legato Nato, primate e primo prencipe 
del Regno; ma perche non erano per lo passato pratticati tali 
litoli, ne da lui, ne da Monsignore Pignatelli, stimo non esser 
dovere compiacerlo in cio: Onde gli continuo, come haveva 
pratticato prima, e come scrisse Monsignore Pignatelli d’ aver 
pratticato sempre a dargli nel soprascritto delle lettere = AU 
Illustrissimo e Reverendissimo Signore Mio Padrone Osservan- 
dissimo Monsignore Arcivescovo di Gnesna, et in latino Illu
strissimo et Reverendissimo D-no I). Archiepo Gnesnensi D-no 
Observandissimo.

16. Trattamenti soliti usarsi dal Nunzio et al Nunzio nel’assister 
egli alia messa cantata dall Arcivescovo di Gnesna nel giorno, 

che giura li patti convenuti il nuovo Rè di Polonia.

Relazione dattane da Monsignore Marescotti al Signor Car
dmale Rospigliosi in Secretaria di Stato a Roma Li X 
Luglio 1669.

Nella matina di Domenica 7 del corrente, questo Sere
nissimo Rè Michele giuro publicamente li patti convenuti, sta- 
bilitigli dalia dieta d’elezione terminata il giorno avanti, è cio 
segui dopo la messa, che fù cantata, stando esposto il San- 
tissimo da Monsignore Arcivescovo di Gnesna, alla quale asiste 
publicam ente Sua Maesta sotto il baldachino con la maggior 
parte de gl officiali di corte, come anche al luogo loro in 
faccia ciel Rè, i ministri de’ principi, essendo io nel luogo più 
degno, indi sotto di me il Signor Conte Sciafgosche Ambasciatore 
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Cesareo, Monsignor Vescovo di Bisiers, Ambasciatore di Fran
cia, Li Monsignori Vescovi di Cracovia, Cujavia, Posnania, Vilna, 
Płocka, Culma, Kamieniec, Luceoria, Premislia e Kiovia con 
molli altri Signori Senatori; v’ era anche Monsignore Vescovo 
Spigacen.se Suffraganeo di Samogitia, et officiale di Varsavia; 
assistevano a Monsignore Arcivescovo li Signori Canonici 
Szczuka e Fantoni, e di Diacono e Subdiacono servivano li 
Signori Vladislao Silnich e Giovanni Grabowski Canonici di 
Gnesna, li quali per ordine di Monsignor Arcivescovo in sodisfa- 
zione de’ suoi doveri mi portarono a benedire Pincenso, quale 
benedizione a tenore di cio, ehe si è sempre costumato con 
gli altri Vescovi Senatori celebranti, rimessi per cortesia a 
benedire all istesso Monsignor Arcivescovo; il Padre predica- 
tore Taulucci Gesuita pero venue a prendere la benedizione 
da me, ehe le concessi secondo il solito, senza alcun riguardo, 
ehe celebrasse Monsignor Arcivescovo, essendo anche stato in 
tal forma pratticato da Monsignore de Torres Nunzio Aplco nella 
Coronazione dei Rè Giovanni Casimiro. Porgo di tutto cio questa 
riverente notizia a Vostre Eminenza, a Cui etc.

Deposizione del Padre Predicatore Załuski per 
la quale si p r o v a, c h’ e g 1 i p r e s e la benedizione 
da Monsignore Nunzio Marescotti, n e 1 giorno 

che il Rè giuro li patti convenu ti.
Die X Decembris 1669. Varsavia.

In camera Audientiae Revdmi Dni Caroli Sarteschi Auditoris 
Generalis vocatus et ad perpetuam memoriam examinatus Adm. 
Rev. Pater Stanislaus Załuski Soc. Jesu, ordinarius Concionator 
Ecclae Collegiatae S. Joannis Bptae Varsaviensis, cui delato 
juramento veritatis dicendorum prout tacto pectore more et ju
ravit et deposuit, prout infra, videlicet: Interrogatus, utrum Die 
Dominico 7 Julii praesentis anni, quando Serenissimus Rex in 
Ecclesia S. Joannis Bptae Varsaviensis juravit super pactis Con
ventis Regni ipse interfuit Summo Sacro. Respondit: Ego non 
interfui in dicta Ecclesia de tempore, quo Serenissimus Rex 
pacta Conventa post Summum Sacrum juravit, sed dumtaxat 
quando celebrabatur post decantatam Epistolam descendi ex 
scala, qua ex domo professa itur ad Ecclam S. Joannis, et 
qua debebam post Evangelium more solito habere concionem 
coram Serenissimo Rege, Ordinibus Regni, et populo ibi Con
gregato.

Interrogatus. Quisnam tunc temporis celebrabat Summum 
Sacrum.

Respondit. Summum Sacrum eo mane celebrabat in dicta 
Eccla S. Joannis Bptae Illrmus Dnus Archiepus Gnesnensis, 
licet enim non potuerim ilium bene distinguere oh confertam 



populi multitudinem, id tamen mihi innotuit, tum quia vidi Cru
cem solitam ante ipsum ferri, tum quia ex relatione et fama 
publica audivi, praeterquam quod juramentum super pactis con
ventis solet a Serenissimis Regibus praestari in manibus Ar
chi episcopi Gnesnensis.

Interrogatus. Utrum ipse accesserit ad accipiendam bene
dictionem pro habenda contione et a quo ipsam petierit et 
a quo obtinuerit.

Respondit. Ego ante contionem accessi ad lilinum Dnum 
Nuntium recta via pro obtinenda benedictione; quam ipse 
lllmus Dnus Nuntius Aplcus mihi elargitus est, prout etiam 
facere consuevit idem Ulmus Dnus, quotiescumque vel lllmus 
Dnus Epus Posnaniensis, vel alii Summum Sacrum ad Al
tare Majus S. Joannis Baptistae celebrantur.

Ego Stanislaus Załuski Soc. Jesu Concionator Ordinarius 
Ecclae Collgtae S. Joannis Bptae Varsaviae, deposui pro ve
rdate ut supra manu propria. Andreas Fresue Cancellarius Nun
tiaturae Apicae etc.

La retroposta relazione si trova anche registrata nella Can
cellaria della Nunziatura di Polonia, nell Libro delle grazie 
delli Anni 1668 et 1669. a fol 130 et 168.

17. Trattamenti soliti usarsi dal Nunzio et al Nunzio in tempo 
d’interregno fino al tempo d’elezione.

Relazione dattane da Monsignore Marescotti al Signor Car
dinale Rospigliosi in Secretaria di Stato a Roma li 5Giugno l669.

Ma perche stimo bene, ehe non habbia ad essere discaro 
a Vostra Eminenza un succinto raguaglio dell’ altre formalita da 
me pratticate nel presente Interregno per ritenerne memoria in 
cotesta Secretaria di Stato perd aggiungo.

Che seguita l’abdicazione del Rè Casimiro, io continuai 
bensi a servirlo nell’istessa forma di prima dell’ abdicazione, 
perche cosi pratticavano tutti gli ,altri personaggi del Regno, 
ma pero sfuggivo al possibile di trovarmi in simili fonziom, 
non parendomi totalmente conveniente Fesser da la Sua Maesta 
trattato dopo l’abdicazione nella stessa forma di prima, e pren- 
devo l’audienze molto più di rado in giornate diverse dalle 
solite, e col solo pretesto di rassegnarli i miei ossequii, e cio 
pratticai per tutto il tempo, ch’egli si trattenne in Varsavia 
accompagnandolo, anche una lega in circa nel giorno della di 
lui partenza da questa città, assieme con gli altri Vescovi e 
Senatori, che quà si trovavano present!, e ser vendo Monsignore 
Arcivescovo di Gnesna e Monsignore Vescovo di Cracovia nella 
carozza mia, la quale ritenne il luogo più degno, cioè 1’ultimo 
avanti quella del Rè, non essendovi in quel giorno quella del 
Gran Maresciallo.



Dalle foiizioni publiclie anche Ecclesiasticlie die si sono 
faite neir Interregno del Senate, come la Messa dello Spirito 
Santo ne’ primi giorni della dieta d’abdicazione, e della dieta 
d’elezione, io mi sono astennuto, perche non vi havevo ehe 
fare, et il Senate interveniva ad esse come corpo della Repu- 
blica non gia all’ altre fontioni Ecclesiastiche, benche con inter
vento de’ Senatori, nel modo consueto, con le prerogative solite 
e doviite, havendo perd sfuggito trovarvisi Monsignore Arcives- 
covo di Gnesna, quando vi ero io, per non stare sotte di mè.

In tutto il tempo dell’ Interregno io non ho punto alterato 
lo stile solito ne i trattamenti tanto della mia persona e fa- 
miglia, quanto con altri personaggi d’ogni sorte, usando per 
l’appunto in ogni cosa, quanto havevo usato prima, senza alcuna 
imaginabile alterazione, accrescimento di famiglia, ne uso di 
g u ardi e di sorte alcuna.

Con gl’ Ambasciatori de’ principi heretic! io non mi sono 
veduto, ne ho trattato in modo alcuno, ne per complimente, 
ne per negozio, ma bensi con gl’ Ambasciatori dei principi cat- 
tolici, con i quali dopo ch’essi mi hanno dato parte dei loro 
arrivo per mezzo d’un loro gentilhuomo hô io mandato à com
plire con modo simile trattando di Eccellenza quelli dell’ Impe
ratore e del Rè di Francia, e con 1’ Illustrissimo quelli del 
Duca di Neuburgo et Principe Carlo di Lorena.

Furono da me visitati prima in forma incognita gli Am
basciatori dell’ Imperatore e del ,Rè di Francia nei luoghi e 
ville, ove gli era dal publico Stato destinato il Quartiere, e 
nel!’ istessa guisa fu rivisitato prima me, et io restitui la visita 
a loro, e perche quello di Lorena si dolse di non esser da me 
stato trattato col titolo di Eccellenza io procurai renderlo capace 
che non poteva in altra guisa, mentre egli, non lo riceveva da 
gli Ambasciatori di Corone, ne da molti Senatori Ecclesiastici, 
ma per quietarlo continuai a trattarlo in persona terza senza 
alcun titolo.

Non passarono fra noi visite publiche, non permettendosi 
dalla Republica in tempo d’interregno a gli Ambasciatori dei 
principi il far si veder liberamente prima d’haver havuto la 
loro publica udienza. Io non mi son mosso in tempo d’inter
regno dalla città e dalla mia solita habitazione, continuando 
iti ogni cosa, anche nel pratticare indiferentemente con tutti 
nel modo stesso e con la medesima liberta di prima, ma non 
vi è stato uno che habbia mai, ne in dieta, ne fuori, motivate 
di farmi allontanare di qua, ne di prohibirmi il trattare con 
chisisia, essendo cosi sempre statto pratticato con li Nunzii Aplci, 
non caminando esso al pari de gli Ambasciatori de gli altri prin
cipi, aquali nonèpermesso di portarsi in Polonia, chepochi giorni 
prima della dieta d’elezione, e le vengono assegnati li quartier! 



in ville alcune leghe lontane da questa citta, con asistenza 
d’alcuni nobili, acciö non possino negoziar con alcuno.

La sopradetta relazione si trova anche registrata nella Can
cellaria della Nunziatura di Polonia, nel libro delle grazie delli 
anni 1668 et 1669: a fol: 114.

18. Trattamenti soliti usarsi dal Nunzio et al Nunzio nelli giorni 
dell’ingresso publico del nuovo Rè in Cracovia, della sua corona- 
zione, nel banchetto, ché egli fa in detto giorno a tutto il Se
nate, nel giorno ch’egli riceve il publico homaggio dalla-citta di 
Cracovia, et in cui si canta la messa dello Spirito Santo per 

principio della dieta di coronazione.

Relazione datane da Monsignor JVInrescotti al Signor Car
dinale Rospigliosi in Secretaria di Stato a Roma a di 5. Ot- 
tobre 1669.

Continuando ad obedire alii cenni benignissimi di Vostra 
Eminenza. riferiro, quanto mi è accaduto di operare di ceri- 
monie nella presente fonzione della coronazione dei Rè. et è :

Che gionto il Rè al giardino del Permis ne’ borghi di Cra
covia, andai io a riverirlo privatamente in habito di sottana, 
mozzetta, ferraiolo, e nel giorno dell’ ingresso publico, che fù 
venerdi 27 Settembre andai anticipatamente a riverirlo in forma 
publica con rochetto a Prometuè, d’onde fecce l’ingresso, ri- 
tornandomene poi a casa, dove attendevo l’Ambasciatore del 
Imperatore con la moglie et altre dame, a veder la cavalcata, 
la quale per esser seguita assai di notte, non fù punto goduta.

Havrebbe il Re desiderato, ch’io cavalcassi servendolo as- 
sieme con 1’ Ambasciatore dei Imperatore tanto nell’ ingresso 
del giorno publico, che nel giorno, che si porto in piazza a 
ricever l’homaggio della citta di Cracovia, ma perche hebbi 
relazione non havere altre volte cavalcato li Nunzii Aplci, ne 
caval cavàn o tutti li vescovo, non volsi farlo. E ben vero ch’io 
presi il pretesto di non haverlo saputo in tempo e di non 
haver pronte le valdrappe e finimenti necessarii, e non ca- 
valcando io, non cavalco ne meno 1’ Ambasciatore del Impe
ratore, che era l’unico Ambasciatore, .ehe si trovava in Cra
covia, quale pero nel giorno in cui Sua Maesta riceve 1’ homaggio 
dalla citta di Cracovia fù necessitate a cavalcare, perche il 
Rè lo desidero grandemente, mandandogli dalla propria stall a 
un cavallo in ordine a tal effetto, per levargli ogni pretesto 
di ripulsa. e sebene detto Ambasciatore cavalco immediate- 
mente, avant! la persona del Rè dopo il Gran Maresciallo, ad 
ogni modo non vi hebbe sodisfazione, perche gli convenue 
al soglio del Rè star in piedi scoperto alla sinistra della feedia 
di Sua Maesta durante tulta la fonzione.
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Nel giorno del sabato 28 settembre hi fatla la processione 
publica a luogo de Martirio di S. Stanislao in Casimiria, dove 
si porto il Rè a piedi, procedendogli lutte le religioni pro
cessi onahnente, e tutti li Vescovi e Senatori, che vi erano, e 
seguendo io in habito di rocchetto, mantolletta, e mozzetta, e 
F Ambasciatore dell’ Imperatore tanto alFandare, quanto al 
ri torno fino alle stanze.

Nel giorno poi. della coronazione 29 settembre l'esta di 
S. Michele, che cadde in domenica servii il Rè dalle stanze 
in chiesa nella forma stessa, ehe si serve a qualsivoglia ca
pella. Celebro pontificalmente Messa Monsignore Arcivescovo 
di Gnesna servito di Diacono dal Sign. Canonico di Ruzzoschi, 
a di Snbdiacono dal Sign. Canonico.... con Fassistenza di 
tutti gl' altri Canonici con cappa, e di tuiti li Vescovi iparati 
pontificalmente, e mando Monsignore Arcivescovo a me bene- 
dire Fincenso tanto ali" Introito, quanto ali' Offertorio, e anco 
mando il Diacono a prender Ia benedizione per FKvangelo, tutti 
perô rimessi a Sua IU’ma a benedire, conforme al solito, non 
vi fù predica, perche era tardi, e Ia funzione longa.

Nel medesimo giorno vi fii in palazzo il pasto fatto dal 
Rè, per parte del quale io vi fui il giorno avant! invitato, non 
vi fù F Arcivescovo di Gnesna, et alla tavola del Rè fummo 
solo cinque, cioè il Rè nel mezżo solo sotto il baldacchino, a 
mano dritta io, e F Ambasciatore dell’ Imperatore, e a mano 
manca la. Duchessa Madré del Rè e I' Amb’rice dell Imperatore, 
come nel dissegno a. piedi, tutti in sedie di velluto di appoggio 
beuche di diversi colori, stando gl’ altri Senatori, Officiali, 
e Dame in ait re ta vole separato pin basse, e fuori del suolo 
Reggio.

Bevc il Rè prima alla salute della Madré a lei medesima, 
poi a me alla salute di Nostro Signore, poi alla, salute dell 
Imperatore, alla salute di S. Maesta Cesarea, e poi all ordine 
lotto Vescovale, e tutti Ii Senatori, a lutte le Daine, bevendo 
al più degno di essi, e seniprc che beveva il Rè, si slava in 
piedi.

Nel giorno di Lunedi il Rè cou cavalcata solenne ando 
alla, piazza di Cracovia a ricever il giuramento di fedelta dal 
Magistralo della cilla, ma prima enlro nella casa della mede
sima cilla a vestirsi de gl’ animant! Reali, con i quali use! 
a piedi, el ando a sedere nel trono, dove senii I orazione 
fattagli dal Magistralo, a cui rispose il Vice Cancelliere del 
Regno in absenza del Gran Cancelliere, riceve da essi il giura
mento di fedelta, e creo molli cittadini cavalieri toccandoli con 
la. spada nuda sopra la spalla, chi una, chi due, chi Ire volte, 
essendo maggior prerogativa l esser con essa toccato pin voile, 
e finita la fonzione tornô il Rè a spogliarsi delli animanti Real! 
nella casa, del publico, e poi se ne ando ivi appresso a piedi 
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ad ima casa, in contro cni habitava il Maresciallo di .Corte 
<lel Regno, invilatovi da questi a vedere alcuni fuQchi arti
ficiali, ehe si feccero nella inedesima piazza, stando nella me- 
desima casa, a vederli anco la Duchessa Madre di Sua Maesta, 
cou altre Dame.

Entrât,o donque in delta casa il Rè, licenzio la' cavalcata e 
dopo haver veduti li fuochi sene torno privatamente in Palazzo. 
Marledi per primo dei corrente, in cui si cantô la messa dello 
Spirito Santo da Monsignore A escovo di Posnania invilatovi 
da. quelle di Cracovia per principio della dieta, io intervenu! 
more soliło, servendo il Rè, usando delle mie solite prerogative, e 
lascio, forso perche vi ero io, d’intervenirvi publicamente Mon
signor Arcivescovo, il quale fù a vedere la. funzione et a sen
lire la predica in una delie feneslre del Palazzo, che rispondano 
in ( biesa, el a queslo fine qui posso rapresentar a Vostra 
Eminenza, a Cui etc.

L anteposta relazione si trova anche registrata nella Can
cellaria della Nunziatura di Polonia nel libro delle Grazie dell’ 
anni 1668 et 1669: a fol 170.

19. Trattamenti, ehe riceve et use Monsign. Marescotti nel sue 
viaggio per la volta di Polonia, et habito, che uso.

Per tutto il viaggio (anche avanti Cardinali Legati, e 
1 istessa Imperatrice À edova, co quali pero fecce prima per 
mezzo de'servituri de' medesimi qualche ceremonia di scusa) ando 
Monsignore Marescotti sempre in habito corto negro, di sotta- 
nella, e ferraiolo, fuorche nel voler dir Messa, nel qual caso 
vesti di pavonazzo con sottanna, rocchetto e mantoletta, non 
usö ne i luoghi sogetti alia. ,sua Nunziatura.

Parimente per tutto il viaggio, fuorche in Polonia, cosi 
inlormandosene dalli Signore Cardinale Vidone, Carafa, Spi- 
nola, diede Monsignore Marescotti la. mano dritta a tutti gli 
( avalieri di nascita, et. a gli Officiali e Ministri dei prin
cipi.

A Macerata Monsignore Dondini Governatore della Marca 
l’incon tro con la carozza un quarto di miglio dalla citta. J’alloggio 
in Palazzo e l’accompagno con la carozza nel partire. Lo visito 
Monsign. Vescovo, et il Tesoriere Generale (alii quali soli restitui 
la visita) è molti altri gentilhuomini.

A Loreto volse star all’ ostaria, senza ricever l’invito, ehe 
gli fecce Monsign. Governatore, il quale lo visito e regain molle 
volte, e Monsignore Marescotti gli restitui la visita.

In Ancona fù alloggiato dal Signor Cardinale Conti Ves
covo, il quale mando due miglia lontano il suo Segretario 
Amhasciata con la carozza ad incontrarlo, e dalla inedesima
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senza alcun gentilhuomo fecce accompagnarlo fino alle case 
abbruggiale, cosi precandone da Monsignor Marescotti, che la 
sera avant! haveva ivi mandato la lettiga e cavalli per poter 
giongere in tempo la sera seguente a Fano, perche è giornata 
un poco lunga. Fù in Ancona visitato da Monsign. Durazzo 
Governatore e dal Signor Marchese Villa Governatore dell’ armi, 
alii quali restitui la visita.

A’ Fano fù alloggiato ne! Convento de Padri dell’ Oratorio 
dal Padre Orazio Maria Bonfiliolo, regalato di varii rinfreschi 
da. Signori Rinalducci e Bertozzi, incontrato da medesimi due 
miglia lontano, et accompagnato fino a Pesaro, e fù visitato 
anche da Monsign. Governatore, al quale per esser assai tardi 
non pole restituire la visita, ma fecene perô scusa seco, |e la 
stessa sera, fù invitato ad intervenire ad un Academia di belle 
lottere fattali preparare dal medesimo Padre Orazio Maria, e 
u’ intervenue.

A’ Pesaro si porto di passaggio a riverir il Sgr. Cardinal 
Rasponi, Legato, il quale per non esser ancora levato di letto, 
fece tratlenerlo qualche poco in anticamera. L’invito a restar 
seco a pranso, ma egli si scuso perche voleva proseguire il 
viaggio.

A’ Faienza fù alloggiato dal Signor Cardinale Rossetti, Ä es- 
covo, il quale fece con la carozza incontrarlo dal Suo Secre
tario dell’ Ambasciata per due miglia lontano, et altretanto 
fece accompagnarlo net partire la matina seguente, fu visitato 
da Monsign. Butii Governatore, al quale per esser tardi non 
restitui la visita facendone perô scusa seco.

In Bologna fù alloggiato dal Sgr. Cardinale Carafa Le
gato, il quale col suo Secretario dell’ Ambasciata mando la 
carozza. ad incontrarlo per due miglia lontano, e 1 istesso fecce 
Ia malina, della partenza nel farto accompagnare, fù anche 
incontrato et accompagnato da Signori di casa Marescotti, el 
Bonfioli, fù visitato da mollissimi Cavalieri Bolognesi, à quali 
perô non restitui la visita, ma bensi diede la man dritta pelle 
stanze proprie. Fù visitato in zimarra. per scaletta da Monsignore 
Vice Legato, al quale restitui la visita, ma non si viddero assieme 
in luogo terzo, per la pretensione, ehe hanno li Vice Legati 
di non ceder la mano, ne pure alii Nunzii. Visito lutte le dame 
maritate in casa (Marescotti e di casa Marescotti maritale in 
altre case, e fù regalato da diversi parenti di varie galanterie 
di Bologna. . .

A’ Trento fù liell’ .ostaria visitato dal \ icano C apilolare, 
e molli Canonici, condotto da alcuni di essi nella. loro carozza 
a vedere le cose più (notabili della città, e da medesimi fu 
ordinato all’ oste, ehe non dovesse premier cosa alcuna in pa- 
gamento, dicendo cosi esser soliti trattarsi li Nunzii Api ci, 
quando non vi sia il Vescovo ehe l'alloggi. Nella medesima citta 
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fù visitato dal Signor Conte Ferrari Commissario Imperiale, 
che vi si trovava per l'interesse del Vescovato vacante, al quale 
era stato da una parte del Capitolo eletto il Cardinale di Thun, 
e da un altra parte dei medesimo Capitolo Monsign. Vescovo 
di Bressanone, e credeva ehe Monsign. Marescotti havesse 
commissione di prendere qualche segreta informazione sopra 
cio, e Monsign. Marescotti Io tratto conn Ia mano dritta, titolo 
di Eccellenza e l’accompagno fino alia porta di strada, ma 
non gli restitui la. visita per esser tropo lardi. Alii Canonici 
anco diede la mano dritta, ma non raccompagné, che a mezzo 
scalle.

A Bressanone fù alloggiato da Monsignore Vescovo, in- 
contrato dal medesimo per un miglio lontano con la sua et 
altre carozze di corteggio; liavendo da. Monsign. Vescovo man
dato avant! una lega e mezza un Canonico con altri tre gen- 
tilhuomini ad incontrarlo, anche questo Monsign. Vescovo fù 
creduto da Monsign. Marescotti, ehe supponesse haver egli com
missioni sopra il Vescovato vacante cli Trento, sederono am 
bidue, a capo della tavola sotto il baldacchino con sedia pin 
nobile e luogo pin degno a Mons. Marescotti, e dal medesimo 
A escovo fù con proprie carozze diverse accompagnato fino ad 
una chiesola, quai è un miglio lontana dalla citta.

In Hala. d’Ispruch fù dalla Signora. Arciduchessa, ehe si 
trovo in Ispruch, lontano una lega in circa mandato per un suo 
gentilhuomo di camera, ad invitare a lasciarsi in Palazzo servire 
con espressione, ehe sperava dalla benign ita di Nostro Signore, 
ehe sarebbe bora rivocato quell’ ordine, che gli veni va delto 
esser stalo dato alii Nunzii, di non toccare Ispruch, da Papa 
Alessandro, per certo disgusto, ehe supponeva haver ricevutodall’ 
Aiciducha. suo marito, con pretesto di sentirsi poco bene e percio 
in letlo. Riceve Monsign. Marescotti tai invito e dicendo non 
essergli noli tali ordini supposti, si scusô col pretesto d’ infer- 
mità. dal ricevere li favori di Sua Altezza, ma in effetto perche 
dalb Sig. Cardinali Carafa e Spinola era stal.o informato, che 
quella corte usa trattamenii scarsi alii Nunzii Aplci, è percio 
ciaschedun de Nunzii passati haveva sfuggito di toccare 
Ispruch, aggiongendo, ehe ha. sodisfare il suo desiderio di ri- 
verire Sua. Altezza e le Serenissime Arciduchesse sue figlie 
havebbre la malina segnen te inviato il Cavaliere suo fra- 
lello, et il suo auditore, al quai havrebbe di vantaggio conse- 
gnato il Breve di Nostro Signore e la. letetra del Sign. Cardinale 
Rospigliosi da presentare a Sua Altezza, coll’espressioni com- 
mandateli dalli medesimi. Come in effetto mando, e furono dall’ 
Altezza Sua ricevuti eon ogni imaginabile benignita, ringraziando 
anco cou lettera particolare Monsign. dell’ officio passato seco 
e mandandolo di vantaggio a regalare di dieci bacili di varii 
rinfreschi, corne di lagiani, gaili di montagna, anatre, tordi, starne 



e quaglii, beccazze, confetture, e venti fiaschi di vino pre- 
sentato il tutto dal istesso gentilhuomo riinandato a posta ta
cendo seco Monsign. Marescotti (che pariinente lo riceve in letto) 
nnovc espressioni di somnio dispiacere dell’ indispositione so- 
pragiontali, ehe gl’ impediva besser di persona a rendere i suoi 
ossequii ali' Altezza Sua, massimo vedendosi honorato tanto 
eccessivamente, e fece dare dodeci ungheri alii servitori dell 
Arciduchessa, ehe portorono il regalo. Credeva anche essa ehe 
Monsignor Marescotti havesse havuto da Roma qualche ordine 
per l’affare del Vescovato di Trento, quale essa desiderava som- 
mamente, ehe cadesse in persona dei Vescovo di Bressanone e 
non dei Cardinale de Thun.

A Vienna essendo ali’ hora vacante la Nuntiatura alloggio 
nel Palazzo de’ Nunzii invitato vi dal Sign. Proporzio Aloisii 
Auditore allhora della inedesima, pero in tutto et per tutto a 
proprie spese.

Quivi fecce Monsign. Marescotti professione di tenersi in
cognito, è percio se bene riceve le visite di alcuni Cavalieri, 
che volserso vederlo, a’ quali, et in casa, et in carozza propria 
diede la man dritta, ma non l’accompagno che a capo le scale 
per non lasciarsi vedere. E con lo stesso motive si libero dal 
restituirgli le visite, non si vidde con alcuno de’ Ministri Impe
riali, ne di altri Principi, fuorche col Sign, di Cremonville Resi
dente di Francia, trattato nella sudetla forma, cosi contentando 
sene esso, e nella stessa forma col Residente di Polonia. Si 
vidde anco col Principe Carlo di Lorena privatamente nell ora
torio de’ Padri Teatini, non havendolo Monsign. voluto in casa 
propria per sfuggire l’occasione d’accompagnarlo alla carozza, 
accio gV altri sudetti non si dolessero, e lo tratto, col titolo 
d’Altezza. Trovavansi all’hora 1" Imperatore e 1 Imperatrice 
Regnante in Neistat, citta sei leghe lontana, et ancorche venis- 
sero poi a Lexemburg distante solo due leghe, col pretesto 
della lontananza si libero Monsign. Marescotti dal portarvisi pei 
presentargli il Breve di Nostro Signore di puro complimento. 
Ma all Imperatrice Vedova che si trovava. alla favorita villa de- 
liziosa siloata ne’ borghi dolia stessa citta di \ ienna, tu neces
sario presentarlo, massime havendo, come fu rif ferito nello stesso 
modo per 1’appunto prat.ticato Monsign. Pignatelli nel suo pas- 
saggio per Ia Nunziatura di Polonia in simile absenza dell Im
peratore da Vienna. Havendo donque Monsign. Marescotti stimato 
necessario, per non dir vonveniente fare tal funzione, e parteci- 
pala la sua intenzione al Signor Abbate Domenico Spinela, che 
si trovava in Vienna, questo come da se stesso lo disse ad un 
cavagliere di corte, che lo rifferri al principe Gonzaga Maggioi- 
domo Maggiore di delta. Imperatrice, il quale rispose non pa
rergi! conveniente, ehe 1" Imperatrice Sua Signora rieexesse il 
complimento di Monsign. Marescotti, quando questi non havesse 



prima ri verito la Maesta dell Imperatore et Imperatrice Regnante, 
lal motivo hasto a Monsign. Marescotti per non impegnarsi 
più oltre. Vedendo pero la detta Imperatrice, ehe Monsign. Ma
rescotti non gli chiedeva udienza, e saputone per mezzo dello 
stesso Padre Confessore avisarlo, ehe chiedese pure udienza, 
perche 1 havrehbe havuta, e sarebbe stato volentierissimo ve- 
duto da Sua Maesta. Chiesta donque udienza, et havutala vi si 
porto Monsign. Marescotti in habito corto negro, cioè — sotta- 
nella ferraiolo e capello con una sol carozza a due e quattro 
soli staffier!. Salito donque le scale del Palazzo senz alcun in- 
contro, entro in anticamera, dove si trovavano molti cavalieri, 
et in specie 11 Conte Marada Cameriere maggiore di Sua Maesta’ 
che si fece avanti, et avendo come da se complito con Monsignore 
(che lo tratto d Eccelenza, entro immediatamente afar 1' ain- 
basciata a Sua Maesta e Pinlrodusse. Trovavasi la Maesta dell' 
Imperatrice in piedi appoggiata avanti un tavolino sotto al 
baldacchino colla sola assistenza della Cameriera maggiore da 
lontano senz altre Dame. Entrato donque Monsign. Marescotti, 
e salutata per tre volte con riverenze alla spagnola la Maesta’ 
dell Imperatrice (cioè col ginochio un poco piegato, e coi ri- 
manenle della vita dritta) cosi disse ii S’ Cardinale Spinela costu- 
marsi: cioè ali’ ingresso a mezza la stanza, e vicino la Maesta 
Sua, fece il suo complimente, e presentato il Breve di Nostro 
Signore e la lettera dei Cardinale Rospigliosi, fu Iratenuto da 
Sua Maesta per un pezzo a discurrere, sempre pero in piedi, e 
scoperto, il che non Se doveva, perche siiol far coprire il Nunzii, 
non avendo S. Maesta faite alcun cenno clic si copiasse, fuorche 
un poco con la. mano sui principio, se pur fù taie, al quai resiste 
Monsign. Marescotti per riverenza, ehe se havesse creduto, ehe 
non gli si fosse replicato si sarebbe certamente coperto. Silicenzio 
detto Monsignore et uscito con li.medesimi saluti verso 1’ Im- 
peiatrice, ehe nell entrare, ringrazio il Signor Conte Marada, e 
compli anche col principe Carlo di Lorena/ehe era in anticamera 
e se gli acostô, e senz alcun accompaguamento, ehe del Sigr. 
Alfonso Zeffiri da Amelia, Guarda Dame di Sua Maesta, che 
I accompagno fino alia carozza, forse per finezza propria per 
essor suddito del Stato della, Chiesa, non gia d’ordine di alcuno 
de Ministri, se ne ri torno a casa.

De gl incontri a trace via e Varsavia si lara menzione a 
parte più avanti.

20, Notizie diverse generali per il viaggio d'un Nunzio nuovo di 
Polonia per provisioni da fare, et anche per rimesse de, dennari.

In viaggi longhi è necessario tanto la mattina, quanto la 
sera viaggiandosi per terra mandar avanti, ehe giongano qual- 
che hora prima il foriero et il cuoco, il primo ehe sia prattico 



— 61. —

fidato, e che habbia la lingua da poler esser inleso per i luoghi, 
per i’ quali si deve passare (e cosi vi vole la lingua tedesca e 
la polaccą), non servendo la latina, perche dalla gente bassa 
non e intesa, per poter préparai' l’alloggio, et provedere di 
mangiare; il seconde poi, ehe port! seco in groppa del cavallo un 
paro di canestri coperti con qualche caldarino, navicella, cortelli, 
canavacci, et altro, ehe puo bisognarli per cucinare alla gior- 
nata, potendo portare il cavallo, ehe cavalca di vettura lino a 
lire cento compreso perô il proprio valligino.

E anco necessario per servizio del Nunzio, e per decoro, 
che il credenziero porti in groppa al cavallo di vettura, ehe 
cavalca. a guisa di bolge, un paro di canestri coperti ehiusi 
a. chiave (ehe per più civilla possono coprirsi di coraine rosso 
con arme) con denlro lovaglia da lavola, e credenza mezza 
dozina di salviette, un sci uganiano, e quelli argenti ehe pos
sono bisognare usuali, seconde il numero de persone, ehe 
dovranno stare alia tavola del Padrone, potendosi portare fino 
Ad una dozina e mezza di tondi, mezza dozina di piatti, di 
cappone, mezza dozina di posale, una saliera, un para di 
tazze dargento d’orate (a cautela se si spezzassero Ii bicchieii. 
ehe si porlano e non se trovasscro de gl’ altri) due sottocape, 
un piccol bacciletto, e boccale, che pud anco servire pei la 
Messa, et un taffettano, ehe puö servire per panno da tavola, 
e qualche canevaccio, e piii o meno di delta robba. seconde 
il bisogno, et il peso della medesima, non potendosi eccedere 
il peso d i’cento libre, accio il cavallo possa portario in groppa, 
et a tal effetto potrą consegnarsi a qualch’ allro stati iere le 
bolge. o valigino della robba propria dei credenziero, di piu 
dovra il medesimo credenziero portai' alla, cinta un canestrino 
Goperto con dentro un para di bicchieri, o qualilo caraffe 
almeno ben impagliate, accio non si rompano. Per luoghi si- 
curi puo mandarsi avanti il credenziero unitamente coi toriero 
e cuoco, acciô arrivando il Padrone all osieria trovi appa- 
rechiato, et ali" ordine ogni cosa, massime Ia matina per sbri- 
garsi tanto più presto dal rinfresco; ma per luoghi non sit-ini, 
è nieglio ehe seguiti la. persona del Padrone unitamente col 
rimanente della famiglia, perche finalmente in poco tempo ap- 
parecchia.

Necessarissimo è anco portare il lotto da cainpagna per 
il Padrone, tanto per honorevolezza, quanto per sfuggire il 
patimento del mutare letto ogni nolle, et il pericolo di premier 
porcarie da gli letti degi’ osti, e dentro le casse da letto puo 
anche porlarsi la cantinella, ehe possa. servire anche per tarsi 
la barba, et anche la segetta coperta di corame da chiudere 
fatta a guisa di un libro con il suo vase di rame stagnato a 
parte coperto con borsa di corame. . .

Di lutte le sudelte cose puö commodamente servirsi la 
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malina, e sera un Prelato, dando cura del letto a due servi
len, che habbino cura di spiegarlo ogni sera, e richiuderlo 
ogni matma, riuscendo solo un poco difficile alii servitori ne’ 
primi giorni, lïnclie prendono praltica, ma poi vi si accomodano, 
el il lutte si la facilmente, e per honorevolezza è conveniente 
cne un I relate usi della supradetta robba, ancorche non ve ne 
lusse di bisogno, come in effetto vi è, massime fuori d’ Italia 
particolarmente del letto.

L’arnvare ogni sera a buon bora all alloggio è necessa- 
nssimo per dar tempo, ehe possa provedersi da cena accorno- 
dare h letti e fare le provisioni per il giorno seguente; dove 
non si trovano ostene pronte, come succede fuor d’ Italia e 
piu tosto che gionger di notte la sera è bene di partire'la 
maltma avanti giorno, massime viaggiandosi per paesi, dove 
non si sa dove debba alloggiarsi, ne dove proveder da man- 
giaie, e d ogni altra cosa ehe possa bisognare, oltre le dis- 
grazie, clic possono accadere per viaggio, per le quali è meglio 
Irovarsi coll avanzo di più hore di giorno per poterie riparare 
e. m ogm caso, è molto meglio il far poco viaggio con coin- 
modita, e sicurezza, e sodisfazione, ehe mangiare con incom
modi, e patimenti, poco importando in un viaggio longo il 
consumar qualche giornata di più per sfuggire li disastri.

Imbaiazzo grandissimo reccarebbe ad un personaggio, ehe 
viaggia, la infermità, che polesse succederli di qualcheduno’della 
propria, comitiva, perche oltre il disgusto et il patimento, ehe 
ne iiceverebbe nel proprio servizio, sarebbe necessilato a la- 
sciarlo con somma di denari sufficienti da poter aspellar il 
tempo della risanazione e di proseguire it viaggio, e tai voila 
se chi si ammala non bavera la lingua dar farsi intendere per 
li hioghi, per i quali dovrà passare, o sara necessilato il per
sonaggio a jimandarlo indielro, o lasciarii in compagnia qualch" 
altio che li serva per interprete, o die egli medesimo lo aspetti 
con lutta la. comitiva, o pur condurlo avanti non ostanie la 
malatia. Onde è più die necessario, che il Padrone invigili 
die li servitori vadino sobrii nel mangiare, e bevere, ehe 
senza restar a cicallare dopo cena, vadino a riposare per
tempo per esser pronti la matina seguente senza patimento ail’ 
hora destinata del parlire, e ehe ogni cinque o sei giorni al- 
meno si fermi una giornata lutta la comitiva per far riposare 
la tamiglia, e riliavere dalli patimenti e strachezza delli nas- 
sati giorni di viaggio. 1

Per il viaggio fino in Polonia a farlo con commodità et 
honorevolezza un Nunzio spendera in circa tre mi l la scudi 
(senza computarvi le spese, die fara a Vienna o altrove per 
provisioni) e sebene puô essore, che non. li spenda tuiti è 
bene pero che habbia pronia delta somma anzi maggiore per 
tiit.t.o quelle, che possa occorrergli per strada.
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Di tal somma di dennari potrà portrarsi, parte in contanti, 
e parte in polizze di cambio dirette a. Vienna, che pu o dirsi, 
ehe sia poco più della, mela del viaggio.

Della somma, che portara seco in contanti, baslera, (die 
porti moneta blanca per spender fino a Bologna, non mettendo 
conto di spenderla, o cambiarla pin avanti, et il îimanente 
poira portare in ungheri, ch’ è la moneta pin corrente da per 
(u I to, ne è bene portaria in dobie di Spagna, perche se bene 
in aïeuni luoghi si cambiano con guadagno, in altri, molli pero, 
et, per lo più, vi si perde notabilmente.

A Vienna è necessario provedersi di cavalli, carozze, 
livrée, spade, capelli e simili, de’ quali dovra servirsi il Nun
zio in Polonia, perche altrimenti li costarebbero molto più, 
e quelle, ehe è peggio non si trova moite volte a provedersene 
per qualsivoglia denaro, et in ogni caso con longhezza gran
dissima di tempo, e percio si da nota a parte delle piovisioni, 
che fecce a Vienna Mon sign. Marescotti nel sue passaggio, e 
dcl loro costo.

E anche necessario a Vienna provedersi di letti per lutta 
la famiglia per il viaggio fino a Varsavia, perche da Vienna 
in la, come per tutta la Polonia non si trovano letli di sorte 
al cun a, ancorche l’ostarie siano buone consistendo la loro bouta 
in haver stanze o no, e cio succede, perche viaggiando li 
Signori Polacchi conducono sempre seco molli carri pi opi ii, 
con dentro tutto cio, ehe occorre per le persone loro, dor- 
mendo la. famiglia tutta sempre su la paglia nelli lenili, o stalle, 
et è tanto vero ciö, ehe anche ne i palazzi in campagna di 
nobili, ancorche adobbati (beuche pochi se ne troi ino eon 
adobbi) non si trova alcun letto, ne resta frustrata la spesa, che 
si fa a Vienna ne i detti letti per la famiglia perche oltre il 
commodo, che se ne riceve per strada, acciô non patisca la 
famiglia, li medesimi letti li serviranno in Varsavia, dove se si 
dovessero fare, costarebbero molto più, ehe a Vienna. 1er le lo 
della famiglia sïntende materazzo stretto, çapezzale, lenzuola 
e coperta doppia di lana, e avoltandosi ogm cosa dentro il 
materazzo, questo si lega, e vi si senve sopra il nome d ogn 
uno de servitori, al quale si consegna, accio habbia a tenerne 
cura e perdendosene uno possa sapersi di chi sia; tutti n 
letli posson caricarsi sopra un carro, e copnrlo di buone tele 
incerate, accio piovendo non habbino a bagnaisi.

Di carabine o archibugi per tutti li servitori è, necessario 
anco provedere a Vienna (quando non vi siano stati proveduli 
in Bornai per potersi difendere da gli assassin! e Valacchi ehe 
possono incontrarsi per i borghi della Moravia e del a . lesia, 
nelli quali a tal effetto ,è necessario, che vada tuita la co
mitiva unita. Passato Olmitz è necessario dalli servitori a vi- 



venda, o da altre persone fidate far le guardie la nolle all’ 
carri del bagaglio, acciô non siano svaligiati.

Non è anche male da Vienna in la verso la Polonia port a r 
buone provisioni di vittuaglie, e di tanio in tanio andar rino- 
vändo, non trovandosi da per tutto comprare pane, vino, ova, 
carne, o simili. Per rimettere li denari da Roma a Varsavia, 
moite volte, anzi per lo pin si trovano incontri de genii lb uomini 
polacchi, vescovi, religiosi, e anche mercanti, senz alcun in
téresse, che hanno bisogno di haver denari a Roma per spe- 
dizioni di bolle, e simili, e pregano il Nunzio a ricever in 
Varsavia il denaro e larglielo sborsar in Roma a ragione d' un- 
garo per ungaro, o suo giusto valore, e per ricever tai ser- 
vizio pagarebbero anche qualche interesse, perche per via de’ 
mercanti lo pagano molto maggiore, e lino a. dieci per cento, 
anco ai Padri Gesuiti, per quanto dicono, ma non conviene, 
ehe il Nunzio facia simili mercanzie.

Moite volte pero non si trovano simili congionture, e si 
possono in tai caso far venir per via di rimesse, o per la. via 
di Venezia, o Lucca a dirittura a Varsavia o Cracovia, o per 
via. di Vienna, e da Vienna a detti luoghi. La miglior slrada 
pero di rimetier denari, quando non si trova occasione di po
lacchi o religiosi, come si è detlo di sopra, da quali pero 
bisogna prima farseli pagar in Varsavia per maggior sicurezza 

di servirsi della slrada, è modo de quali si serve la Sacra 
Congregatione de Propaganda fide per rimellere li denari al 
Nunzio di Polonia, che gl’ occorrono per Leopoli o altri Col- 
leggie Missioni, e cio fa per mezzo del Signor Piet ro Neri i, 
dal quale fa rimetterli in Cracovia con polizze dirette a Signori 
Manzi el Meconi, a ragione di scudo per scudo, come puô 
meglio sapersi dal Signore Pietro.Nerli, o da Monsignore Segre- 
gatario o Coinputista de Propaganda fide.

Le rimesse, ehe fece Monsign. Marescotti nel meso di 
Marzo 1668 da Roma a Vienna furono falle per mezzo del 
Signor Luigi Greppi, a ragione di Cena (?) dieci carantane di 
Vienna per ogni scudo romano, e da Vienna a Varsavia. a 
ragione di due fiorini di sciostacchi polacchi per ogni fiorino 
Imperiale.

Di Biancaria non accade portât seco da Roma, sc non 
quella, ehe bisogna. per il viaggio, potendosi 1’ altra tutta com- 
mettere, ehe si proveda anticipatamente a Varsavia, dove si 
ha. a miglior prezzo. La seta è carissima in Polonia, venendo 
lutta, o da Francia, o da Venezia; si ehe mette conto (die il 
Nunzio porli seco tutto cio, ehe puo bisognarli per la persona 
propria di habiti negri, e pavonazzi, el anco per servizio delie 
sue livrée, el altri di sua famiglia.

K anche bene per risparmio far comptât a Venezia qualche
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quantita di specie d’ogni sorte, perche sono carissime in 
Polonia.

Di panni fini, come d" Olandia e d Inghilterra, è meglio 
provedersene a Danzica, rna di panni grossi di livrée, il meglio 
è provedersene a Cracovia, perche vengono di Moravia e 
Slesia.

alla Santa

L
Cracovia. Il 
di Varmia.
Vescovo di
Il Vescovo 
di Kijowia. 
Vescovo di 
detti Vesco vi sono Senatori.

Su ole anco
Nunzio 24 Brevi in bianco (cioè

21. Brevi e Lettere in bianco da prosentare.

Suole la. Segretaria di Stato, oltre il Breve di Nostro Signore 
e Je lettere dei Cardinale Nipote dirette al Rè, et altre simili 
di rette alla Regina, a’ principi dei sangue, quando vi sono, con 
segnare anco al Nuovo Nunzio li Brevi accompagnait da Lettere 
del Cardinale Nipote da presentarsi alii Vescovi dei Regno con 
l’espressione della stima grande, che fauno Sua Beatitudine et 
il Sign. Cardinale Nipote di loro persone, informato da Mon
signore Nunzio antecessore della loro gran prudenza, della ri 
verenza, ehe lianno sempre professala alla Santa Sede, dell 
asistenza prestata da loro à i Nunzii Apici, della pieta, e zelo 
da loro sempre usato nell’ invigilare al mantenimento e van- 
laggio della Religione Cattolica et ali’ immunita dovuta alie 
persone e beni Ecclci, e molto più alle chiese, et altri luoghi 
pii, e della vigilanza, che hanno nel governo delle loro diecesi, 
coinandando pero ad esso Nunzio di dovergliene attestare d 
gradimento, che loro mostra la Santa Sede, e di serv irgli, el 
asistergli in tutto ciö, ehe gl’ occorra, et ali" incont.ro far ca
pitale di loro ali’ occasioni, con certezza che non degencraranno 
da se meedsimi nell’ avenire. Li vescovi per li quali sogliono 
darsi brevi e lettere sudette e per li quali furono dati a Mon
signore Marescotti sono :

L’ Arcivescovo di Gnesna Primate dei Regno.
Arcivescovo di Leopoli, cioè il latino. 11 Vescovo di 

Vescovo do Cujavia detto di Vladislavia. II Vescovo 
11 Vescovo di kamieniec. Il Vescovo di Płocko. II 
Vilna. II Vescovo di Venda. 11 Vescovo di Culma. 
di Samogitia. 11 \ escovo di Premislia. 11 \ escovo 
II Vescovo di Chełma. Il Vescovo di Posnania. 11 
Luceoria. II Vescovo di Smoleńsko. E Tutti li Su

la Segretaria di Stato consegnare al nuovo 
i/..— senza soprascritto, acciô il 

Nunzio possa farvi il soprascritto diretto a chi più li pare) da. 
presehtarsi a quelli de Senatori secolari, et Officiali dei Regno 
o di Corte, che siano più accreditati, e più devoti alla Caula 
Sede, accio possa alPoccasioni esso Nunzio prevalersi di loro, 
e delle loro operazioni et assislenza. Di questi 24 Brevi, 12



a gl' infrascritti, cioè : 
Regno, Scalco del 

del Regno, Gran 
si tralli col litolo 

Alfiero del Regno, 

scalco di Lituania, Referendario di Lituania, Principe Lubo-

Cracovia, Enfisero 
Maesta, ancorche 

Gran Scudiero del Regno,

sono col litolo di Dilecto Filio solamente, e vanno presentali, 
gl Officiali del Regno e di (torte d’inferior condizione, e gl’ 

altii 12 sono col litolo di Dilecto Filio Nobili viro, e questi 
vanno accompagnai! da 12 let.tere (pure in bianco) del Cardinale 
Aipole coi tilolo d 111 rno el Eccl’mo Signore e vanno pré
sentai i a Senatori Palatini, et altri Officiali Maggiori, (die so-
gliono tidtlaisi d Eccellenza, isempre pero con Ia mira e ri-
guardo sudelti del profitto da ricavarsene ali’ occasione, e gl’
11111gl altri di detti Brevi, o siano présentât! personalmente 
da Nunzio, o gli siano dal .medesimo inviati con Lettere, de- 
vono accompagnarsi con 1’espressioni sudette o simili propor
tionale alii soggetti, a i (piali si recapitlano.

Monsignore Marescotti presento li Brevi consegnalili dalla 
Segrelaria di Stato ail" infrascritti, cioè:

Li Bie\i coi titulo di Dilecto Filio Nobili viro accompag
nai i dalla Lei tera del Cardinale Nipot.e alii Signori: Castellano 
di Cracovia, Palatino di Cracovia, Castellano di Vilna, Gran 
Maresciallo e Gentilhuoino dell’ Esercito di Lituania, Gene
ralissimo dell’ Esercito di Lituania, Gran Cancelliere dei’Regno, 
Gian Caiicelliere di Lituania, Palatino di Sandomiria, Palatino 
c i I 011161 dii ici, Maresciallo di Corte, Palatino di Płocka in luogho 
dei \ ice Cancelliere di Lituania, ehe mori. Palatino di Vilna. 
AI \ ice Cancelliere dei Regno (non gli fu presentato allro Breve, 
peiche essendo egli \ escovo di Culma, gli fu presentato quello 
come Vescovo).

Li Brevi coi titolo di Dilecto Filio r 
Coppiero dei Regno, Trinciante dei 

Regno, Starosta di 
Cam eri ere di Sua 
di Eccellenza,
Referendario Secolare dei Regno, Referendario Ecclco dei Regno, 
Scalco di Lituania, Referendario di Lituania, Principe Lubo
mirski Gov’re del Scepusio, Principe dell' Imperio, coli’ Eccel
lenza.

„ 22. Arrivo del Nunzio Nuovo nelli confini della Polonia et in 
Cracovia.

Suole Monsignore Vescovo di Cracovia, la di cui diocesi 
si sternic anco in qualche luogo della Slesia, subito che ha no- 
lizia dell arrivo del nuovo Nuntio ne i confini, spedire Uno 
con sua Jettera ad invitarlo a lasciarsi servire per li luoghi 
delli suoi beni, e sua diocesi, e sarebhe scortesia il non ac- 
cettare. L alloggio pero ch’egli suol fare consiste nel somini- 
strare la, nuda casa con le simplici muraglie senz/altro, e robba 
da mangiare cruda, e da bevere, ma senza ehe vi sii cuoco



(costume del paese) invia bene un gentilhuomo, o qualche Ca
nonico incontro, e ehe vada accompagnando Monsign. Nunzio 
per il viaggio fino a Cracovia, et a quel Io pare, ehe convenga, 
ehe it Nunzio to ritenga a tavola propria.

La sera poi ehe si gionge in Cracovia, suolc it Capitole 
della Cathédrale mandar incontro due Canonici à. Monsign. 
Nunzio per piii di mezza lega lontano, el incontratolo smontano 
di carozza et a nome del medesirno Capitole l'a. il pin degno 
di loro un orazioncina in latino in congratulazione della, ve
ntita di Monsign. Nunzio, il (piale tingendo di voler smon tare 
per ricever il complimente, ma senza smontar in effetto, deve 
risponder qua.ttro parole nella. medesima forma in gradimento 
di tal ufficio, e poi chiamare Ii Canonici nella propria carozza 
ritenendo perd egli il primo luogo. ,

Un quarto' di lega, lontano da Cracovia sued Monsign. Ves
covo mandar una sua carozza con due altri ( anonici suoi 
domestici (e deve avertirsi, ehe in Polonia lutti Ii Canonici 
vestono da Prelate nero, cioè con la mantelletta), e con la sua 
guardia di piii soldati a. cavallo incontro a Monsign. Nunzio, 
il quale smontara dalla propria carozza, e riceyuto il com
plimente e rispostoli, salira in quella di Monsign. Vescovo, 
chiamando in essa gl’ uni, e gl’ altri venutigli di Canonici 
in contro, li quali Paccompagnano fino al luogo delP alloggio, 
ehe si sara destinato Monsign. Nunzio, in arbitrio del quale 
resta lo scegliere l’alloggio facendo preparat anlecipatamente, o 
con l’accettare l’invito in qualcheduno, o con Pandare in qualche 
Convento de’ Religiosi, coinc de Gesuiti, Domenicani, Augusti- 
niani, Carmelitani scalzi, Padri di S. Spirito, o altri, ehe non 
no mancano. . .

Gionto ehe sia in Cracovia Monsign. Nunzio ricevera m 
habito corto negro di viaggio la visita di Monsign. \ escovo, non 
parendo conveniente lasciarsi vedere in publico in habito pa- 
vonazzo, sc non dopo riverita la Maesta del Re con le formalita 
stesse, die si diranno nel foglio de’ trattamenti d’ usarsi in A ar
savia nel ricever le visite di molti Cavalieri, Nobili, Canonici, 
Religiosi, e basiora, il restituite la visita a. Monsign. Vescovo, 
et à. qualche officiate del Regno, ehe visi trovasse, sara. anche 
da Monsign. Vescovo regalato di varii rinfreschi, o torse anco 
invitato ,a pranzo.

Verra anco da tare il suo complimente il Rettete dell 
Universita a nome et in persona tutti li Lettori della medesima, 
facendo im orazione latina, alla quale deve Monsign. Nunzio 
rsipondere nella. medesima forma, ma con pochi periodi in 
gradimento della congratulazione per il suo arrive, el esibi- 
zione di so medesirno a beneficio dell Universita.

Una. simile orazioncina fara, qualche scholare giovinetto 
nobile a. nemo dell’ Universita de’ studenti, et anco a questa 



conviene che il Nuntio risponda in latino e che di vantaggio 
dia qualche regalo di devozione, o di qualche medaglia d’oro 
coll’ effigie del Papa, o qualche ultra galanteria simile a quello, 
che ha recitato.

Sara anco invitato il Nunzio dalla delta Universita a vedere 
il loro Collegio, et. entrât o che sara nella Libraria, gli Sara 
fatta instanza di scrivere di propria mano il suo nome in un 
libro, nel quale si vedono descritti tutti gl’ ascritti a quell 
Universita, et in specie molti Rè, Nunzii, Vescovi et altri per- 
sonaggi, c pare ehe in cio il Nunzio possa sodisfarli e rin- 
graziarli.

Gionto poi il giorno destinato alla, partenza da Cracovia per 
la. volta, di Varsavia, pare conveniente, che il Nunzio si licenzii 
da Monsign. Vescovo, il quale lo invitara a lasciarsi servire, 
et allogiare per tutti li luoghi della sua. diocesi, corne ha fatto 
prima dell' arrivo in Cracovia, quando proseguisca il viaggio 
per terra, et havrehbe a male Monsign. Vescovo, ehe il Nunzio 
non accettasse, il ehe si sfugge, se si proseguisce il viaggio per 
acqua, perche il Vescovo non vi ha luoghi considerabili di sua 
giurisdizione.

23. Trattamenti soliti usarsi dal Nuntio quande va all'audienza 
publica della Dieta tutta in tempo d’ Interregno.

Relazione datanc distinta da Monsign. Marescotli al Sign. 
Cardinale Rospigliosi in Secretaria di Stato a Roma li 
5 Giugno 1669.

Essendosi nelle prime settiinane della dieta proceduto con 
grau lentezza, ne prima delli 21 del cadulo essendosi venuto 
alla deputazione de’ Giudici del Tribunal maggiore dell’ In
terregno, delto del Generale Kaptur, quale deve precedere ogn' 
allro affare per publica sicurezza, stimai bene astenermi ante 
cedentemente dal chiedere la publica audienza; seguita perô la 
sudetta deputazione io mandai Giovedi 23 del caduto da Mons. 
Arcivescovo di Gnesna, e dalli Signori Gran Maresciallo del 
Regno e Maresciallo della Dieta a dirle, ehe dovendo io pre- 
sentare ,in dicta alcuni Brevi di Nostro Signore, et, aggiongere 
qualche altra cosa in voce in attestazione del paterno amore 
di Sua. Beatitudine verso questo Regno li pregavo a. volermi 
assegnare per ta! funzione quella giornata, ehe fosse loro pa
rtita più proporzionata, e di ricordarsi di dar ordine, che in 
lal occasione mi si fussero usati in tutte le parti qnegl’ honori, 
che erano stati pratticati altre volte in simili fonzioni verso 
li miei antecessori, e che sono dovuti alii Ministri della Santa 
Sede. Uniforme fu la risposta di ciascun d’essi, che havrebbero 
rappresęntate le mie instanze alla Dieta, uditane l’in- 
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tenzione della medesima, et inviatané poi a me la précisa 
notizia.

Non hebbi sopra di ciô tino alla sera del corrente alcun 
aviso per il disparere, che era orto in Dieta, se dovesse darsi 
udienza. alii Ministri de’ principi prima d' haver t rat tato dell’ 
esorbi tanze o dopo, il che resto sopito presso a me, col riflesso, 
che il Nunzio Aplco non deve esser considerato del pari con 
gl’ altri Ambasciatori, portando per la persona, ehe rappre- 
senta carattere superiore a gl’ altri, onde do ver esser udito 
in ogni maniera con solecitudine, potendosi poi riflettere a 
ciö ehe fosse espediente in ordine al sentir li Ministri de 
gl' altri Principi.

Udita donqne la risposta inviatami, che fu essersi determi
nato, ehe per la giornata seguente, cioè quella di hieri alie 
due ’ bore sopra mezzo giorno io dovessi esser ricevuto in 
publica Dieta, net breve tempo, ohe vi si frapose, leci ,avisare 
a gl’ Ambasciatori de’ Principi Cattotici, li Vescovi e molli 
Senatori, miei amici, affinche mandassero, come si costuma 
in casi simili le loro carozze al corteggio. Ma havendo io pe
netrato, che fra quelle dell Ambasciatori del Duca di Neubuig, 
e Principe di Lorena sarebbe stata competenza in ordine al 
precedere con pericolo anche di disturbo considerable, acciô 
non seguissero tali contese per mia cagione, mandai subitu 
ad insinuarle, che io mi sarei maggiormente chiamato favo
rite da. loro, se ambedue si fossero astenute dal mandare le 
loro carozze, come pronlamente promisero di fare e feceio 
in effetto.

Hieri dunque dopo d’aver in habito di solana, rocchello, 
mantolletta, mozzetta, e croce pettorale ricevuto il complimente 
di quel personaggi, che piandarono a favorirmi gionsen nella 
carozza di Monsign. Arcivescovo di Gnesna con le cli Im
Guardie di Dragoni e Aiduchi a levarmi di casa li Signori
Vescovi di Luceoria e di Samogitia, il primo come uno di
Vescovi del Regno, l’altro del Gran Ducato di Lituania, co
Sgr. Abbate Małachowski Referendario Ecclesiastico del Regno, 
in vece del gran Secretario, che mori li mesi a dietro, dopo 
1’abdicazione di Sua Maesta, e dopo haver li sudetti Pielali a 
nonie dell' Online Ecclesiastico complito nieco, salimmo tutti 
in delta carozza di Mons. Arcivescovo di Gnesna tenendo 10 
il primo luogo dalia parte di dietro, li due supranommati \es- 
covi dalia patfe dei cocchiero, stando in una portiera il Re
ferendario Ecclesiastico sudetto, e nell altra Mons. Metropo
lita di Russia linito, ehe volle venirmi a favorire, e con cor
teggio precedente, come si costuma qua di 64 carozze ii sei, 
oltre mollissime a due, e di 400 e più Nobili a cavallo, ehe 
in truppa andavano immediatamente avanli la carozza dove- 
andavammo noi, e non computati altri 400 in circa ehe an- 
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davano avanti e fuor d’ordine, uscimmo di casa rnia, facéndo 
io seguitare le 4 carozze mie a sei dielrö quella di Mons. 
Arcivescovo di Gnesna verso il Kolo, ehe cosi chiamano il 
luogo dell’ adunanza della dieta im millio in circa, lontano 
dalla cit.ta, fuori della quale ad un tiro di moschetto in circa, 
cioè vicino al convento de’ Padri Biformati di S. Francesco, 
mi incontrarono smotati a piedi il Gran Alfiero del Regno 
et il Duca Michele Wiszniowiecki, questo fù poi delto Rè ne- 
mine discrepante nel giorno de 19 Giugno 1669, come depu
tati dell" ordine Equestre, Puno dei Regno, 1’altro dei Gran 
Ducato di Lituania, e sceso auch" io di carozza udii il' com
plimente, ehe feccero in latino, al quale risposi nell’ istesso 
idioma. Doveano li medesimi venir auch’ essi a, levarmi di 
casa, ma. perche partirono lardi, ne gionsen a tempo, e percio 
m’ incontrarono, complirono al luogo sudettö; saliti essi nella 
loro carozza, ehe prese luogo iinmediatamente avanti Ia truppa 
de' Nobili a cavallo, e dopo quella dell’ Ambasciatore Cesareo, 
et io coi) gl’ accennali prelati nella sudetta di Monsign. Arci
vescovo, si prosegui il camino, Irovandosi schicrate per Ia 
strada coii buona ordinanza le guardie e soldatesche di 
diversi Senatori, ehe potevano in luito ascendere a 7 milia 
persone.

Gionto al luogo della Dieta lui incontrato alia carozza 
dalli Monsignori Vescovi di Varsavia, di Kiovia e da due Pa
latini, (die mi riceverono a nome del Sonato, indi poco distante, 
cioe alle trin ciere clelli due Gran Marescialli del Regno, e della 
Dieta (essendo asienti gl’ altri Marescialli per accidente d’in- 
fermita) e da altri molli Officiali e Senatori, da quali tutti 
lui accompagnato al luogo destinatomi, essendosi al mio ar- 
rivo alzati in piedi, e venutimi in contro per alcuiii passi 
Mgr. Arcivescovo con tutti gli altri Vescovi e tutti li Sena
tori, e da. medesimi condotlo al posto pin degno, cioè in mezzo 
dell’ Ordine Superiore del circolo formato allo scoperto, dove 
dal medesimo Mgr. Arcivescovo era stata preparata per me una 
sedia, pin pomposa dell’ altre, die stava in mezzo Ira, quello 
dello stesso Mgr. Arcivescovo, e quello di Mons. Vescovo di 
Cracovia, mancandovi Mons. Arcivescovo di Leopoli, che per 
Feta sua decrepita, e per le sue indisposizioni era rimasto in 
quella sua. Metropoli. Per maggior chiarezza dei luogo dato 
a. Monsign. Nunzio il più degno in quella Dieta Iu maudala la 
planta del luogo di essa al Signor Cardinal Rospigliosi sollo 
detto giorno, e regislrata nella Cancellaria della Nunziatura con 
la. presente relazione.

Poslosi ciaschedun a sedere nel proprio luogo si pré
sentai a Mous. Arcivescovo due Brevi di Nostro Signore, uno 
col soprascritto. Dileclis Filiis Nobilibus Viris Ordini Senatorio 
Regni Poloniae, et M. D. Lituaniae, 1’altro coi soprascrillo : Di
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lectis Filiis Universo Ordini Equestri Regni Poloniae et M. D. 
Littuaniae, avendo io aggionta cletta parola di M. D. Litt, con 
permesso di Vostra Eminenza e consiglio di Mgr. Arci vesco vo 
e Vescovo di Cracovia; quali furono aperti di Mgr. Arcivescovo 
e consegnati al.... Signor Małachowski, che con voce alta, 
et intelligibile lesse quello diretto ail’ Ordine Senatorio con
signando l’altro diretto all’ Ordine Equestre al Maresciallo della 
Dieta, che parimente lo lesse, ,e perche erano con la data 
vechia, pregai antecedemente il predetto Signore Referendario 
a voler nel leggerli, o far leggere respettivamente porvi una 
data più fresca come segui.

Terminata la lettura de’ Brevi io diedi principio all’ espo- 
sizione, ehe mando acclusa, nella quale Vostra Eminenza vedra, 
ehe vieil usato il titolo di Serenissima alla Republica, perche 
cosi haveva costumato Monsign. de Torres nell’ ultimo Inter
regno.

Fui udito con inesplicabile attenzione da gl’ astanti, che 
passavano il numero di 10 mila, e dopo haver finito, risposemi 
prima Mgr. Arcivescovo di Gnesna a nome del Senato, indi 
il Maresciallo della Dieta a nome dell’ Ordine Equestre : 11 
primo disse haver la Polonia verso la Santa Sede, e i Sommi 
Pontefici professato sempre somme obligazioni riconoscendo 
dalla Sua vigilanza e zelo de medesimi l’esser stata fatta par- 
tecipe dell’ eterna beatitudine ne’ secoli passati, mediante la 
conversione alla Santa Fede Cattolica, quale haveva sempre 
mantenuta illibata, ne permesso l’adito a quei perversi dogmi, 
ehe 1’ eretica impieta haveva osato introdurre in altri regni, 
che l’antiche obligazioni gli si erano rinovate e accresciute, 
perche dalla paterna cura de Sommi Pontefici riconosceva il 
Regno essere stato in si gran parte preservato dall’ infezion«e 
dell’ eresie, ehe la calamità vi haveva introdotto, maggior con 
tutto cio esser gli oblighi verso la persona stessa di Nostro 
Signore, che dal giorno della sua felice essaltazione al soglio 
Pontificio con zelo e carita superiore a quella de’ suoi An
tecessori haveva in tante occasioni e massime in questa si 
grave, della Regia Elezione, dato cosi chiare riprove della sua 
non men fervente ehe effettuosa sollecitudine e dei suo pa
terno tenerissimo amore con lessortarli alia concordia per fé
licita della Republica, e con inviari e in congiontura d’un af
fare tanto importante unita a suoi santi avertimenti 1’Aposto- 
lica Benedizione, professarsi perô la Republica eternamente 
tenuta a Sua Beatitudine per. ... di si gran benignita e cle- 
menza incomparabile, in corispondenza di esse esebivano tutti 
le sostanze e la vita stessa a i’ cenni di Sua Santita, a cui 
pregavano la divina bonta voler concedere non meno per proprio 
beneficio del Regno, che di tutto il mondo cattolico longa 
vita e prosperita indeficiente.

6
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Maresciallo della Dieta poi in poche parole rispose havere 
la Republica ricevuto con la dovuta venerazione 1 espressione 
dell’ affetto Paterno di Sua Beatitudine, contenuto no sum 
amorosi Brevi, e dischiararsele grandemente tenuta, rend eric 
pero affettuosissime grazie con assicurarlo ehe a tenore delle sue 
santé esortazioni havrebbe promosso alia Real Corona un i in
cipe Cattolico. .

Tanto delli Brevi di Nostro Signore ricevuti con grandis
simo applauso e senso di componzione, che della mia espo- 
sizione me ne han chiesta copia per reiterate et efficaci in- 
stanze’ varii Prelati e Signori dell’ Ordine Senatorio come anco 
dell’ Equestre, che volentieri hö concedute per render maggioi- 
mente palesse a tutti la Paterna premura, et i piissinu e pru- 
denlissimi ricordi di Sua. Beatitudine, anzi mtendi vi sia chi 
fà stainparle ad effetto di spargerle par tutto it Regno.

Dopo ricevute le risposte sudette m alzai da sedere ei 
accompagnato respettivamente da gl’ accennati di sopra sino 
a luoghi a i’ quali fui da loro incontra to ri torna i a casa con 
l’istesso ordine e accompagnamento, che e quanto m occorre 
partecipare a Vostra Eminenza circa la funzione della mia 
Udienza publica. . f1

La sopraditta. relazione si trova anche registrata nella Can 
cellaria della Nunziatura di Polonia nel libro delle grazie de gl 
anni 1668 et 1669: a fol. Ill con la pianta dei luogo della. 
Dieta d’Elezione.

24. Banchetti in Polonia ed osservazioni e stili cosi in essi, come 
nelli balii, che sogliono farsi dopo ogni banchetto.

Lo sfuggire al possible di trovarsi il Nunzio alii banchetti, 
è non solo decoroso per rittiratezza, ehe concilia maggior ri- 
spetto e venerazione, ma molto giovevole alia sal nie, percie 
essendo necessitate ciascuno de’ convitati a cornspondere alb 
brindisi, che li vengono fatti, non solo dal padrone di casa, 
ma anche da mollissimi de’ comensali, ne segue, che c n 1i 
si trova vien forzato a disordinare grandemente nel bevere, e 
moite volte per li vini gagliardi, ehe si usano, a dar segno 
di qualche alterazione di mente con scandalo e nausea di cm 
se n’ accorge, e se bene per all’hora vien creduta disinvoltuia. 
e galanteria l’ubriachezza, ad ogni modo vien universa men e 
poi biasimata. Per non incorrer donque in tai inconveniente, cl 
sc nolle persone di minor sfera e secolan e disdicevole, molt 
più lo sarebbe negli ecclesiastici e nel Nunzio Aplco ; per vivei 
più sano e per esser maggiormente nspettato il mighoi partii 
è di sfuggire di trovarvisi, il che perö deve farsi con maniera 
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cortese, accio segua il rifiuto senza off esa, di chi con vita, il 
quai con tal invito suppone di far un grandissimo favore.

Ma perche non isempre si puo rifiutare, massime quando 
li hanchetti siano fatti dal Rè, che coll’ invitarvi il Nunzio cer- 
tamente l’honora parlicolarmente con li trattamenti considera- 
bilmente superiori ad ognaltro de’ convitati, non displacerà 
l'haver antecipate le seguenti notizie, e sono :

Che ad ogni banchetto, ancorche in Palazzo del Rè, deve 
ogni convitato far portar iseco la sua posata, cioè cucchiaro, 
forchetta e cortello, et in molti luoghi anche la salvietta, quali 
conviene, ehe il Nunzio habbia dorati e portati in una scato- 
letta ben aggiastata per maggior pulizia, e cio usasi commune- 
mente in Polonia o sia perche non ne habbiano li convitanti 
la quantita, ehe bisognarebbe, o perche facilmente si perdono 
e vengono rubati dalli servitori delli convitati, ehe asistono a 
i loro padroni, o come è piii probabile per maggior pulizia, 
accio il convitato non habbia a porsi in bocca il cucchiaro e 
forchetta d’ altri, se bene lo stesso potrebbe dirsi delli bicchieri, 
ehe non solo vengono soministrati dal padrone di casa, ma 
nelli brindisi passano (senza sciaquarsi) da una bocca ad un 
al Ira.

Che qualonque banchetto, ancorchè l’invito sia fatto per il 
pranso, et per il mezzo giorno non suol principiare, massime 
se sarà gran banchetto, ehe due o tre höre dopo, et alle volte 
più tardi, secondo ehe è tardo l’arrivo de’ convitati, ciascuno 
de’ quali perô per non rimanere tanto tempo digiuno suole in 
propria ,casa a buon hora prender qualche cibo leggero.

E perche non sogliono li personaggi di considerazione aspet- 
tar lungo tempo nel luogo del convito, e molto meno cio con
viene al Nunzio, percio questo potrą mandare ivi un suo ser
vilere che risapendo da quello di casa Chore proporzionata 
d’andare, e 1’ arrive de gl’ altri convitati l’avisi del tempo 
proprio di partir di casa a quella volta.

Che ciascun de’ convitati suol seco condurre un servitore 
ehe deve aver mangiato in casa, perche ivi non se gli dà da 
mangiare, accio 1’ assista per ricevere li piatli, prender da be- 
vere, mandar qualche saluto, o far .altro ehe gl’ occorra, — 
et al Nunzio conviene, ehe gl’ asista un gentilhuomo, dal quale 
dal principio della tavola si fara consignare la posata sudetta, 
et al quale potra restituirla nel fine.

Che per procurare di non disordinare nel bevere rispelto 
alla qualita di vini gagliardi, ehe si usano, puo farsi da casa 
propria portare una. hoccia di vino adaequato, o pure d’acqua 
di canella, facendo credere ehe sia vino, e con essa fare e 
rendere li brindisi, prendendo scusa esser vin leggiero più con- 
fa ce vole tal proprio stomaco.

Che al Nunzio si dà sempre da lavar le mani prima della
G* 



tavola cun la distinzione pero, die nelli banchetti Regii se li 
da da lavare dopo assedutosi alia tavola, e dopo le persone 
Regie, e con bacile e sciugamano diversi, e si usa la medesima 
cortesia a gl’ Ambasciatori Regii, che vi fossero, non gia ad 
alcun altro personaggio, e lo stesso si prattica in fino della 
tavola. Negl’ altri banchetti privati poi si dà da lavare prima 
di porsi a tavola, non solo al Nunzio, ma anco alii Senatori, 
ot officiali del Regno, e tutti nello stesso bacile, con lo stesso 
sciugamano, ma ad uno ad uno.

Che in qualonque banchetto il Nunzio e gl’ altri Ambas
ciatori Regii devono baver dopo le persone Reali il luogo pin 
degno, cioè, sopra qualonque Vescovo, o Senatore o officiale 
dei Regno, et anche sopra le Dame, le quali per lo più sogliono 
tutte stare unite, o in una tavola a parte, o se nella medesima 
de gl’ altri, tutte da una banda, con la distinzione perö, che nelli 
banchetti, die fa il Rè, il Nunzio et Ambasciatori siedono alia 
stessa tavola di Sua Maesta dal fianco destro per lo più, e no 
banchetti de’ privati anche presente il Rè, siedono nella tavola 
dell’ altri Senatori e Personaggi, ma. nel primo luogo cioè, nel 
più degno.

Che al Nunzio si deve dar la sedia d’appogio con bracialetti, 
ancorche non si dia ad altri, et anco alla presenza del Rè; anzi 
si bene sieda nell’ istessa tavola di Sua Maesta se pure non si 
facesse il banchetto in qualche convento di religiosi net reffet- 
torio de’ medesimi, nel quale caso non solo tutti gl altri, ma 
anche il Rè sede nelli banchi dei medesimo reffettorio.

Che per lo più alii banchetti per il caldo, ehe vi è, suol 
starsi scoperto, ma quando il bisogno lo richieda non discon- 
viene 16 star coperto, ancorche sia scoperto il Rè o che si sia, 
che sta in quella guisa per propria commodita; sempre pero 
che il Rè parli col Nunzio, conviene che questi si scopra, e 
che si scopra anco, e stia in piedi, quando le persone Reali 
bevano salutandole anche in fine dei bevere.

Che le vivande polacche per lo più consistono in pottaggi, 
con brodi molto sostanziosi, e robba hen cotta, ma con quan
tité di spezie, e ehe in un banchetto si faniib più mutanze di 
vivande, e per l’ordinario cinque o sei, cioè un paro di mu
tanze fra. allessi e pottaggi con brodi diversi, bianchi, neri, e 
gialli : una di pasticci, torle, e simili; una d’arosti, una di 
gelatine, e latti, et una di confetture.

Che da una mutanza di vivanda ail' altra, vi corre quasi 
niez’ hora, e ciô perche per la quantita grande di vivande, 
che si pongono in tavola trattandosi di centinara de’ piatti, 
non possono in cucina tenersi imbandite le vivande tutte 
assieme; onde subito che dalla cucina si e inviata in tavola 
una mutanza. di vivande, si da principio ad imbandir l’altra; 
per lo che vi vol tempo considerable ; oltre che celebrandosi 
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per banchetto più lauto, quello in cui si sede maggior tempo 
appostatamente operano li ministri, acciô si consumi gran tempo 
a tavola, occorrendo moite volte ehe vi si sede cinque o sei 
hore continue.

Che suol per lo più da trincianti farsi la parte alii convitati, 
massime alii più conspicui, et infallibilmente sempre alii ban- 
chetti del Rè; non disdice perô nelli hanchetti privali il por le 
mani nelli piatti che stanno da avanti, con prendero e qualche 
parte, o farne prendere per mezzo de’ vicini dalli piatti, benche 
un poco distanti.

Che dalle persone Reali in poi nel bevere, a tutti gl’ altri 
vengono servitori col bichiero in mano senza sottocoppa; alcune 
volte perô nelli banchetti, ehe fa il Rè suol far portar da bever 
al Nunzio, et Ambasciatori con la sottocoppa, ma questa non vieil 
tenuta sotto il bichiero quando si beve.

Che puô ciascheduno a suo piacere farsi portare e ritenere 
avanti di se sopra la tavola li bichieri pieni di birra con la 
quale perô non si fanno, ne si ricevono brindisi.

Che li brindisi ordinariamente non cominciano farsi se non 
dopo la meta della tavola, e comincia a farli il padrone della 
casa alla persona più degna, e poi ad ogn’ uno de’ convitati, 
almeno, alli più conspicui, et a questi anche suole ripeterli 
più volte.

Che nella stessa guisa vengono fatti li brindisi dalla moglie 
del padrone di casa alli personaggi più degni, e poi a tutte 
le Dame.

Che le Dame accettano li brindisi da chionque loro vengono 
fatti, ma apena gustano del vino, che gli si porge per resti- 
tuirgli; anzi per lo più l’una di esse suol portario all’altra, ser- 
vendo a tutte il bichiero istesso, senza accrescervi vino, perche 
tutte se l’accostano alla bocca per complimenta, ma non bevono, 
e l’istessa astinenza usano anche nel far esse li bridisi a 
gl’ huomini, a’ quali sogliono presentare lo stesso bichiero col 
vino gustato da loro ma accrescendone qualche poco.

Che alli brindisi, ehe si fanno alla salute del Papa, Rè, 
Regina, et altre teste coronate, li quali vanno immediatamente 
ricevuti, e portati ad altri, quelli d’ altra sorte vanno bensi 
accettati, ma puô porsi sù la tavola il bichiero pieno, se cosi 
pi a ce, per aspettar di renderlo con commodita, et aile volte anco 
fingere di essersene scordato.

Che li brindisi, che vengono per la salute de’ personaggi 
grandi, sicome sogliono farsi alla persona più degna dopo lui, 
sogliono girare per tutta la tavola.

Che nel renders! o farsi i’ brindisi, massime alie persone 
inferiori, puo non solo porsi nel bichiero poco vino, ma quando 
venga presentato il bichiero con considerable quantita di vino, 
puô, ô votarsene qualche poco, in qualche boccia, se vi e vi- 
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cma, o pure in qualchun delli piatt.i di vivande, ehe stia 
d avanti, del quale o si sia mangiato, o non si mangi, e ciô 
\ iene pratticato da molli, massime quando non osserva. quello 
ehe ha presentato il bichiero, o anco bevutane quella quan- 
lita, ehe si vole, il rimanente puo o mandarsi via o votarsi 
come sopra, o lasciarsi cosi nel bichiero, sopra la tavola finche 
possa celatamente farsi portai* via.

Che il Nunzio per qualsi voglia brindisi, die voglia. fare, non 
si parte dal suo luogo, ma volendolo portai* a persona, die 
sia lontana, manda ad avisaria per il gentilhuomo, ehe lo 
serve e per il medesimo poi li manda il bichiero pieno 
accio lo restituisca, e molto meno deve parlire dal suo luogo 
per nceverh. 5

Che per lo più dope il banchetto suol esser il ballo 
d huomini, e donne, tanto delle persone Reali, se vi sono, 
quanto de gl altri, e sicome non conviene, ehe il Nunzio et 
altri Vescovj, non dico ballino, ma. stiano present! al hallo 
cosi sarebbe gran discortesia che li medesimi se ne partissent 
m fretta prima che principiasse il hallo; si suol donque star 
da una parte a vederne modestamente il principio; fatto che 
sia. il primo hallo partirsi hascostamente senza far motto ad 
alcuno per non disturbar la conversazione.

E perche per lo più li banchetti finiscono di notte, percio 
devono a tempo debito trovarsi pronti li servitori con le force 
in maggior numero, che si puo, usandone moite li polacchi d’oemi 
sorte. b

L’ordine poi delli banchetti, che fa il Rè in Palazzo è 
late. Viene posta la tavola Regia nel mezzo del prospetto della 
sala sotto il baldachmo sopra uno o due gradini, et a questu 
nOn vau10 ll10^Tse non le persone Reali; nel mezzo li prin
cipi d Altezza il Nunzio, e li Ambasciatori Regii, dalli lati stando 
dalla parte d avanti h scalchi e trincianti ; dalle bande poi 
della sala vengono poste diverse longhe tavole, delle quali in 
quella della parte destra sedono gl’ huomini, corne Vescovi, 
Senatori, et Officiali del Regno et altri; in quelle poi della 
l)arle s™tra sedono le Dame, proseguendo a riempirle No
bili et Offli di diverse sorti; le tavole laterali sopradette si tro- 
lfno,dl gia îmbandite quando entra il Rè. Quella poi di Sua 
Maesta si trova con la sola tovaglia, e prima ehe ogn’ uno 
habbia il suo posto si spande avanti il Rè un sciugamano e 
sopra di esso un bacile, lavandosi egli le mani, l’istesso si prat- 
tica colla Regina, e con h 'altri successivamente, che si tro- 
vano alla, medesima tavola portandosi perd a tutti bacili e 
sciugamam differenti; ne a quelli che siedono nelF altre tavole 
si da lavai* le mani. Vengono poi le posate, cioè al Rè alla 
Kegina la panettiera con cucchiaro, forchetta e cortello "pane 
e salvietta, ma a gh altri un piatto con pane, salvietta, senz’-
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altro. Terminato che sia il portar le posate, cominciano a com
pari? le vivande, le quali prima di porsi in tavola vengono ad 
una ad una date in mano dello scalco, e con una fetta. di 
pane toccatę da chi le porta per farne il saggio, ponendosi la 
fetta di pane alla lingua, e poi gettandola in una conca d’ar- 
gento, che a. tal effetto si trova sotto la tavola; pone dopo di 
cio lo scalco in tavola il piatto, del quale viene subito nella 
medesima. forma fatto di nuovo il saggio dal trinciante, et il
simile si prattica in ogni vivanda, ehe si pone in tavola, anzi
il trinciante con la fetta di pane tocca nel principio anco la
posata, salvietta e pane del Rè facendone parimente, corne
sopra/il saggio e medesimamente fa al Rè, quando beve la 
credenza, il coppiero vuotandone un poco nella sottocoppa. Em
pila ehe sia la tavola di vivande, dà principio il trinciante a 
far le parti, cominciando dal piu degno à tutti, ma con tanta, 
flema, ehe fa venir noia.

Comincia il Rè a far li brindisi facendoli a tutti quelli, 
ehe sedono alla sua tavola, e poi agi’ altri personaggi e Dame, 
ehe sedono nell’altre ta vole, li quali nel riceverli non si movono 
dalii loro luoghi, ma per restituirli vengono alla tavola del Rè, 
et il simile fauno le Dame, anzi gl’ uni, e gP altri dopo liavere 
o fatti o restituiti li brindisi alie persone Reali, li fanno anche 
agi’ altri, ehe sedono nella tavola di Sua Maesta, venendo ivi 
dalii loro luoghi a farli ; nel fine della tavola poi si porta da 
lavar le mani nella forma, ehe 'si è detto, nel principio.

Ma. nelP altri banchetti privati si trovano le tavole lutte 
imbandite, e lavatesi le mani le personaggi più degni corne si 
e detto di sopra, preso da ciascuno il suo luogo, accennatogli 
da uno di casa, che ne ha l’incombenza e trovate ivi le po
sate, cioè piatto con pane e salvietta, si da principio dalli trin- 
cianti a. far le parti.

E perd d’ avertire, ehe se bene deve il Nunzio star attento 
a non ricever trattamento inferiore al dovutogli, ad ogni modo 
nelle cose di minor canto non deve molto scrupolizzare, perche 
in Polonia, non si osserva tanto per minuto il ceremoniale. Il 
ballo polaccho puo dirsi più tosto passeggio, che ballo, ma 
in gi rotonde, e col suono d arie, come francesi, che si divi- 
dono in due parti; fra Puna e l’altra delle quali si ferma, il 
hallo tutto in spalliera da una parte del circolo. Quando vuole 
ballare il Rè, prende per la mano la Regina e va a porsi in 
piedi da. una parte del circolo, poi comincia il ballo con di
versi personaggi ehe precedono il Rè a due a due per la mano, 
rimanendo li più degni vicini alle persone Reali ; siegue il Rè 
con la Regina, e dietro di questa sei o otto Dame sue d’ onore 
(che vol dir zitelle) a due a due per la mano, e sicome 
sempre che balla il Rè li precede il corteggio d’huomini, 



COS] sempre che balla la Regina, la seguono le sue Dame 
d honore.

Ballato che il Rè habbia con la Regina, balla con l’altre 
Dame, seguendo il Rè altri personaggi con altre a due a due, 
huomo e donna per la mano, e cosi quando riposa il Rè" 
ballano diversi Senatori con la Regina.

Nelli balii poi, nelli quali non si trova il Rè ô Regina 
dal bel principio H personaggi prendono per la mano 
quella Dama ehe più le piace, e ballano seco, mutandole ad 
ogni ballo.

25. Il Regno di Polonia.

Confina da Oriente con la Moscovia e Tartaria, da Occi
dente con la Marca Brandeburgica, Pomerania ulteriore, Slesia 
e Moravia. Da Settentrione con il Mar Venedico e Sarmatico. 
Si s(ende per larghezza leghe 200, per longhezza 250, cioè dal 
grado 28 al 54 di longitudine.

Si divide neir infrascritte provincie, ehe confinano come 
appresso, cioè in Polonia Maggiore, che si stende per lungo 90 
leghe, e per largo 40, e confina da Oriente con la Polonia Mi
nore, da Occidente con la Pomerania, da mezzo giorno con la 
Slesia, da Settentrione con la Moscovia, e parte della Prussia 
dalle quah si divide eon la Vistola.

Polonia Minore, che si stende per longo 50 leghe et arrê
tante per largo e confina da Oriente con la Prussia, da. Occi
dente con sla Maggior Polonia, da mezzo giorno con la Slesia 
et LTnghena, e da Settentrione con la Massovia e Podlachia 
Lituania si stende per Iongo 90 leghe e per largo 40 e confina 
da Oriente con la Russia bianca, da Occidente con la Prussia 
Polonia20 glOrn° COn la LivOnia’ e da Settentrione con la Minor

Russia Bianca, ehe suol andar unita con la Lituania 
e confina da Oriente con la Moscovia, da Occidente con Ja 
Bnuania e Podlachia, da mezzo giorno con la Russia rossa 
da Settentrione con la Moscovia e Livonia, e si chiama bianca 
perche il terreno è bianco.

Russia rossa, si stande per longo 200 leghe, per largo 120 
eon01fmM-dà >'?'“■ “S la Moscovia> e Tartaria, da Occidente 
con la Minor Polonia, da mezzo giorno con 1' Ungheria, Mol
davia e Bessarabia, e da Settentrione con la Russia bianca 
e si chiama rossa a distinzione della bianca sopradetta, e dalla 
rosso C^e 6 a ^oscov‘a’ et anco perche il terreno dà nel

Prussia Regale, che si stende per longo 60 leghe e ner 
largo 50, e confina da Oriente con la Lituania e Samogitia, ?da 
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Occidente con la Pomerania, da mezzo giorno con la Masovia, 
dà. Settentrione col Mar Baltico.

Massovia, ehe confina da Oriente con la Lituania, dà Occi
dente con la Maggior Polonia, da mezzo giorno cou la Polonia 
Minore e da Settentrione con la Prussia Regale.

Samogitia, che confina da Oriente con la Lituania, da Occi
dente col Mare Baltico, da mezzo giorno con la Prussia Ducale 
da Settentrione con la Livonia.

Pomerania, che suol andar unita con la Prussia Regale, 
e confina dà Occidente con la Polonia Maggiore, da Oriente hà 
la Vi stola per termino, da mezzo giorno con la Polonia Mag
giore, da Settentrione col Mare Baltico.

Livonia, che si stende per longo 90 leghe per largo 50, e 
confina da Oriente con la Moscovia, da Occidente con la. Prus
sia, da. mezzo giorno con la Lituania e Samogitia, da Setten
trione con la Suecia, e Ducato di Finlandia.

26. Lettere della posta in Varsavia, come e quando s’inviano e si 
ricevano, quanto si paghino, con chi debba il Nunzio tener cori- 
spondenza di lettere e quanto si.paghi, e corne si faccia per 

spedire da Polonia un corriero.

Le lettere di Germania e d’ Italia si ricevono l’estate il 
martedi dopo pranzo, e nell’ inverno il mercoledi mattina, e 
si scrivono il mercoledi, partendo la posta in detto giorno 
prima di notte, e si pagano quelle ehe restano à Vienna à 
ragione di grossi 24 di sciostacchi per oncia, tanto quando si 
ricevono, quanto quando si mandano, quelle d’ Italia à ragione 
di 30 cioè un fiorino di sciostacchi, tanto nel mandarle, quanto 
nel riceverle, intendendosi solo pagato dà Varsavia fino a Ve
nezia.

Le lettere per il Regno non si pagano, ne dal Nuntio, ne 
della sua famiglia, ne quando si scrivono, ne quando si ri
cevono.

Quelle perö ehe si ricevono dalla parte del Regno verso 
Germania, come da Cracovia e simili, o s’inviano verso la me- 
desima, si ricevono il martedi, e si scrivono il mercoledi, come 
si c detto sopra, le altre poi dell’altre parti del Regno si ri
cevono il mercoledi o giovedi, e si scrivono il venerdi.

Le lettere per Lituania non si pagano, e si ricevono la 
domenica, e si scrivono il giovedi.

Le lettere di Danzica, Prussia, Olanda e Spagna e Fran
cia, si ricevono il mercoledi o giovedi, e si scrivono il ve
nerdi, e non si pagano se non quelle ehe passano oltre 
Danzica.

Li pieghi per Palazzo a Roma s’inviano con altra sopra- 
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coperta al Nunzio di Venezia franche di porto, senz’altr’ accom- 
pagnamento di lettera particolare a lui, che la prima volta, 
prendendos! egli cura, d’inviarli a Roma.

Le lettere poi per l’altri Nunzii tutt.e s’inviano sotto coperta 
al Nunzio di Germania franche di porto, il quale le ricapita per 
le slrade dovute.

Li loglietti dell avisi per le nuove, ehe corrono in corte e 
per il Regno, si formano ogni settimana, et oltre l’inviarne 
sempre al Cardinale Nipote una copia nel piego di Palazzo, 
se n’invia una copia per uno a tutti i’ Nunzii della Santa Sede, 
continuando a mandargli a quelli ehe corrispondono con gli 
loro, e tutti detti foglietti con le sopracoperte si mandano nel 
piego del Nunzio di Vienna per il quale, senza far copia 
à parte hasta lasciare a sigillo volante uno de gl’ altri, 
perche letto ehe l’aveva lô rinchiude, e l’invia a quello, a cui 
è indirizzato.

Per formare poi detti foglietti, oltri le notizie ehe si ricavano 
dal pratticar con Ministri dei Principi, Officiali e simili per
sone informate, puo tenersi corrispondenza con Maestro della 
posta in \ arsavia et altri curiosi, ehe hanno corrispondenza, 
e den Iro e fuori dei Regno. ■

Per spedir una staffetta a Roma, o altrove da Varsavia, 
quando non si voglia spedir un proprio servitore con cavalli 
proprii almeno fino a Cracovia (non essendovi cavalli di poste 
da Varsavia a Cracovia) basta, far motto in Varsavia al Maestro 
della posta, e avisarlo almeno mezza giornata prima, acciô 
possa far star ail’ ordine huomo e cavallo. A spedirla in lutta, 
diligenza si spende in tult.o l’estate scudi 67 di moneta romana, 
cioè da. Varsavia a Vienna si spendono fiorini di sciostacchi 60; 
ila, \ ienna a Venezia fiorini di sciostacchi 67. Da Venezia à. 
Poma lire 280 veneziane, ehe fanno fiorini 112 di sciostacchi, 
siche in tutto fanno fiorini 247 e 28 grossi ehe corrispon
dono à scudi 67. di monela romana. Espedito cosi in diligenza 
una staffetta, si muta a Cracovia, a Vienna et a Venezia, et 
il dispacc.io arriva a Roma in 14 giorni l’estate, ehe se poi 
si vole risparmiar qualche cosa, basta non mandarla in tutta 
diligenza fino à Cracovia, ma solo con un cavallo, dove an- 
dando con tutta. diligenza ne conduce due, cioè uno lô cavalca 
e l’allro lô conduce a mano per cavalcarne un pezzo Puno, un 
pezzo l’altro, ma il dispaccio arrivera, un giorno più tardi almeno 
a. Roma.

Per spedir poi un corriero espresso il diligenza si paga sopra 
ad ungheri 200, e per questo* Monsign. Marescotti non spedi 
ehe staffetta.

Copia, d’attestazione mandata a Roma con lettera de 15 Set- 
tembre 1668. Monsignore Tll’mo Nunzio Aplico deve per un 
Corriero espresso spedito di suo ordine a Roma, in tutta diligenza 
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sotto li 12 Agosto passato il valore di giulii 677 dico giulii 677. 
Dalla posta Regia, di Varsavia A’ di 30 Agosto 1668 — Benedetto 
Manfredi.

27. Trattamenti soliti usarsi dal Nunzio et al Nunzio. Audienza 
publica nella Dieta presente ii Re.

Relazione datane da Monsign. Marescotti al Sigr. Cardinale 
Rospigliosi in Secretaria di Stato à Roma, a di 9 Ottobre 1669.

Domenica passata fù stabilita 1’ Audienza publica in Dieta 
per 1’ instanza, ehe dovevo fare per qualche soccorso per Candia 
in accompagnamento de’ trè Brevi, ehe présentai di Nostro 
Signore, luno, cioè diretto al Rè, il 2° all’ Ordine Senatorio et 
all’ Ordine Equestre l’ultimo, havendo io perô aggionto al so- 
prascritto di questi due, et M. D. Littuaniae, ehe vi mancava, et 
al parer di molti doveva mettervisi.

All’hora donque determinata vennero levarmi di casa nella 
carozza del Rè Monsign. Vescovo di Kamieniec e Korycinski 
gia nominato Arcivescovo di Leopoli, e il Sign. Palatino de 
Lublino Rey, li quali smontati et introdottomi nella carozza 
sederono ambedue dalla parte del cocchiero, rimanendo io a 
seder solo dalla parte di dietro.

Gionti che fummo il castello e smontati di carozza a 
piedi le scale di Palazzo m’incontrorono li Monsignori Vescovi 
di Premislia e di Luceoria, li quali assieme con li altri due 
sopradetti andavano facendomi corte avanti.

Fu ori della porta della sala della Dieta, che viene ad essere 
a capo le scale, m’ incontrô il Maresciallo di corte del Regno, 
non essendovi in Dieta presente alcun’ alt.ro Maresciallo, e 
da tutti li sodetti fui condotto net circolo della Dieta alla sedia 
preparatami di velluto con un tapetto sotto posta net mezzo 
della riga delle loro, come potrebbe dirsi mezza sedia. Quivi 
gionto riverii il Rè, che gia si trovava seder net suo Irono, et 
al mio saluto si levo in piedi, e risaluto, e poi da ambedue 
i’ lati li Senatori, che gia erano a i’ loro luoghi, et al mio 
arrivo levati in piedi.

Mando Sua Maesta immediatamente il Referendario Eccle
siastico (non essendovi il Gran Secretario) a prender dalle mie 
mani li Brevi, de’ quali consegnô a Monsign. Arcivescovo cli 
Gnesna quelle diretto ail’ Ordine Senatorio, et al Maresciallo 
della Dieta, quello diretto ail’ Ordine Equestre, ritenendo per 
se quello diretto al Rè, ehe lo présenté a Sua Maesta, la quale 
apertolo lo ridiede al medesimo Referendario, accio lo leggesse 
in publico, come fece, alzandosi in piedi il Rè, e tutti gl’ altri 
nel montre si leggeva: Clemens Papa. IX. Charissime in Christo 



— 82

Fili Noster, Salutem etc. ripetendo poi per tutto ii rimanente 
della lettura.

Legge dopo similmente il Referendario 1’ altro diretto all’ 
Ordine Senatorio, consegnatoli da Monsign. Arcivescovo di 
Gnesna, ehe 1’ haveva aperto alzandosi tutti al : Clemens Papa IX 
etc. come sopra. Et in terzo luogo il Maresciallo della Dieta, 
(che si trovava in piedi da una parte) legge quelle diretto all’ 
Ordine Equestre, come si era fatto de gl’ altri.

1 erminata la lettura de’ Brevi diedi io principio, sedendo 
e coperto tanto il Rè, come il Senato, et io alla mia esposizione, 
nella quale mi scoprii sempre ehe nominavo il Papa, il Rè e 
la Republic?, (cioè di Polonia) aggiongendo sempre a questa 
il titolo di Serenissima e lo stesso circa lo scoprirsi facevano 
ogni vol ta, anche il Rè e il Senato.

Finita la esposizione partissi dal suo luogo Monsign. Vescovo 
di Culma A ice Cancelliere e portatosi dal Rè chieseli in se
creto ciô ehe doveva rispondere, e ricevutone 1’ ordine dal 
medesimo soglio in piedi d’avanti il Rè, al lato destro perô 
egli mi respose stando tutti scoperti (eccetto il Rè) e tanto 
il Senato, come io a sedere. Rispose poi dal suo luogo a sedere, 
e coperto Monsign. Arcivescovo di Gnesna, stando auch’ io 
coperto, et a sedere. Et in fine rispose mi dal suo anco il 
Maresciallo della Dieta in piedi scoperto stando io a- sedere, 
ma scoperto, et udite ehe furono lutte le sudette risposte, mi 
portai a riverire al soglio il Rè, ehe al mio arrivo si alzo dà 
sedere, et havendolo accompagnato aile sue stanze conforme 
al solito gia ehe in quel giorno non rimaneva a far altra fun- 
zione in Dieta, me ne ritornai a casa accompagnato dalli Mon
signori Vescovi di Luceoria le Premislia fino alla carozza, e 
da Monsign. Vescovo di Kamieniec e Palatino di Lublino fino 
a casa nella carozza di Sua Maesta, nella forma stessa apunto 
usata nel partirmi di casa.

Lo sopradetta relazione si trova anche registrata nella Can
cellaria della Nunziatura di Polonia nel libro delle grazie dell’ 
Anni 1668 et 1669 a foglio 153.

28. Corteggio del Nunzio al Rè, alla Regina. Assistenza e Fun- 
zioni del medesimo Nunzio alle Capelle, alle quali assistono Le 
Maesta Loro, e Corteggio di carozze in occasione d’ingresso 

publico di qualche Ambasciatore, o altra fonzione simile.

Finche regnô il Rè Casimiro si trovava lempre il Nunzio 
à servii- ne corteggii Sua Maesta, perche in essi tanto a lui, 
come alle di lui carozze veniva conceduto il luogo piu degno dovu 
logii senza controversia alcuna o di poca considerazione, ehe 
veniva sempre sopita con sua sodisfazione. Eletto perô il Rè 



Michele, le cose mutarono faccia, poiche fu dalli Senatori pre- 
l.eso di levai il luogo alle carozze del Nunzio, come anco -de 
gl’ altri Ambasciatori Regii, ne dando 1’ animo al Rè di porvi 
il dovuto rimedio, fu necessitate il Nunzio ad astenersi delF 
andar servendo il Rè e Regina, ne’ corteggi ne’ quali fossero 
necessarie le carozze.

Per notizia dunque esatta di tutto ciô dovra sapersi ehe.
Durante il regno di Casimiro, il Nunzio la sera avanti 

d’ ogni festa, o la matina stessa, a buon hora, per mezzo 
d’ un staffiero prattico procura di sapere a Palazzo, se il Rè 
volesse portarsi ad alcuna funzione publica a quelche chiesa, 
a quale et a quai hora. 11 che risaputo partiva ad hora pro- 
portiouata dà casa cou due sue carozze, et andava al Palazzo 
Regio. Dove gionto entrava in anticamera, et ivi cou altri per- 
sonaggi si tratteneva col capello fino all’esser introdotto di 
Sua Maesta, o ehe la Maesta sua uscisse, et andava poi ser- 
vendolo dietro, precedendo avanti il Rè li Vescovi del Regno, 
anco F Arcivescovo di Gnesna, et altri Senatori, e Personaggi, 
finche Sua Maesta salisse in carozza, in cui va solo, o con 
la sola Regina, et all’hora il Nunzio veniva invitato dal Gran 
Maresciallo o altri, che facesse la di lui figura ad andar nella 
loro carozza, ritenendo il Nunzio in essa il primo luogo, e 
tal invito faceva il Gran Maresciallo, acciô fra la carozza sua 
e quella del Rè non si fraponessero le carozze del Nunzio, e 
quando non vi fosse stato Gran Maresciallo o altri, ehe fa
cesse tal figura in luogo di lui, o non invitassero nella carozza 
propria, invitando in essa altri Vescovi e Personaggi, et an
dava con le due sue carozze unite immediatamente avanti 
quella del Rè.

Anzi perche occorreva moite volte, che il Nunzio non gion- 
geva a tempo, ma incontrava il Rè per strada, in tal caso 
lasciando passai1 il corteggio di tutte le altre carozze entrava 
con le due sue proprie immediatamente avanti quella di Sua 
Maesta, ancorche vi fosse quella del Grau Maresciallo con dentro 
Palatini, et Ambasciatori Regii.

E ben vero ehe moite volte, o per accidente, o per ma- 
lizia, veniva dalli Senatori confuso tal ordine, ma senza stre
pito, dissimulando alcune volte, altre resistendo, procurava 
sempre il Nunzio di mantenere senz’ affettazione il suo poste.

Gionto ehe era il Rè alla Chiesa destinata, andava il Nun
zio servendolo fino al soglio, et ivi lo lasciava andando egli 
a sedere nel suo stallo incontro quello del Rè, ma un poco 
più lontano, e piu basso dal’ altre ; fattosi preparare da proprii 
servitori con postergale, strato e trè cuscini, cioè uno per se
dere e due per F inginocchiato, il tutto di panno fino pavo- 
nazzo con frangetta e fiocchi di seta simili, et ivi assisteva 
Sua Maesta, usando delie prerogative notate a parte nelli ca- 



pitoli dell assistenza del Nunzio aile fonzioni sacre, e finita 
la fonzione tornava a servire il Rè fino alle proprie stanze del 
Reggio Palazzo nella forma per appunto detta di sopra nell’ 
andare, e gionto in anticamera, dove Sua Maesta si fermava 
a discorrere con li Senatori et altri Personaggi, il Nuntio, sa
lutando prima il Rè, e gl’ altri circonstanti, se ne partiva senz’ 
alcun accompagnamento e se ne tornava a casa propria. La 
Regina poi, o fusse in compagnia del Rè, o sola, soleva esser 
servita nella stessa forma dal Nuntio, il quai di più soleva 
appoggiarla, dandogli il braccio sempre, anche nel scendere o 
salir in carrozza, principiando dalla propria stanza della Maesta 
Sua, e fino ehe la medesima ritorna in anticamera, dove si 
fermava. discorrere con li Senatori. Ed indi il Nunzio partiva, 
e senza più veder il Rè, se ne tornava a casa, ritenendo sempre 
nel dar il braccio alla Regina la parte désira, quando vi fos- 
sero altri Ambascialori o Senatori, che appoggiassero la 
Regina della parte sinistra, o ritenendo la sinistra non essen- 
dovi altri.

Dopo pero seguita 1’ elettione del Rè Michele, presa da Se
natori la congiontura del Rè nuovo non prattico, ne assodato 
nel Regno, pretessero, ehe nelli corteggi Regii le carozze del 
Nunzio, nelle quali andavano li di lui Servitori non dovessero 
precedere aile loro, nelle quali si trovano le proprie persone, 
ne essendo giovati diversi mezzi, termini proposti, e ragioni 
addotte per distorli dà tal irragionevole pretensione, ne sti- 
mando bene il Rè d’ordinare, si continuasse, come per lo pas- 
sato, et alb incontro desiderando Sua Maesta, che si sopisse 
simii differenza, ha cosi di accordo anco delli Signori Ambas
ciatori dello Imperatore e di Francia, che si trovavano all’hora 
in Varsavia, stabilito, che in avenire dovessero le carozze del 
Nunzio e de gli Ambasciatori Regii andar dietro la carozza 
del Rè, andando avanti quelle de’ Senatori, col ritener il luogo 
pin prossimo alia carozza Regia la prima carozza del la 
prima carozza del Nunzio e poi la prima dell’ Ambasciatore 
dell Imperatore, sequendo la prima dell’ Ambasciatore di Fran
cia e continuando con lo stesso ordine le seconde carozze de’ 
medesimi.

Finche il Rè Michele continuo nel celebrato (celibate?), che 
fù per sette mesi in circa, si asservo tal stile non senza ,pero 
qualche controversia, perche alle volte le carozze di qualche Per- 
sonaggio rimaste in dietro volevano fraporsi, fra le carozze 
Regie e del Nunzio, ma seguito il matrimonio della Maesta Sua 
insorse nuova difficolta, perche le Dame di corte et altre, ehe 
andavano servendo la Regina e sogliono con la loro carozza 
andar dietro alla carozza Regia pretessero con la stessa ra- 
gione sopradetta delli Senatori, che le carozze, nelle quali 
erano le loro persone, dovessero precedere a quelle del Nunzio, 
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in cui non si trovavano se non li di lui servitori. Onde non 
convenendo al Nunzio il contrastai con le Dame, ne potendogli 
riuscire l’intento di precedere, quando anche havesse voluto 
contra stare, perche li Personaggi di Polonia conducono seco le 
guardie, ehe non fa il Nunzio, ne havendo saputo Sua Maesta 
trovar il modo da sopire questa nuova differenza, dopo ha- 
verne inhamo fatto doglianza cou la Maesta Sua, risolvè d’aste- 
nersi dali’ andar servendo il Rè in publico et havendo dato conto 
al Sacro Colleggio di tutto il seguito, e dello stabilimento da 
lui preso, venue dal Sacro Colleggio ciö approvato con la seguente 
lettera :

Miseratione Divina Episcopi Presbyteri et Diaconi S. R. 
E. Cardinales Venerabili Fratri salutem in Domino. Procul dubio 
credendum est Serenissimum Poloniae Regem opportunis man
datis provisurum, ut quod ratio et consuetudo postulant obser
vetur, ne aliquid fiat, quo cadatur Apicae Sedis Dignitas, Tibi 
ac Successoribus praejudicum inferatur in eo, quod Nobis signi
ficas accidisse ereptum, nempe curribus Tuis locum honestio
rem a Polonis Senatoribus Maiestati Suae tecum intervenien
tibus. Interim donec Rex muneri Tuo consulat, prudenter fac
turam existimamus Fraternitatem Tuam, continendo se domi 
cum in Publicum Rex egredietur, et diligenter ad Nos perscri
bendo quidquid in hac ve significandum duxerit. Datum Romae 
e Conclavi Apostolico et Congregatione Nostra sub Sigillo trium 
Nrum in Ordine Deputatorum die 26 Apr. 1670 Apica Sede 
vacante.

Franciscus Polinus S. Collegii Secretarius.
11 non andar il Nunzio corteggianto il Rè, non puo recargli 

alcuna diminuzione d’estimazione, pratticandosi ciö in altre corti, 
e particolarmente a Vienna, dove il Nunzio e gl’ Ambasciatori 
Regii non vanno corteggiando 1’ Imperatore, anzi più tosto 
ridonda in poco decoro del Rè, il quale caminando sempre con 
pochissimo corteggio, massime fuori di tempo di Diete, recava 
lustra alla Maesta Sua il corteggio del Nunzio, et altri Ambas
ciatori, dei quale perô resta privo.

Ad ogni modo per non perder il Nunzio le prerogative del 
luogo più degno, e delle benedizioni, che da, quando assiste 
alle funzioni sacre, anche presente il Rè et altri Personaggi, li 
quali andarebbero in disuso, e li sarebbero in progresso di 
tempo controverse, se gli lasciasse di trovarsi presente di quando 
in quando a dette funzioni publiche, per mantenersi in detto 
possesso è bene, ch’egli qualche volta ivi intervenga, massime 
aile più solenni. Onde o potra andar servendo il Rè o Regina, 
quando questi dal castello si portano alla chiesa ivi contigua, 
passando per corridoro, nel quai caso si va a piedi, ne vi 
puo esser disputa alcuna di precedenza per ragione ne della 
persona, ne delle carozze, o pure trovarsi auticipatamenfe 



gionto a quella chiesa, alla quale andcra il Re o Regina, c 
rimaner in essa dope la loro parlenza, senza andar servendo 
le Maesta. Loro con le carozze, come si usa in Vienna, dove 
gl’ Ambasciatori de' principi non vanno corteggiando, che Loro 
Maesta Cesarea, per che al corteggio di queste non vanno altre 
carozze, che le Imperiali, et lutte le altre corteggiano a piedi 
e scoperti, il ehe non conviene alii Ministri de’ Principi. Simil- 
mente si astiene il Nunzio dali’ inviar le carozze al corteggio 
in occasione d’ ingresso publico di qualche Ambasciatore Regio, 
se non sara prima assicurato, ehe sara dato alle carozze sue 
il luogo più degno devutogli r(facendone perciô con esso lui antici- 
patamente la scusa) per differenza di nuovo insorta frà esso 
et il gran Maresciallo o altri, ehe faccia la figura di lui in 
occasioni simili. Per notizia di ehe dovrà sapersi ehe.

Solendo il Rè mandar con il corteggio di altre la propria 
carozza nel giorno dell’ ingresso publico di qualche Ambas
ciatore ad incontrare la Persona di Sua Eccellenza con dentro 
il grau Maresciallo o altri, ehe faccia la figura di lui, questo 
suol anche condurre la carozza propria, la quale trovando ivi 
la carozza del Nunzio, gli cedeva senza controversia il luogo 
più degno, ehe e quello immediatamente avanti la carozza 
Reggia dietro a cui vanno quelle dell’ Ambasciatore, ehe fa 
l’ingresso.

Nel tempo dell’ interregno occorse, ehe andando con cor
teggio di carozza all’ udienza publica della Dieta, cosi il Nun
zio come gli altri Ambasciatori dei Principi, questi venivano dalla 
carrozza di Monsign. Arcivescovo di Gnesna, levati da casa 
da alcuni Senatori deputati a tal effetto dal Senato, e nella 
carozza del gran Maresciallo venivano li deputati dell’ Ordine 
Equestre.

Avviandosi donque il corteggio di carozze nel giorno 
ch’ hebbe l’audienza publica il Nunzio, nacque differenza di 
precedenza fra la carozza del Ambasciatore dei Imperatore 
e quella. del gran Maresciallo, dentro la quale si trovavano li 
deputati dell’ Ordine Equestre adducendo questi esser indivi
sibile il corpo della Republica, ne perciô doversi fra carozza in 
cui erano li Senatori e quella in cui erano loro, fraporsi quella 
dell’ Ambasciadore Cesareo (massime perche in questa si tro
vavano solo li di Lui servitori), la quale acquetandosi a tal 
ragione si pregiudico et ando avanti. Nel giorno poi, in cui 
dove va l’Ambasciatore dei Imperatore haver la sua audienza 
publica mando il Nunzio la sua carozza a servirlo, con ordine 
perô di non ceder il posto a quella del gran Maresciallo, ma 
quando non si fosse potuto far altro, senz’entrar in corteggio 
se ne ritornase a casa, come segui, havendo la carozza del 
gran Maresciallo voluto per forza ritener il luogo più degno, 
ne perciô il Nunzio mando la carozza sua al corteggio nel 



giorno dell' au dien ze publiche de gl’ altri Ambasćiatori dei Prin
cipi Cattolici.

Seguita 1' elettione del Rè Michele, anzi seguito il di lui 
matrimonio, mando 1‘Imperatore il suo Ambasciatore a Varsa- 
via ad assistere alie nozze di Sua Maesta, e do vendo far l’in- 
gresso publico, invito la carozza del Nunzio, il quale ve la 
mando, perche venue assicurato da S. E. ehe havrebbe goduto 
dei luogo piii degno, non militando in quest' occasione le ra- 
gioni, ehe nelF interregno rispetto all’ indivisibilita della Re- 
publica e delle persone delli deputati dell’ Ordine Equestre, 
ehe si trovavano nella carozza dei gran Maresciallo, nella quale 
andando il gran Maresciallo nella carozza Regia in quest oc
casione rimanevano solo li di lui servitori, come nella carozza 
del Nunzio li suoi, ma insorse di nuovo la differenza accennata 
di sopra, poiclie senza reflettere il Gran Maresciallo di Lituania, 
ehe face va la prima figura in tal funzione alia diversi ta delle 
ragioni del tempo del’ interregno a quello et esset dovere che 
la di lui carozza con li di lui servitori cedano il Iuogo più 
degno a quella del Nunzio, come la di lui persona cede senza 
controversia la precedenza in ogni luogo e tempo alia persona 
del Nunzio, voile onninamente, anco con la forza, ehe la di lui 
carozza ritenesse il luogo, essendo perciô nécessita quella del 
Nunzio a tornarsene a casa, senza entrare in corteggio, onde 
da quel tempo Monsign. Marescotti lascio di mandare le sue 
carozze a corteggio alcuno, facendone pero la scusa, con chi 
si doveva, accio non se n’offendesse.

Ciô che si dice in proposito di detti corteggi delle carozze 
del Nunzio milita anco nelle carozze delli Ambasciadori Regii, 
le quali unitamente con quelle del Nunzio devono precedere 
come prima precedevano senza controversia ad ogn’altra ca
rozza, fuorche alle carozze Regie.

29. Tempo di sede vacante et elettione di nuovo Pontefice.

Per il aviso della morte del Pontefice, niuna dimostrazione 
esteriore fà il Nunzio di Polonia, ne di far corruccio alia fa- 
mi glia, ne di porsi nella persona propria corruccio per minimo 
che sia, continuando egli nell’ habito suo solito pavonazzo con 
le mostre rosse, perche rimane Nunzio della Santa Sede (cosi 
dissero a Monsign. Marescotti).

Ne pur funerali publici è solito farsi, ne dal Rè, ne da 
altri. Gionto pero 1’ aviso della morte del Pontefice (oltre la 
lettera particolare, ehe ne scrive il Cardinale nipote dei de- 
fonto) dal Sacro Colleggio, il quale ne da parte al Rè, et al 
Nunzio con lettere ad ambedue formate sotto il Nome di Mise
ratione Divina Episcopi Presbyteri 'et Diaconi S. R. E. Car- 
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dinales. Serenissime Rex salutem et sinceram in Domino Cha- 
ritatem, al Rè; al Nunzio poi : Venerabili Fratri salutem in Do 
mino, sottoscritte solo dal Secretario del Sacro Collegio e si
gillate con. 11 sigilli delli trè Cardinali capi d' Ordine, come ehe 
la lettera per il Rè suol inviarsi al Nunzio, accio la present! alla 
Maesta Sua accompagnandola coli' espressioni dovute di dolore ; 
deve il Nunzio eseguire tal ordine, e rispondere alia lettera 
del Sacro Colleggio in latino, e coi soprascritto = Sacro Emi- 
nentissiinorum et Rmorum Dominorum S. R. E. Cardinalium 
Collegio coi titulo dentro E-mi et R-mi D-ni D-ni Colendissimi.

Ali' altre lettere poi di negozio scritte dal Sacro Collegio 
al Nunzio, ancorche scritte in latino, come sopra, puô il Nunzio 
rispondere in italiano dirigendo le risposte non al Sacro Col
legio, ma al Secretario di Stato trattandolo dei pari, come |si 
usa frà prelati, et aggiongendo nel soprascritto : Per servizio 
dei Sacro Collegio : inviandole nel modo solito, ehe vivente il 
Pontefice, al Nunzio in Venezia.

Deve anche il Nunzio dar parte della morte del Papa a 
tutti li Vescovi della Polonia, essortandoli a porgere e far 
porgere dal loro clero secolare e regolare, preghiere a Summo 
l)eo Maximo, acciô concéda alla sua chiesa solecitamente un 
Pontefice delle qualità proporzionate al bisogno di essa. Seguita 
ehe sia 1' elettione dei Sommo Pontefice e giontone l’aviso al 
Nunzio, o per corriere, o per la posta ordinaria, deve da esso 
portarsene 1' aviso al Rè e Regina con presentare all’ uno, e 
alp altro di essi le lettere, che li saranno transmesse da Roma 
per le Maesta Loro, tanto del Papa, come de Parenti della San- 
tita Sua accompagnandole a nonie de medesimi con espres
sioni proporzionate.

Sogliono il Rè e la Regina (e cosi fu pratticato per l'aviso 
dell’ elettione di Papa Clemente X) assistere alla Missa Cantata 
dal Nuntio,—in gratiarum actionem, con il fine il Te Deum 
ladamus, e far triplicatamente nello stesso tempo sparrare tutto 
il canone della città. con salva reale di lutte le sue guardie, et 
accompagnamento di trombe, tamburri in segno d’ allegrezza, 
senza far altra dimonstrazione rispondendo aile lettere presen- 
tategli dal Nunzio, et inviando le risposte per corriero a posta, 
se per corriero non è venuto l’aviso.

11 Nunzio perd suole alla sua casa per tre sere continue 
porre le torcie, e cartocci aile sue fenestre, abbruggiar botti, 
con sparo de mortaletti, et accompagnamento di trombe e dar 
quai che mancia al corriero, ehe ne ha portato l’aviso, se para 
venuto per corriero.

Deve anco il Nunzio partecipare con le lettere alli Vescovi 
absenti 1’ elettione del Nuovo Pontefice, come ne partecipo la 
morte dell’ Antecessore.
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30. Modo che deve tener il Nunzio per viaggiare per la Polonia 
con commodita e decoro.

Monsign. Nunzio, Padre Confessore, Auditore, Cavallerizzo 
nel carrozino lirato da cavalli grossi N° 6.

Dietro al carrozzino casetta degl’argento, due aiduclii et 
uno staffiere.

Secretario, due capelliani, scalco, cancelliere, un cameriere 
nella carrozza 3-a, tirata da cavalli ordinarii N° 6.

Dalia parte d’avanti della carozza 3-a una valiggia con 
dentro materazzo, coperte, capezzali, cuscini, lenzuola, un pa
rato di stanza, sottile, quatro coperte di velluto per seclie senz’ 
appoggio, un panno da Iavola, segetta di legno da chiudere col 
suo vaso, borsa con chiodi e martello, et una borsa con ,cati- 
nella piccola d’argento, pettiniera, pianelle, et una muta di 
biancherie per la persona del Nunzio.

Dalla parte di dietro della 3-a carozza una cassetta con 
lettiera tutta, e trabacca per Monsign. Nunzio.

Dentro una delie cassette della 3-a carozza una cassetina 
con calamaio, carta, ostia, cera di Spagna, fucile, aco, seta, 
filo, diversi medicamenti, una caraffa d’ aquavita, odori da far 
per le stanze, et all re simili cose necessarie.

Trè casse grandi, un baute, cassetta di capella, le sei 
letti involtati, di quelli, ehe vanno nella. 3-a carozza nel carro 
tirato da cavalli ordinarii — N° 6.

Quatro sedie di vacchetta da chiudere, senza appoggio, 
robba della stalla, cucina e dispensa, coco, garzöne nel car
rel (ino copertó tirato dà. cavalli ordinarii — N° 4.

Due staffieri, li loro due letti, il let to del coco, cantinette 
in una culassa tirata dà cavalli ordinarii — N° 2.

Un cameriere, un staffiere, li loro due letti, il letto del 
Padre Confessore in una. culassa tirata. da cavalli ordi
narii— N° 2.

Due staffieri, li loro due letti, il letto del cavallerizzo in 
una culassa tirata dà cavalli ordinarii — N° 2.

Servitore dell’ Auditore, servitore del Cancelliere, li loro 
due letti, letto del Auditore in una culassa tirata da cavalli or
dinarii— N° 2.

Garzone di stalla à cavallo sopra un cavallo ordinario con
ducendo a mano il settimo de’ grossi per andar mutando quelli, 
ehe si straccasero 1°. 2°. In tut.to cavalli — N° 32.

Nell’ inverno non si rinfresca il giorno, ma suol farsi solo 
una lirata seguita di sei, o sette bore, e poi fermarsi ail’ osta- 
ria fino al giorno seguente, e prima di partir da essa bisogna 
far colazione.

7*
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Nell’ estate poi è necessario rinfrescar il giorno, perche li 
cavalli patiscono più per il caldo, e per Patena.

Nelle gospodo o siano carcime, o ostarie, che significa, tuti' 
una. cosa, non si trova che le stanze, e quelle molle volte cat- 
five, et una sola, onde bisogna portarsi ogni cosa. da mangiare 
trovandosi a pena fieno e biada, qualche polio vivo et ova 
per le ville nelle quali si alloggia, et è necessario andarsi pro- 
vedendo di mano, in mano come si puote.

E’ necessario ô haver persone prattiche delle strade, o 
prendere di tanto in tanto le guide, essendo facilissimo a sba- 
gliare la strada.

Nelle casse grandi sopra il carro si mettono parati, bian- 
cheria et habiti da mutar servitori.

Nel baullo habito da mutare per Monsignore, e biancheria 
per it medesimo.

Nella cassetta della capella tutto cio, ehe bisogna per tal 
servizio per la Persona di Monsignore.

Nell’ altre cassette della carozza robbe diverse, e frà le 
altre un orinale, perche per l’ostarie non se ne trova.

Nella. cassetta de gl’ argenti la credenza, ehe bisogna, e 
biancaria da. tavola anco per mutare.

E’ necessario anco di caminar tutti assieme per non si di
videre, e non fallire la strada, e che ogni servitore porti Ja. 
sua carabina.

31. Nunzio Apostolico in Polonia assistente ad Sacrum Pontifi- 
caliter celebrandum ab Archiepiscopo Gnesnensi vel Leopoliensi, 
seu ab aliquo alio ex Episcopis, si tamen sit ex Senatoribus, 

etiamsi Ordinarius loci. Absente Rege.

Ipse Nuntius salutatur ab Archiepiscopo seu Episcopo cele
brante transeunto ante ipsum, et illum resalutat.

Fertur Nuntio benedicendum incensum ad Introitum, seu 
Nuntius humanitatis gratia illud remittit benedicendum Cele
branti. Celebrans vero salutat Nuntium, tacite illi gratias agendo 
et Nuntius illum resalutat. Et quamvis deberet etiam ad Evan
gelium, et ad Offertorium ferri incensum benedicendum Nuntio, 
qui illud semper celebranti remitteret, ut supra, videtur super
fluum cum sufficeret in hoc reverentia jam habita erga Nun
tium ad Introitum. Ab ipso petere debet benedictionem Dia
conus cantaturus Evangelium, sed ab eo pariter humanitatis 
causa remittitur ad Epum celebrantem cum responsione, ut 
supra.

Concionatori vero qui recta via petere debet a Nuntio bene



dictionem istam ipse Nuntius dicendo = Dominus sit in corde 
etc. concedit absque eo, quod illum celebranti remittat.

Fertur etiam Nuntio osculandum Evangelium (illo Cantato) 
a digniori Canonico, seu a subdiacono, et immediatam ente ab 
eodem Canonico seu diacono incensatur.

A digniori Canonico assistente, seu a diacono datur Pax 
Nuntio. Antequam Celebrans benedicat populo in fine Missae 
salutat Nuntium quasi petens ab eo licentiam benedicendi et 
Nuntius illum resalutat, et non debet Nuntius genu flectere ad 
benedictionem sed stare.

Praesente Rege.

Omnia fiunt ut supra, exceptis quae sequuntur, nempe. 
Non fertur Nuntio osculandum Evangelium, nec incensatur nec 
datur illi pax ob reverentiam erga Regem, cui haec omnia, 
fiunt.

32. Nuntius Aplcus in Polonia celebrans pontificaliter.

Non decet Nuntium celebrare pontificaliter absque assisten
tia plurium ex Canonicis cum pluviali, qui tamen invitantur 
ab illis, qui invitant Nuntium ad celebrandum pontificaliter, et 
hoc intelligitur in quacumque Ecclesia etiam Regularium, et 
quatuor saltem Canonici debent assistere cum pluviali', nam 
duo debent ministrare Nuntio ad altare, cum Diaconus et Sub- 
diaconus nunquam accedunt ad. altare, sed tantum cantant Epi
stolam, Evangelium et Ite Missa est, et officio Diaconi et Sub- 
diaconi funguntur Canonici inferioris notae, nempe honorarii, si 
adsint, sin minus, Mansionarii, seu inferiores presbyteri; ter
tius vero ex canonicis tenet et présentât pastorale et quartus 
mitram.

Si Sacro pontificaliter a Nuntio celebrando debent assi
stere Rex seu Regina, haec omnia praeparatoria sunt facienda 
et recitanda proporlionaliter, ita ut terminentur ad adventum 
illorum, ne illi teneantur expectare, quod Nuntius induatur, nec 
Nuntius expectet paratus illorum adventum.

Ad adventum Regis seu Reginae debet Nuntius surgere, et 
cum mitra illos salutare inclinando se.

Accedit ad Ecclesiam in habitu, nempe cum rocchetto, man- 
teletta, si placet, et mozzetta, factaque aliquali oratione, ante 
altare, in quo est celebraturus, surgit et accedit ad faldistorium 
a cornu epistolae praeparatum, aliquantulum distans ab altari, 
videlicet subtus gradus ejusdem, ibique sedet et legit praepara
tionem, ita ut audiatur a circumstantibus dum recitat psalmos



ponuntur illi caligae, et sandalia. Terminatis postmodum psalmis 
surgit, et stando etiam capite aperto, legit antiphonam, preces 
et orationes, deinde sedet, legit orationem, Calce Dne etc. et lavat 
manus dicendo = Da Domine virtutem etc.; lotis manibus surgit 
et deposita mozzetta et. mantelletta, quatenus habeat, ministrante 
proprio capellano, induit amictum dicens = Impone etc., albam, 
dicens: Dealba etc., cingulum dicens, Praecinge etc. Accipit 
crucem pectoralem dicens = Munire etc., stolam dicens — Redde 
etc., tunicellam dicens Tunica etc., dalmaticam dicens : In
due etc. Sedet et induit chrirothecas dicens : Circumda etc. Sur
git, induit planetarii, dicens = Domine qui dixisti etc., sedet, 
accipit mitram dicens: Mitram etc., et annulum dicens — Cor
dis etc. Deinde dicit secreto = Merear, precor Dne, manipulum: 
portare etc. Surgit, et accepto pastorali, factaque Regi seu Re
ginae reverentia, procedit medius inter canonicos usque ad in
fimum altaris gradum. Ibique deposito pastorali et mitra factaque 
cruci reverentia, facit confessionem cum Canonicis assistenti
bus, et quando dicit Indulgentiam etc. accipit manipulum a. 
canonico a sinis Iris assistente. Peracta Confessione accedit gra
dus altaris, dicens = Oramus Te Due etc., deinde ambabus tangit 
librum evangeliorum, quod a sinistris presentalur a canonico 
assistente, illudque osculatur nihil dicens; ponit incensum in 
thuribulo, illud benedicendo dicens = Ab illo benedicaris etc., 
et facta cruci reverentia illam triplici ductu incensat, et duplici 
reliquias prius existentes a cornu Evangelii et subsequenter 
altare totum moYe solito, nihil tarnens dicens. Si vero reperiatur 
publice in altari expositum prout saepissime in festis solemnibus 
practicatur in. Polonia, Ssmum Eucharistiae Sacramentum incen- 
satur flexis genibus, et fiunt semper genuflexiones juxta morem 
roman um.

Incensato altari reddit turibulum canonico digniori assi
stenti, qui illum incensat, accepta tamen prius mitra, statim ac 
fuit incensatus, legit introitum, et dicit: Kirie eleyson, cum assi
stentibus. Inde sedens in faldislorio (quod semper inter Missarum 
solemnia ponitur in medio altaris et illinc aufertur, quoties
cumque celebrans ab eo surgit, dummodo non sit expositum 
Sanctissimum, quo casu ponitur a Cornu Epistolae), accipit 
mitram, et gremiale, manet ibi conversus ad populum, donec 
a choro cantetur ultimum Kirie, quo peracto surgit et deposila 
mitra factaque cruci reverentia intonat: Gloria in Excelsis Deo 
etc., prosequendo illud secreta, sed intelligibili voce cum assi
stentibus. Quo terminato sedet in faldislorio, et acceptis mitra el 
gremiali, manet ibi, usquequo cantetur a choro integrum : Glo
ria in excelsis etc. Deinde deposita mitra et gremiali surgit, oscu
latur altare et dicit: Pax vobis, tangendo ambabus manibus 
pastorale, quod illi praesentatur a canonico, qui de illo servit; 
cantat orationem, seu orationes currentes, sedet in faldistorio
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acceptisque mitra et gremiali manet, donec a subdiacono can
tetur Epistola, qua peracta, et manu ab eodem subdiacono 
celebranti osculata, et illi .nihil ab ipso dicente benedictione 
impertita, Nuntius celebrans legit Epistolam, Graduale et Evan
gelium unico contextu, dicto tamen inter Graduale et Evange
lium = Munda cor meum etc. Lecto Evangelio ponit incensum 
in turibulo, dicens : Ab illo benedicaris etc. ; benedictionem con- 

, cedit diacono, qui debet cantare Evangelium dicens = Dominus sit
in corde etc., et statim, ac incipit Evangelium deposita iraitra surgit 
et stans in cornu Epistolae, conversus ad Diaconum ambabus 
manibus junctim tenet pastorale, et hoc modo manet, donec 
terminetur Evangelium; quo terminato illud osculatur, dicens = 
Per Evangelica dicta etc. et deinde incensatur in eodem loco 
absque mitra et dimittit baculum.

Praesente Rege non Nuntius, sed Rex deoscula
tur Evangelium et incensatur.

His peractis intonat: Credo, prosequendo illud secreto cum 
assistentibus, et illo terminato, sedet in faldistorio, acceptisque 
mitra, et gremiali manet usquequo a clero cantetur integrum 
Credo; quo finito concedit benedictionem concionatori, dicens = 
Dominus sit in corde Tuo etc. et eodem modo sedens audit con- 

f cionem. . .
Terminata concione, depositis mitra et gremiali surgit, el 

osculato altari cantat: Dominus Vobiscum, tangendo semper pa
storale, ut supra, et: Oremus, legitque secreto offertorium, sedet 
deinde in faldistorio, et sumptis mitra et gremiali, deponit an- 
nulum et chirothecas, lavat manus, réassurait annulum, deponit 
mitram, surgit, et offert oblata dicendo = Suscipe Sancte Pa
ter etc.’ Deus qui humanae etc. (benedicendo aquam) Offerimus 
Tibi etc., In. Spiritu humilitatis etc., et Veni Sanctificator ; quibus 
dictis ponit incensum in turibulo, dicens: Per intercessionem etc., 
incensat oblata, dicens: Incensum istud etc. Deinde facta cruci 

* reverentia, illam incensat triplici ductu et duplici reliquias hinc
inde nihil dicens, successive altare totum more solito, dicens 
Dirigatur Dne oratio mea etc., reddit turibulum assistenti di
cens = Accendat in Nobis, et sumpta mitra ab ipso incensatui, 
et statim lavat manus dicendo = Lavabo inter innocentes etc., 
depositaque mitra dicit secreto in medio altaris: = Suscipe 
Sancta Trinitas etc., Orate Fratres, et. legit, orationes secretas 
(‘• or rentes.

Cantat successive praefationem, et caetera prosequitur more 
solito, deposito parvo bireto ad illa canonis verba, nempe = Qui 
pridie quam pateretur etc., usque ad ablutionem inclusive, lune 
iterum accepto parvo bireto, necnon mitia lavat manus, deposi 
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taque mitra legit postcommunionem secreto, deinde alta voce : 
Dominus Vobiscum (tangendo pastorale ut supra), cantat ora
tionem seu orationes currentes, et iterum dicto : Dnus Vobiscum, 
manet conversus ad populum, donec a diacono cantetur: Ite 
Missa est; quibus peractis, dicit: placeat Tibi Sancta Trinitas etc., 
et sumpta, mitra expectat, quando a canonico, qui tenet pasto
rale, cantetur alta voce erga populum := Humiliate Vos ad be
nedictionem. Deinde celebrans cantat: Sit Nomen Dni benedic
tum etc., Adjutorium Nostrum etc. Benedicat Vos etc. et facta 
cruci reverentia convertit se ad populum sumit cum sinistra 
pastorale, et triplici benedictione benedicit populo, depositaque 
mitra, et pastorali, legit ultimum evangelium, quo completo 
sumit mitram et Pastorale, et facta cruci reverentia redit ad 
faldistorium positum iterum subtus gradus altaris a cornu 
Epistolae, ibique depositis mitra et pastorali, stando exuit se 
sacris indumentis, et dum auferuntur caligae et sandalia sedet 
legitque in canone gratiarum actionem, et reassumpto proprio 
habitu, facta aliquali oratione ante altare, surgit, et discedit ab 
ecclesia, associatus usque ad januam ejusdem a canonicis, si 
sint in propria ecclesia. Iisdem caeremoniis ad unguem utuntur 
Episcopi Poloni, quamvis Archiepiscopi, cum hac tamen diffe
rentia, quod ipsi non induunt se ad faldistorium, sed in sa
cri stia.

33. Nunzio Applico Poloniae assistente ad sacrum cantandum 
ab Epo non senatore, Suffraganeo, Canonico, seu ab alio sacer
dote inferioris notae, etiam praesentibus Archiepiscopis, Ordinario 

loci, vel aliis Epis, etiam Senatoribus.

Absente Rege.

Ipse Nuntius salutatur a celebrante ante ipsum transeunte. 
Nuntius benedicit incensum, tam ad Introitum, quam ad Evan
gelium, et ad Offertorium dicendo = Ab illo benedicaris. Nun
tius benedictionem concedit tam diacono cantaturo Evangelium, 
quam contionatori, dicendo utrique = Dims sit in corde tuo etc" 
A digniori canonico, seu a subdiacono fertur Nuntio osculan
dum Evangelium et ab eodem canonico seu a diacono imme
diate incensatur. Datur Nuntio Pax a digniori canonico, seu 
diacono. Nuntius salutatur a celebrante, antequam in fine Missae 
benedicat populo, quasi ab eo petatur licentia benedicendi et 
celebrans resalutatur a Nuntio. Iste tamen non debet genuflec- 
tere ad benedictionem, sed stare.

Praesente Rege. Omnia, practicantur, ut supra, exceptis, 
quae sequuntur, nempe. Non fertur Nuntio osculandum Evan- 



gelium, nec incensatur, nec datur illi Pax oh reverentiam erga. 
Regem, cui haec omnia fiunt.

Assistente Nuntio Aplco ad vesperas solemniter celebrandas, 
fertur ad Magnificat benedicendum incensum Nuntio, qui si 
celebrans sit Episcopus Senator, illud ipsi remittit benedicen
dum, dicendo = Ad Illmum Celebrantem; sin minus, ipse Nun
tius illud benedicit, dicendo ab illo benedicaris etc.

Incensatur ipse Nuntius post celebrantem absente Rege; 
Rege vero praesente non incensatur Nuntius ob reverentiam erga 
Regem, qui incensatur.

34, Viaggio da Roma in Polonia per la strada del Tirolo, Vienna, 
Moravia, Slesia, Cracovia, a Varsavia.

Roma. Prima porta miglia 7. Castel Nuovo m. 8. Rignano a 
pranzo m. 7. Civita Castellana la sera m. 7. Borghetto m. 5. 
Otricoli m. 8. Narni a pranzo m. 7. Terni la sera m. 6. Stret- 
tura m. 7. Spoleti a pranzo m. 7. Foligno la sera m. 12. Case 
nuove m. 7. Saravalle a pranzo m. 7. Muccia m. 5. Ponte della. 
Trave la sera m. 2. Valcimara m. 7. Tolentino a pranzo m. 7. 
Macerata la sera m. 10. Loreto a pranzo m. 13. Ancona m. 15. 
Case tobrugiate m- 10. Sinigaglia a pranzo m. 10. Fano la 
sera m. 10. Pesaro m. 5. Cattolica a pranzo m. 10. Rimini 
la- sera m. 15. Savignano m. 10. Cesena a pranzo m. 10. Faenza 
la isera m. 10. Castel Bolognese m. 5. Imola m. 5. Castel is. 
Pietro m. 5. S. Nicolo a pranzo m. 5. Lezzo m. 5. Bologna la 
sera m. 5. . 1 i 

Qui a cautela si prendono le bollette della sanita per tutti 
ancorche non vi sia alcun sospetto di contaggio.

S. Giovanni a pranzo, osteria buona m. 10. Creval- 
cuore m. 5.

Si passa in barca il fiume Panaro, pagandosi un grosso per 
ogni cavallo da cavalcare, e trè giulii per ogni carrozza b carro, 
et immediatamente si gionge a Buon porto.

Buon porto la sera, stato di Modena, ostaria pessima m. 5. 
Mirandola. à pranzo. Ostaria pessima m. 10, Tremoschio m. 5. 
Revere m. 5.

Si passa il Pô sopra barche, e si paga per ogni cavallo 
da cavalcare lira una, e per ogni carrozza o carro lire sei 
Ostia o Ostiglia la sera, ostaria cattiva m. 1.

Ponte Molino, fortezza del Duca di Mantova, per dentro 
la quale si passa, e si pagano soldi due per ogni cavallo da 
cavalcare e soldi otto per ogni carrozza.

Isola della Scala a pranzo, ostaria mediocre Stato di Ve
riest an i m. 12. Verona la sera. Osteria buonissima m. 15. Passo 
di Settimo m. 4.
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Si passa, sopra barche il fiume Adige, e per ogni cavallo 
da cavalcare si paga un grosso, ogni lett.iga due gildii, et ogni 
carrozza trè gildii.

Spedaletto Villa m. 2. Chiusa de Veneziani fortezza m. (>.
Qui per una salita scoscesa di vivo sasso le carozze vengono 

Lirate dà bovi, e lettige portate a braccia dà soldai i della me- 
desima. fortezza, li quali pero si fanno pagare rigorosamente.

Dolze a pranzo. Ostaria mediocre m. 3.
Sei miglia lontano in..circa si trova un rastello di legno, ehe 

dicono esser il confine fra lo stato Veneto, et it Trentino, e 
qui si sogliono monstrare le bolette della sanità prose à Bo
logna, senza che si paghi cos’ alcuna.

Hala di Trento la sera. Ostaria buona m. 15. Roverediî 
Città à pranzo. Ostaria buona m. 15. Trento Città. Ostarie 
bonissime m. 10.

Da qui per tutto il Tirolo le giovanette, ehe si trovano per 
1’ ostarie sogliono presentare un fiore, e vogliouo la mancia 
in dennari, non contandosi di cose di divozione, corne coron e e 
simili, e pratticano con grau libertà con forastieri.

Lavis Terra, che divide 1’ Italia dalla Germania, in. 4.
Da qui avanti non vien più intesa la lingua Italiana, ne 

per l’ostarie vien intesa la latina, ma solo la Todesca, et ;il 
viaggio vien misurato à leglie, che sono miglia cinque Ita
liana.

Solorno a pranzo—leg. 3.
Bronzuolo la sera, terra picciola, ostaria mediocre—leg. 2. 
Bolzano la sera terra grossa, mercantile, buon ostaria. 

leg. 2.
Colmar à pranzo ostaria mediocre—leg. 3.
La. Chiusa — leg. 1.
Qui vi è una fortezza, e si paga per ogni cavallo da ca

valcare, e per ogni carrozza ...
Bresanone Città la sera, pstaria buona — leg. 2.
Sterzinghen a pranzo, ostaria mediocre — leg. 4.
Prener la sera, ostaria pessima in cima alla montagna — 

feg. 2.
Motter Castello a pranzo, ostaria mediocre — leg. 3.
Hala d’Ispruch, terra grossa, la sera, ostaria buona — leg. 2.
Qui si imbarcha sopra barche a seconda del Danubio, ne 

puô darsi certa regola del tempo, che si consuma net viaggio, 
dispendendo cio dalio corrente dell’ aequa maggiore, o minore, 
e dal vento favorevole o contrario, ehe s’incontra, e si viaggia 
per aequa fino a Vienna.

Rotemberg la sera, ostaria buona in 4 ore di camino — 
leg. 4.

Wassemburgh la sera, citta dei Ducato di Baviera, ostaria. 
bonissima vicino la porta, a man dritta, e prima di smontare,



si mostra il passaporto Imperiale, in bore dieci e - mezza, di 
camino, e vi sono—leg. 12.

Prämien la sera, città dello slesso Ducato, ostaria mediocre, 
si mostra il passaporto, in bore dieci e mezza di camino, e vi 
sono—leg. 8.

Prima d’arrivare a Passavia si mostra il passaporto in due 
o Ire altri luoghi senza pagar cusa alcuna.

Passavia città, in bore cinque di viaggio —leg. 7. a
Ascht, terra aperta, la sera, ostaria buona in bore 12 di 

viaggio da Prämien e sette da Passavia — leg. 8.
Lintz città — leg. 3.
Stradel detto volgarmente il passo della morte per il peri- 

colo, ehe corrono grande d’annegarsi i’ passagieri, e percio 
devonc- i’ medesimi à cautela smont.are, e caminar a piedi 
mezzo miglia in circa — leg. ,9.

E perche i’ marinari per loro riputazione non sogliono baver 
gusto, che i’ viandanti smontino, e percio loro non ne danno 
alcun aviso (ancorche promeltono d’avisargli a tempo debito) 
se non passato il pericolo, percio non è bene fidarsi di loro, 
ma. osservare detto luogo da se medesimo potendosi molto bene 
riconoscere anticipatamente da un grau piano di brecce blanche, 
ehe si vedono nel principio dell’ isola, che fà il liume in questo 
luogo, sopra la quai isoletta in un rilevato a man manca ski 
inalberata una croce non molto grande. Quando le acque del 
Danubio sono grosse si passa con minor pericolo per il braccio 
destro dei fiume sfuggendo in questa guisa il sinistro, che p 
più periculoso, consistendo il pericolo in una gran pendenza, 
e corso più veloce del fiume frà sassi, et in un gran vortice, 
che fà. il medesimo per le caverne sotteranee, ehe vi sono. Un 
liro di moschetto più avanti si trova un’ altr’ isola di terra 
bianca, sopra la quale vi è una croce di pietra, e qui stà il 
seconde passo pericoloso e forse peggiore del primo, e quando 
l’acque sono grosse, si passa parimente per il bracciô destro 
senza tanto pericolo.

Aspach villa, la sera, ostaria mediocre in hore tredeci e 
mezza di camino da Ascht — leg. 5.

Vienna Città, nella quale, quando non voglia trattenersi in 
ostarie, e non possa haver commodità nel Palazzo della Nun- 
zialura è meglio trattenersi in qualche convento di Religiosi, et 
in specie in quelle de’ Padri Carmelitani Scalzi, che stanno fuori 
dell’ habitato et hanno commodita di foresteria, in hore nove e 
mezza di camino—leg. 14.

Qui e necessario fermarsi qualche giorno per fare le pro
visioni necessarie, anche per il rimanente del viaggio, corne si è 
notato a parte.

Wolcherstorf borgo la sera, ostaria cattiva, in quattro hore 
commode di camino —leg. 3.



VilfersLorf castello a pranzo, ostaria cattiva, si moslra il 
passaporto Cesareo, vi si trova qualche cosa da coniprare per 
mangiare, e questo è il confine frà l’Austria e la Moravia in 
bore cinque di camino—leg. 3.

Nichelsburgh la sera, città del Principe Diectristain, ostaria 
buona di stanze, si trova a comprar ogni cosa. Nella cantina 
del Principe vi sono diverse botti grandi, ma Ira Paître una 
grandissima a dismisura di tenuta di 1700, emere di vino, ehe 
sono come barili romanesebi, e longa palmi trenta di passetto 
roman1, e di diametro 25 palmi simili, è cerchiata con cercbi 
25 di ferro grossi di peso (seconde dicono) di lire 700 per 
ciascheduno, e vieil sostenuta da dieci pilastri per parte grossi 
di cerqua essendo anche dello stesso legno la botte lutta scor- 
niciata, con la medesima, che fu fabricata del 1643 e dicono, 
che li siietesi, quando devastarono la Moravia, et in consequenza 
questa città, non vollero guastare, et abbruggiare questa, botte 
parendoli tropo insigne. Nel medesimo Palazzo si vede anco 
un bel giardino fatto ail’ italiana. dal Cardinale Diectristain 
in hore quatt.ro di camino—leg. 3.

Visternitz, luogo dello stesso Principe, si mostra quivi il 
passaporto senza fermarvisi—leg. 1.

Nemeitz, borgo a pranzo, ostaria pessima, senza stanze, ne 
si trova da comprar, che pane di segale, in hore cinque di ca
mino dà Nichelsburgh — leg. 1.

Ausfuitz, borgo, la sera, ostaria buona di stanze, si trova 
à comprar ogni cosa, in hore sette e mezza — leg. 3.

Tn questi luoghi cominciando da Nichelsburgh, cioè nella 
maggior parte d’essi si trovano ebrei in quantita, vestiti gP 
huomini propriamente come li dottori Gratiani in comedia, ma. 
perô con le bereite, o cappote da covielli grandi assai con car
tone, o feltro dentro, ehe le fà star tese.

Predlietz, borgo, a pranzo, ostaria pessima, senza stanze, 
senza die si trova a comprar cosa alcuna, ne pur pane, die 
sia buono, in hore sei di camino — leg. 2.

Kraslitz terra, la sera, ostaria mediocre, di stanze, ma senza 
pane, die sia buono, in hore tre di camino—leg. 1.

Olmitz, città, a pranzo, ostaria bonissima, in piazza si trova 
à coniprare quel, ehe si vole, e perd è bene far provisione per 
li giorni seguenti, e massime di pane buono, in hore trè di 
camino—leg. 1.

Qui per il gran bosco, die è una lega lontano, deve pas- 
sarsi, insidiato per lo più da Vallacchi, et altri assasini, suole 
il comandante de’ soldati, ehe segliono starvi di quartiere offe- 
rirne quale’ uno o quel numero, die si vuole in accompagna- 
mento de’ passaggieri, massime de’ Personaggi, è bene donque 
accettargli per liberarsi dall’ insidie, ehe potessero tendere i’ 
medesimi soldati, e se ne sogliono pigliar quattro o sei a ca- 
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vallo e co-ndurgli fino ad Uff borgo leghc nove lontano cfa 
Olmitz, dove pare, che cessi il sospetto, ô più ô meno, seconde 
ehe si vuole, et a detti soldat! si suol dare un fiorino al giorno 
per ciascheduno, e la biada per i cavalli, pagandogli anche le 
giornate del ritorno in Olmitz.

Bonchlebba Villa — leg. 1. . .
Oui si comincia a salire la montagna, e li vetturim pei 

aiuto' de’ loro cavalli sogliono prendere un altro paro di ca
valli dè contadini per ogni carrozza, ô carro, e si paga per ogm 
paro de’ cavalli mezzo fiorino fino alla cima della montagna, 
e ivi si lasciano.

Ghiba villagio, la sera, ostaria pessima, in hore quattro 
e mezza di camino da Olmitz—leg. 2. . . ,

Da. qui avanti è secessario la notte da serviton o paesam 
far far le guardie à carri delle robbe per timore de lądu.

Horta, borgo, a pranzo, alla riva del fiumicello Mora, osta
ria buona, di stanze, in hore sette di camino solo T leg. 3

Ufl borgo, qui si possono lasciare li soldati presi a Olmitz. 
Kascia, terra aperta, a pranzo, ostaria pessima, si trova pero a 
comprare pane, vino, carne, hore quattro di camino leg. 2.

Cruizendorf, la sera, borgo, ostaria cattiva, si trova pero 
à comprare quel, ehe si vuole, in hore cinque di camino solo 

k Ratiborgli, città, la sera, ostaria commoda, di stanze,
trova a comprar quel, che si vuole, in hore trè e mezza < i 
camino — leg. 2. .

Rebenich, terra, a pranzo, ostaria commoda, di stanze, 
trova a comprar da mangiare, in hore sei di camino —leg.

Tarii, terra murata, la sera, ostaria commoda, denlro 
terra ma senza commodità di poter tener cavalli, li quali peicio 
devono lasciarsi nell’ ostarie di fuori, ehe sono pessime di
stanze, si trova a comprar da mangiare, in hore 31/2 di ca- 
mm°Di qui il viaggio dritte è verso Osviencin, et è il seguente 
Osviencin prima terra di Polonia, la sera leg. 3.

a pranzo—leg. 2. 
alla sera, ostaria pessima —leg. 2. 

matina, a pranzo—leg. 3.
Vescovo di Cracovia suol invitai’ antecedenti - 

te uûii îettere, e poi a Pies fà trovar alcuno con nuova 
lettera, con la quale di nuova invita a passare per li suoi 

oclu ci ivi lasciarsi alloggiare, e si offenderebbe, se non 1 ac- 
cettasse, si vuol accettare, et andar insieme c°n 1 mviato a

Piascovitz Palazzo in campagna di conte di l les, la sera 
in hore cinque e mezza di camino per strada arenosa, longis-

L’allogio, ehe suol far il vescovo di Cracovia in questo 
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Palazzo, et in Lipowietz sua villa, consiste in dare commodità 
di stanze nude e robba da mangiare cruda, fieno e biada per 
i cavalli, perciô è necessario mandar avanti il cuoco a cu
ci nare.

Lipowietz villa di Monsign. vescovo di Cracovia, con buon 
Palazzo, ma. nudo, in bore sei di camino longhe — leg. 3.

Qui si dovrebbe star solo la matina a pranzo, et andare 
la sera a Lischa, ma l’alloggio a Lischa per la notte sarebbe 
pessimo; è bene fermarsi qui anco la sera, cosi desiderando 
anco l'inviato di Monsign, vescovo di Cracovia.

Lischa villa, la matina a pranzo, in bore cinque di ca
mino— leg. 3.

Cracovia città in bore 4 di camino—leg. 3.
Prima di arrivare in questa città, et in essa dopo arrivato, 

cio, che succéda d’incontri e complimenti al Nunzio vieil notato 
al fol... clove sono registrati li trattamenti ricevuti da Monsign. 
Marescotti in simile viaggio.

In questa città, quando il Nunzio non voglia ricevere l’in- 
vito, et alloggio di alcuno, si puô alloggiar in quelche convento, 
come di San Domenico, De’ Padri Conventual i di San Fran
cesco, de’ Padri Carmelitani Scalzi, dentro o fuori della città, 
nel no vitiato de’ Padri Gesuiti o de’ Padri di San Spirito, o 
pure in casa del Sr. Pinocci, la quale è sempre destinata dai 
Rè per servizio de’ Nunzii in Cracovia, ma è piccola, con poche 
commodità.

Da qui puô proseguirsi il viaggio o per terra, o per acqua, 
è necessario provedere delle travate, con stanze coperte, ben 
chiuse, per potervi dormir anco la notte bisognando, perche per 
lô più non mette conto ascender in terra per le cati i ve habita
tioni, che si trovano, et anco si deve accomodare e far provisione 
per cucinare, e mangiar in barca mattina e sera per minor 
imbarazzo, e si va la sera ad una villa con un Palazzo d’un 
Nobile assai commoda di stanze, lontana di Cracovia. solo mezza 
legha.

Lipominitz la sera, castello del Lubomirski, lontano peri) 
quasi un miglio dal fiume, ma è pessimo e senza robba da man
giare, in bore nove di camino — leg. 4.

Psimenkow villagio, la sera, puo habitarsi nel Palazzo del 
Padrone (quando non vi sia egli), ehe è bello di stanze, ben 
all’ordine, mà senza letti, con un bel giardinett.o, et il Padrone 
è di casa, Opalinski, in bore 15 di camino—leg. 6.

Opolovitz, castello del vescovo di Cracovia, non vi si suole 
fermare, ma alla vista par luogo commodo legha. 1.

Slupietz Maggiore, la sera, villa piccola, su la riva de] 
fiume, à mano destra, ostaria pessima in bore 14 di camino -- 
leg. 6.
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Zadusmich, terra grossa, a. man dritta del flume, non vi 
si suol fermare, ma alia vista pare luogo commodo — leg. 4.

Viesch villa, alla parte destra, la sera, non vi è ostaria, 
ma si puó star in casa d’un nobile, che non lià, che una 
stanza, in höre 7 di camino dà Slupielz Maggiore — leg. 2.

San domina città, non vi si suol fermare, ma fermandovisi, 
vi è la casa professa, de’ Gesuiti, in due hore di camino — leg. 1.

Zavichost, terra mediocre, per quel, ehe si vede, non vi si 
suol fermare, in cinque hore di camino — leg. 2.

Nova, villaggio piccolo, la sera, su la riva sinistra del 
fiume, vi è casa mediocre d'alloggiare, in hore Irè e mezza 
di camino — leg. 2.

Słupia, villa, alla riva dritta del fiume, non vi si suol 
fermare, in un hora e mezza di camino — leg. Vs-

Golzen, villa piccola, a destra del fiume, non vi si suol 
fermare in hore 2y2 di camino — leg. 1.

Luzina, villaggio piccolo, a sinistra del fiume, non vi si 
suol fermare, höre 8V2 di camino — leg. 4.

Janowietz, città del Lubomirski, con un suo bel Palazzo 
a sinistra del fiume, non vi si suol fermare, in hore trè e mezzo 
di camino—leg. iy2.

Casimiria, città destrutta, a destra del fiume, la sera, pes
sima commodita d’alloggiare, in mezz’ hora di camino, un quarto 
di lega — leg. y2.

Viesse, villaggio piccolo, a destra del fiume, in hore 21/2 
di camino, non vi si suol fermare — leg. 1.

Stemzice, città, a destra del fiume, lontana un tiro di mo- 
schetto, la sera, in hore tre e mezza di camino—leg. 3.

Qui per alloggiare vi è un convento de’ Padri Minori Con
ventual! di San Francesco, che possono dare una sola stanza.

Psivorziza, villa, lontana dal fiume un tiro di moschetto, 
non vi si suol fermare, in hore nove di camino—leg. 4.

Tarnowa, villetta, a destra del fiume, non vi si suol fer
mare in hore due di camino—leg. 1.

Minsciova, villaggio, a sinistra del fiume, la sera, poca 
commodità d'habitazione, in due hore — leg. 1.

Varsavia città in hore quattro di camino—leg. 6.
Ma quando da Cracovia vogli proseguirsi il camino per 

terra fino a Varsavia, o per raggione del fiume aggiacciato, 
o ehe vi sia poca acqua, 0 per altra causa rillevante, come 
d’arrivare due 0 trè giorni prima (gia ehe per altro dopo d'ha
ver fatto un longo viaggio da Roma a Cracovia ognuno è 
slracco, el è maggior commodità 1’ andar per acqua, ehe per 
terra, potendosi portar seco ogni cosa sopra le travate, anchę 
cavalli e carrozze, oltre il minor incommodo del Patrone e 
della f ami glia è di minor dispendio, quando i habbiano a pren-
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der cavalli a vettura, e non adoptar li proprii, si fà. il se- 
guente viaggio.

Viaggio fatto da Cracovia a. Varsavia per terra, per la strada 
dritta da Monsign. Marescotti, senza passarc per i belli del 
Vescovo di Cracovia, nel fine di Novembre, con fango, e ca
valli tutti proprii anche grossi.

Michalowitz la sera, ostaria competente, proveduta solo di 
fieno e biada, in hore trè — leg. 2.

Ca.ziza, in hore due ,e mezza — leg. 2.
Polowitz, in hore una e trè quarti — leg. 1%.
Tarogho, in mezz’ hora — leg. 2/4.
Galino prima, ostaria, senza fieno e biada, in hore una 

trè quarti —leg. 1.
Jeboltof, la sera, ostaria competente, mà senza fieno e 

biada, quali bisogna mandar a provedere un poco lontano in 
un hora — leg. 2/4.

Sciomsmale, vi è la chiesa, in un hora et un quarto r— 
leg. 1.

Ciassuga in un quarto d’ hora meno d’ un quarto di 
lega.

Mocidlo in un hora — leg. 1V2.
Vocislaw città, con chiesa, in un hora — leg. y2.
Cremetiza, in un hora — leg. i/2.
Nieszawa in trè quarti d’ hora — leg. y2.
Jenderzcovia, la sera, città con chiesa e diverse ostarie, 

in hora una e trè quarti — leg. 1.
Mniscin, villa con chiesa, in un hora e tre quarti — leg. 1.
Lipniza in mezz’ hora — leg. <y2.
.... Villetta con chiesa, in un quarto d’ hora — leg. y4. 
Cola, villetta, in un quarto d’ hora —leg. y4.
Nieroniza, villetta, in mez’ .hora — leg. y2.
Malagosci, la sera, città con chiesa e diverse ostarie buone, 

mà niuna di quant.ità di cavalli, in mezza hora — leg. y2.
Folisneniza in una hora e trè quarti — leg. 1.
Logowi scia in hore una e trè quarti — leg. 1.
Sarpis, in un hora et un quarto—leg. 1.
Radosic, la sera, citta con chiesa, varie ostarie, mà niuna 

capace di molti cavalli, in hore due, et un quarto—leg. 2.
Ghibaltoschi, in due hore —leg. ly2.
Grod villetta, in hore una e mezza —leg. iy2.
Crooni, in un quarto d’ hora—leg. 1/4.
Gavorsof, terra grossa, con chiesa e diverse ostarie, lutte 

d’ ebrei, in hore due et un quarto — leg. ly4.
Coriteuf, villa, con cospoda commoda da christiani in un 

quarto d’ hora meno d’ un quarto di lega.
Cotca, in un hora — leg. 1.
Pustovietz, in un hora e mezza — leg. y2.
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Dreviza, città con chiesa; qui deve provedersi di pane e 
di pesce e simili, in mezz’ hora — leg. V2.

Odrizvol, la sera, villa con diverse ostarie, ma cattive, e 
poco capaci, vi ;è la chiesa, in hore una e mezza —leg. V/2.

Si passa un bosco, nell’ quale senza guida è facilissimo 
sbagliare la strada.

.... Villa in un hora — leg. 1.
Si passa il fiume con barca, mà vi si consuma più di due 

liore, e si paga trè grossi per cavallo.
Nowomiasto, in un quarto d" hora — leg. V<. 
Pulcha, in mezz’ hora—leg. 1/2-
Moghelnizza, villetta, in mezz’ hora—leg. i/g. 
Vazisna, villa in mezz’ hora — leg. 1/2.
Cogetovi, villa in mezz’ hora — leg. Ya-
Moghilna, villa, la sera, de’ Padri di Cestocovia, ehe vi 

lianno buona habitazione, con chiesa, e v’e anche ostaria com
petente in un quarto d’ hora — leg. V-t.

Zalesia, villa in due hore e mezza —leg. IV2.
Tarcin, la sera, città con chiesa, buonissima ostaria in hore 

una, e mezza—leg. IV2.
Varsavia, città, in hore cinque et un quarto — leg. 5.
Viaggiandosi l’inverno per la Polonia, non si rinfresca il 

giorno, mà si camina sei 0 sett.e hore lutte seguite, e poi si 
ferma, all’ ostaria fino al giorno seguente.

Volendosi poi far il viaggio da Cracovia a Yarsavia per 
la strada. di Cestocovia per visitar quella Santissima Imagine 
Miracolosa si fara il seguente viaggio:

Scala, città, eon gospoda e chiesa. 
Jamgrod, villa con gospoda, senza chiesa. 
Bedelin, villa con gospoda senza chiesa. 
Kormalof, città, gospoda e chiesa.
Wladiwiesz, villa.
Giarchi, villa con gospoda e chiesa.
Cestocovia, città. con convento grosso de’ Padri di San 

Paulo Eremita, che sogliono alloggiare, massime Monsign. Nunzio. 
Villetta senza chiesa, e gospoda.
.... Villetta senza chiesa ne gospoda. 
Boromko, villa, gospoda e chiesa.
Cruscin, villa con Palazzo. 
Viclo, villa senza chiesa ne gospoda. 
Subruce, villa senza chiesa ne gospoda. 
Radomsk, città con chiesa e gospoda. 
Kaminiensko, città con chiesa e gospoda. 
Miaczize, villa senza chiesa ne gospoda. 
Rospiza, villa con chiesa e gospoda. 
Petricovia, città con chiesa e gospoda. 
Polico, villa con gospoda senza chiesa.
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Volboria, cit.tà con Palazzo del vescovo di Cujavia, ehiesa 
e gospodę.

Corenzin, villa con ehiesa e gospoda. 
Lu domic, villetta senza ehiesa ne gospoda. 
Macisco, villetta con gospoda senza ehiesa. 
.... Villetta senza ehiesa ne gospoda. 
Cecanof, villetta, senza ehiesa ne gospoda. 
Lubochnia, città con ehiesa e gospoda. 
Cornevice, villa grossa con chiese e gospodę. 
Potcovice villetta con gospoda senza ehiesa.
Rava, città, con chiese, gospodę, Colleggio di Padri Gesuiti, 

ehe sogliono alloggiare.
Provodovice villetta con gospoda, senza ehiesa. 
Balzice, villa, con gospodę e ehiesa.
Vendrogaf, villetta, con casa d’un nobile, ma. senza gospoda 

ne ehiesa.
Zavabige, villetta, senza. gospodę ne ehiesa. 
Jarcrobige, villetta senza gospodę ne chiese. 
Mscianouf, citta, con ehiesa. e gospoda. 
Ragiovicz, villa, con Palazzo e ehiesa. 
Chir, villetta senza ehiesa, ne gospoda. 
Zahivole, villetta senza ehiesa, ne gospoda. 
Nad arsi n, villa con ehiesa e gospoda. 
Voliza, villetta senza ehiesa ne gospoda. 
Janzice, villa senza ehiesa. ne gospoda. 
Falenia, villa con ehiesa, Palazzo e gospoda. 
Rasiii, villetta, senza ehiesa ne gospoda. 
Radzimin, villetta senza ehiesa ne gospoda. 
Varsavia — Cit.tà.

35. Ingresso publico di carrozze, che fa il Nuovo Nunzio di Polo
nia. suo luogo e forma.

Esperimentó Monsign. Marescotti qualche difficoltà, in che 
se gl i permettesse il fare l’ingresso publico delle carozze, alle
gando li Regii Ministri non haverlo fatto li Signori Cardinale 
Vidone e Monsign. Pignatelli, Nunzii immediatamente anteces
sori, ne esservi memoria, che Fhavessero fatto gli altri Nunzii 
più antichi, ma havendo egli risposto non esser maraviglia, ehe 
Ji sopranominati non lö facessero, mentre il Sigr. Cardinale Vi
done gionse in tempo di peste, nel quale la Corte stava ret irata, 
ne haveva luogo fisso di residenza, e Mogr. Pignatelli per J’ah- 
senza della. Corte da Varsavia per raggione di guerra si fermo 
molli mesi in Cracovia di consenso di Sua Maesta, ne dover 
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reccar stupore, che non si ritrovasse, chi si ricordasse se altri 
Nunzii l’avessero fatta, mentre Pultimo de’ Nunzii ehe la fa- 
cesse fù Mogr. de Torres, che si ferino molti anni in Polonia, 
et a lui successero i’ due sopranominati, li (piali frù tutti due 
consumarono quindici anni nelle loro Nunziature et in ogni caso, 
non sapersi vedere, perche non havesse da fare tai funzione 
il Nunzio in Polonia, montre all rove la facevano tutti gl altri 
Nunzii, el, in Polonia stessa tutti gl’ allri Ainbasciatori dei Prin
cipi, et in specie ultimamente l’Ambasciatore di Francia, l’ac- 
quiettarono a tali raggioni li Regii Ministri, e fù a Mogr. Ma- 
rescotti destinato per luogo, donde dovesse partire, il Palazzo 
di Jasdova, quasi mezza lega lontano dalla città.

Cou (al esempio donque è probabile, che i' Nunzii in ave- 
nire non siano per incontrare in cio alcuna difficoltà, siche 
appuntate, ehe havrà il nuovo Nunzio con li Ministri Regii il 
giorno, hora, e luogo dell' ingresso e che vada incontro la 
carozza Reggia con il personaggio più degno, ehe si trovi ali’ 
hora in Corte, quando non vi si trovi il Gran Maresciallo o 
Marescalco di. Corte, a quali tocca ; e ehe questo habbia ordine 
dei Rè intimato a tutti i’ personaggi, ehe si trovano presenti 
in Varsavia, a dover mandar le loro carrozze incontro, e ehe 
la carrozza Regia sia accompagnata da sei Iacche e da quattro 
o almeno due aiduchi di Sua Maesta, havendo esso Nunzio 
per mezzo de" suoi Gentilhuomini anticipatamente, come si è 
detto nel precedente capitolo partecipato alii medesimi perso
naggi, et Ainbasciatori la sua venuta e la delta funzione dell' 
ingresso. Partira privatamente di casa, et incognito in habito 
corto negro ad hora proporzionata, inviando avant! separata- 
mente le altre carrozze col rimanente della famiglia, cioè gli 
gentilhuomini con habito negro, quando non habbiamo habiti 
nobili da compagna, e li staffieri con livrea nuova nobile da 
compagna al luogo destinato facendo anche da un aiutante di 
camera portare dentro un taffettano 1 habito corto pavonazzo, 
cioc sottana, soprana e mozzetta, e gionto al luogo destinato 
(senza obligarsi a far ivi alcuna colazione di confetture ne altro) 
si vestira dell habito corto pavonazzo, et attendera a riceyer 
in piedi li complimenti, ehe da Personaggi saranno mandati in
contro con le carrozza loro, quali soglioiio venire, tutti prima, 
ehe il Nunzio parta dal luogo destinato. Quando poi da lontano 
si veda venire la carozza Regia potra il Nunzio scender le 
scalle, salire nella più nobile delle sue carrozze, senz am- 
metter in essa, ehe qualcheduno de' proprii servitori, e prece- 
duto dal corteggio delle carrozze inviate, seguitato dall altre 
sue proprie con qualcuno de’ suoi gentilhuomini a cavallo alla 
portiera in habito da compagna l’avvierà per incontrare la 
carozza Reggia, la quale suol arrivare lino a un tiro di pistola 
lontano dal sopradetto luogo destinato. All hora smontano Mogr. 
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Nunzio dalla propria cärozza e dalla Regia il Ministro inviato 
in essa da Sua Maesta, tacendo questo un orazione latina in 
publico in congratulazione dell’ arrivo del Nunzio, et in atte- 
stazione della filiale riverenza di Sua Maesta verso la Santa 
Sede. A dett orazioncina deve rispondere nella stessa forma 
addattamente Mogr. Nunzio, ma con pochi periodi per non flat
ten ersi molto alla scoperta.

Sogliono poi ambedue nella. carrozza Reggia, tenendo il 
luogo della parte di dietro il Nunzio solo, et il Ministro inviato 
quelle d’ avanti, e precedendo il corteggio di tutte l’altre car- 
rozze (delle quali le più degne, secondo il costume di Polonia, 
restano apresso la carrozza, ô persona più degna) e seguendo 
le carozze del Nunzio proseguiscono il viaggio verso la ,città 
a drittura verso la casa del Nunzio, dove gionti, et entrata nel 
cortile sola, la carrozza Reggia, scendendo ambedue da questa 
e dando il Nunzio al Ministro inviato la mano dritta, l’introduce 
nelle stanze, gli dà da sedere, fà seco qualche complimente di 
ringraziamento, e l’accompagna di nuovo fino alla carrozza 
lasciandolo partire, e partito che sara dette Ministro senza rien- 
l.rare il Nunzio nelle stanze, licenzia, e ringrazia tutti li gen
tilhuomini degi’ Ambasciatori e personaggi mandati incontro cou 
le icarrozze.

ln questa guisa a ponto segui l’ingresso fatto da Mogr. 
Marescotti delle carozze, al quale per non trovarsi ail’ hora 
in Corte il gran Maresciallo, e trovarsi amalato il grau Can
celliere del Regno, fù mandato incontro nella Reggia carrozza 
Mogr. \ escovo di Kiovia, e mandô 1’ Ambasciatore di Francia 
(ehe era 1’ Ambasciatore più degno, ehe si trovasse all’ bora in 
\ arsavia) due carozze sue incontro, accompagnate da 4 lacchè 
con dentro diversi suoi gentilhuomini, le quali due sue carozze 
tennero unitamente il luogo più degno, cioè immediatamente 
avanti la carrozza Reggia, non havendo voluto ceder il detto 
luogo alla carrozza. del Gran Cancelliere, (che in absenza del 
Gran Maresciallo la mandé a servire Mogr. Vescovo di Kiovia 
che non haveva la propria) la quale pretendeva doverglisi il 
primo luogo, et havere la precedenza da tutti, come quando và 
servendo il Rè, al ehe risposero i’ gentilhuomini del Ambascia
tore di Francia, ehe ciô procede ne i’ corteggi di Sua Maesta, 
ne’ quail si trovano present! le persone del Rè e del Gran 
Maresciallo, il quale con bastene del commando deve andare 
vicino la persona del Rè, non gia in altri corteggi, aile quali 
ragioni s’acquieto il Gran Cancelliere, e tennero percio il luogo 
più degno le carrozze dell’ Ambasciatore di Francia tutte due 
unite. 11 che puô servire d’ esempio e norma al Nunzio per 
regolarsi nel mandar le proprie carozze incontro ail’ ingresso 
publico di qualche Reggio Ambasciatore non controvertendosi, 
die come la persona del Nunzio, cosi le di lui carozze unite 
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devono precedere a quelle d’ ogn’ altr’ Ambasciatore o per- 
sonaggio. Vedesi pero sqpra questo punto cio, ehe si risolve 
di contrario nel capitolo intitolato : corteggio del Nuntio al Rè.

36. Relazione delle funzioni e ceremonie fatte nello sposalizio 
del Rè Michele di Polonia con 1’Arciduchessa Eleonora d’Austria 

nel 1670: in Cestocovia e Varsavia.

Col supposto die la Maesta dell Imperatrice Eleonora con 
l’Arciduchesse sue figlie fosse partita da Vienna, seconda 1’appun- 
tato nel giorno de 25 Gennaro, ancorche non si havesse certo av- 
viso, si mosse da Varsavia la Maesta del Rè e gionse in Cesto
covia nel famoso convento de’ Padri di San Paolo primo Ere
mita nel giorno di venerdi 14 di Febraro, rimanendo peró ivi 
con qualch’ amarezza per la nuova giontavi, che, at.teso Fesser 
rott.i li ponti del Danubio, non haveva potuto F Imperatrice partir 
da Vienna prima delli.. .. Febraro, nel quai giorno, anche per 
fortuna succeduto insolito accidente d’ essersi per la seconda 
volta aggiacciato quel fiume, haveva non senza grau rischio 
potuto passario. All’ aviso donque de proseguimento del viaggio 
clella medesima, et indi delF avicinamento a Cestocovia, or
dino la Maesta Sua nel giorno delli 22 se gli portasse incontro 
la Grau Cancelliera di Littuania destinata Majordoma Maggiore 
della medesima Regina, come essegui incontrando la Maesta dell' 
Imperatrice, che haveva desiderato di conoscerla, e parlarla 
ante ci p ata mente di là da Tarnovietz acria situata in Slesia verso 
il confino della Polonia. Furono in oltre la Domenica 23 dello 
stesso dal Rè inviati suoi Ambasciatori ad incontrar l’Impera- 
trice e Regina li M. Vescovo di Cuiavia e Gran Cancelliere 
di Lituania, ehe vi si portarono con nobile accompagnamento 
e con comitiva di più di 600 cavalli, e facendo il loro publico 
ingresso in Tarnoviez sudetto nella mattina di Lunedi 24, per 
esser festa, di San Matia Apostolo, volse in publico per mani 
di Mogr. Nunzio Apost., che a tal effetto celebro Messa bassa 
all’ altare e capella dell’ Imagine miracolosa della Beatissima 
Vergine, alia quale assiste la Sua Maesta tenendogli nell’ atto 
della Communione il velo li due Senatori più degni, ehe vi 
si trovarono, e furono Mogr. Vescovo di Culma e il Castellano 
di Cracovia, rimanendo poi la Maesta Sua nel medesimo luogo 
ad assistere alia Messa immediatamente cantatavi da altro.

Destinatosi successivamente 1’ingresso dell' Imperatrice in 
Cestocovia, cioè nel convento sudetto per il Mercoledi 26 Fe
braro la Maesta dei Rè in questo di a liore t.rc in circa da mezzo 
giorno si mosse in carozza, preceduto da numeroso corteggio
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di altre, con intervento di Marescialli con diversi Senatori, e di 
Mogr. Nunzio le di cui carozze seguivano immediatamente quelle 
del Rè, oltre copioso numero di Nobilita a cavallo, e compagnie 
di Guardia, che potevano in t.utto formare un corpo di 3 mila 
cavalli in circa, con molti cavalli a mano di Sua Maesta ric- 
camente bardati, e si porto due leghe lontano ài confini dei 
Regno, vicino a i’ quali sentendo gia esser ivi gionta 1’ Impe
ratrice si pose a cavallo con tutti li Senatori, rimanendo Mogr. 
Nunzio nella propria carozza a veder la funzione veramente 
curiosa, e di bon passo si transfert alia carrozza di Sua Maesta 
Cesarea et ivi senza scender da cavallo compli con la Maesta 
Sua, con la Regina, e con 1’Arciduchessa, ehe occupavano li 
luoghi dalla parte dei cocchiero, rimanendo 1’ Imperatrice sola 
dalla parte di dietro, stando tulle in piedi, et il Rè scoperto 
finche compli con 1’ Imperatrice, ma seguitando poi il compli
mente con la Regina et Arciduchessa copri, cosi pregatone dall’ 
Imperatrice, che parimente all’ hora sedè.

• Cio terminato si parti, il Rè nella forma, in cut era venuto, 
e poco dopo ripostosi in carrozza prosegui di bu on passo il 
camino, anticipando il ritorno a Cestocovia, e lasciando, ehe 
F Imperatrice prosseguisse il viaggio con la sua propria comitiva. 
Era pero prima stabilito, che il Rè nelF incontro andasse in 
carrozza complisse con Imperatrice in una chiesa, e ricevendo 
nella propria carrozza le trè principesse sudette, li servisse di 
compagnia sino à Cestocovia, ,mà insorta differenza di prece- 
denza insuperabile fra li Senatori del Règno, e li personaggi 
di seguito dell’ Imperatrice non potè haver effetto tal appunta- 
mento, onde fù abbreviato il sudetto mezzo termine.

Havrebbe F Imperatrice desiderato, che il Rè in forma 
almeno incognita, si fosse trovato a salutaria fuori de’ confini 
del Regno, ma non fu possibile sopra di cio il sodisfarla per 
le constituzioni, ehe vietano al Rè senza consenso della Re- 
publica uscir dal Règno.

La, sera donque del sudetto giorno de 26 verso mezz’ hora, 
di notte gionta F Imperatrice in Cestocovia ricevutasi con lo 
sparo del cannonc fù incontrata alla porta della chiesa dal 
Rè, e all’ bora, e per tutto il tempo della dirnora la servi 
d’appoggio per la mano, servita la Regina parimente sernpre 
d’appoggio con il braccio da Mogr. Nunzio e dal più degno 
Senatore, che vi si trovava, e 1’ Arciduchessa da due altri 
Senatori in ordine li più degni. Entrate le loro Maesta in chiesa 
furono alla porta di essa salutate con un’ orazioncina latina dal 
provinciale de’ Padri di San Paolo primo Eremita, al quale 
fece la Maesta dell’ Imperatrice risponder parimente in latino 
dal Sigr. Generale Montecucolli, ehe in questo viaggio l’hà servita 
col titolo di Maggiordomo Maggiore; indi intonato il Te Deum da 
Religiosi e da musici si portarono alia capella della iniraco-
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lusa, Imagine della Madona Santissima, dove fatta aliquanto 
orazione in un ingenochiatoio grande, coperto di cuscini di 
broccato, stando nel mezzo 1’ Imperatrice, il Rè a mano dritta, 
et a mano manca la Regina, rimanendo 1’ Arciduchessa in 
altro ingenochiatoio, separato, pin piccolo, et alquanto pin basso, 
riceverono la benedizione con it Santissimo, ehe vi si trovava 
esposto da. Mogr. Vescovo di Culma, ehe vi era, a tai effetto 
parato, levandosi le Maesta loro dali’ ingenochiatoio sudetto e 
ponendosi in t erra., ment re si dava la benedizione col Santissimo, 
dopo che si portarono alle stanze preparategli nel medesimo 
convento per riposare. Sui fundamento, ehe la funzione del spo- 
salizio dovesse seguire nella st.essa sera dell arrivo in ( esto- 
covia dell’ Imperatrice era si preparato per la Regina 1 appar- 
tamento contiguo a quello del Rè addobbati ambedue con pre- 
ziossissimi arazzi di seta et oro, in cui era espressa ,1 historia 
della Sacra Genesi, e per 1’ Imperatrice un altro molto separato 
e distante, ma non essendosi potulo in quella 'sera far la funzione 
sudetta, atteso bessere necessario, ehe prima si stipulassero 
alcuni instromenti di renoncia da farsi dalla Regina, volle ! Im
peratrice fermarsi assieme colie figlie e Dame in quell istesso 
appartamento per quella sera, dove privatamente cena i ono le 
dette principesse assieme col Rè.

Giovedi poi 27 Fehraro havendo la Regina nelle proprie 
stanze udita privatamente una Messa bassa, et in essa commu- 
nicatasi transferrissi Mogr. Nunzio un hora dopo mezzo giorno 
alla capella, et altare della Madonna Santissima, ove assistito 
da 5 Canonici canto pontificalmente la Messa votiva della Bea
tissima Vergine con la colecta pro Sponsis, alia quale assiste- 
rono le Maesta loro con inumerabile concorso di popolo, e finita 
la Messa, ehe duré ben due bore, deposta la pianeta, et altu 
habiti sacri, e preso il pluviale senz’ alcuna special dellegazione. 
Pontificia, vacando in questo tempo la Santa Sede, ne dei 
Sacro Collegio, nè d’altri, ma jure proprio et in virtu delle 
laccoltà concedute alli Nunzii Aplici dalli Somnii Ponte!ici con- 
gionse in matrimonio il Rè con la, Regina, e benedicendo susse- 
guentemente le nozze, il tutto seconde il Rituale di Polonia, 
con interrogar li Regii Sposi in lingua latina, nota ad ambedue, 
ehe risposero nel medesimo idioina. Dopo di ehe si portarono 
tuite le Maesta loro alli proprii appartamenti per premier qualclie 
riposo e cibo privato, mentre il banchetto doveva diffenrsi 
fino aile 5 bore dopo il mezzo giorno, corne per a.ppunto a 
detl.’ hora cominciô, e duré fino aile dieci, sedendo ja tavola 
posta sotto baldachino sopra, il trono le loro Maesta, 1’ Arci
duchessa. e Mogr. Nunzio (non essendovi altri Ambasciatori ) 
ritenendo ciascuno d’essi il luogo deserit to nel dissegno deli
neato qui appresso, essendo con bacili differenti e diversi sem- 
gamani stato dato da lavare le mani a tutti li sopradetü cl 



— 110 —

a Mogr. Nunzio la sedia di velluto con appoggio, e braccial- 
letti, dove le altre erano di broccato.

A Sedia dell’ Imperatrice
B Sedia del Rè
C Sedia della Regina
D Sedia dell’ Arciduchessa 
E Sedia di Mons. Nunzio
F 1 Luoghi de’scalchi e 
G > trincianti.
H J

Ad altre tavole da i’ fianchi molto distanti e più basse 
sedevano alla rinfusa Cavalieri e Dame, per evitare le dis
pute di precedenza con la distinzione perd, ehe ad una sede
vano tutti li Cavalieri e Dame di seguito dell’ Imperatrice et 
in altra tutte le Dame e Senatori e Personaggi Polacchi.

Il Rè fece brindisi ail’ Imperatrice, alla Regina, all’ Arci
duchessa, e a Mons. Nunzio, alla felice elettione dei futuro 
Pontefice, alli Cavallieri e Dame todesche in genere, e nel me- 
desimo modo alii Senatori e Dame polacche, facendo anche 
la Regina li brindisi ail’ Arciduchessa, a Mons. Nunzio et alli 
Senatori e Dame Polacche.

Finito il banchetto, che fu lautissimo e splendidissimo, ac- 
compagnato sempre o da musica, o da simfonie, o da suoni 
di trombe, e nel quale coll’ esempio del pratticato al tempo 
delle nozze del.... Vladislao per dispensa di Mogr. Nunzio si 
mangiô carne, benche di quaresima, atteso l’impossibilità di 
proveder la quantita di pesce necessaria per tal solennità, JEu- 
rono le Maesta loro accompagnate alle loro stanze, nelle quali 
riposarono un poco per dar tempo, che si levassero le tavole, 
e préparasse lo strato per il hallo. Avisato all’ hora esser il 
tutto all’ ordine, ritornorono nel medesimo luogo, dove postesi 
tutte a sedere sotto il baldacchino, diedisi principio al festino, 
in cui ballo il Rè con la Regina precedendo, secondo l’uso di 
Polonia, mentre ballano le Persone Reggie, il corteggio di molti 
Senatori e Personaggi a coppia per la mano, e seguendo la 
Regina sei delle sue Dame d’honore, parimente a due per due 
per la mano, hallo poi il Rè con la Arciduchessa, preceduto 
bensi dal medesimo corteggio, ma senza il seguito delle Dame 
d’honore, ballarono poi diversi Senatori prima con la Regina, 
e poi con PArciduchessa, e per esser tardi, cioè un hora e più 
dopo la mezza notte, terminé la festa e fù accompagnata jalle 
stanze contigue a quella del Rè la Regina dali’ Imperatrice; 
questa si ritirô con F Arciduchessa al proprio appartamento.

Nel Venerdi 28. Febraro, si levarono le Maesta loro assai 
tardi, a segna che sentirono Messa bassa ad un hora e mezza 
sopra mezzo giorno, e ritiratesi aile proprie stanze della Re- 
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gina, anche l’Imperatrice et Arciduchessa et il Rè aile sue, 
dove o per stanchezza, o per non esser ali ordine il pranso, 
si getto sopra il letto, e vi dormi un paro d’hore, e non pran- 
zarono, ehe alle 5 höre sopra mezzo giorno servite in publico 
dalle Dame d’honore della Regina; e dopo il pranzo, ehe fini 
a notte, non vi fù altro trattenimento, ehe quello d’un fuoco 
artificiato fatto gioccare.

Nel tempo ehe nelle stanze della Regina mangiavano in 
detto giorno le Maesta loro, fù nel luogo del banchetto accen- 
nata di sopra, anco in detto giorno dato il pranzo a' Cavalieri 
e Dame si tedesche, come polacche, a cui fù anco invitato Mons. 
Nunzio, che ricusô d’andarvi, scusandosi, con dire, come era 
vero, di haver pranzato alle sue stanze.

Sabato primo di Marżo., giorno destinato per la partohza 
dell’ Imperatrice da Cestocovia fino ad un hora vicino a mezzo 
giorno stettero le Maesta loro preparandosi per la partenza, 
siche vicino a mezzo giorno sentirono la messa bassa, havendo 
prima privatamente mangiato in camera quai che cosa. Imme
diate poi dalla chiesa salirono in carozza dell’ Imperatrice Sua 
Maesta Cesarea stessa, che ritenne il primo luogo, il Rè, ehe 
ri tenue il 2°, la Regina, che ritenne il 3°, e l’Arciduchessa 
nel 4°. Andarono in questa guisa una mezza lega lontano, dove 
licenziatisi, at.tesa la nécessita, ehe haveva il Rè di partire lo 
stesso giorno di ritorno a Varsavia per trovarvisi a tempo per 
il 5 di marzo, in cui si dava principio alla Dieta, 1’ Imperatrice 
et Arciduchessa, proseguirono il loro viaggio verso Vienna, et 
il Rè e la Regina salirono nelle carozze del Rè, in cui egli 
stesso ritenne il primo luogo, e ritornarono a Cestocovia in 
chiesa, dove di nuovo ricevorono la benedizione col Sant.issimo 
da Mons. Vescovo di Culma, e partendo per la stessa sera, 
benche tardi alla volta di Cruscin, villa tre leghe lontana, ha
vendo ivi pernottato, et il Rè la mattina seguente prosegui in di- 
ligenza il suo viaggio di ritorno a Varsavia, dove arrivé in tre 
giorni e la Regina fermatasi un giorno in detta villa, ne parti il 
seguente, e gionse il Sabato 8 di Marzo a Falenta, villa due 
sole leghe distante da Varsavia, dove andô privatamente la 
stessa sera il Rè a ritrovarla, e far poi seco in Varsavia l’in- 
gresso publico nel giorno seguente.

Nell’ accompagnare, ehe fece il Rè, l’Imperatrice, andô Sua 
Maesta senza corteggio de’ Senatori, ne altri Personaggi per sfug- 
gire la differenza di precedenza insorta (come si e detto) fra li 
Cavalieri del seguito dell’ Imperatrice e li Personaggi Polacchi. 
La Maesta dell’ Imperatrice nel partire da Cestocovia fece dono 
alla Madona Santissima di due candelieri d’ oro, di altezza d’un 
palmo e più tempestati tutti di turchine e di un christo d’ ar
gento, legato ad una colona di cristallo, in atto di esserc flagellato. 
Fece anche il Rè diversi regalli alla famiglia dell’ Imperatrice 
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cioè al Generale Mantecuccoli Maggiordomo D-o Maggiore, al 
conte Valdestein Cavallerizzo Maggiore et al conte Plainer Ca
pi taneo della Guardia donô un bel cavallo turco per ciaschuno, 
al Maestro di capella un medaglione d’ oro di cento ungari cou 
1‘effigie di Sua Maesta, et. ad altri sei musici venuti parimente 
con F Imperatrice una simii medaglia per ciascheduno, ma di va
luta di ungari 50, oltre altri regali fat.ti alla famiglia bassa.

A far la funzione dello sposalizio del Rè in Cestocovia fù 
Mogr. Nunzio invitato da Sua Maesta non solo in voce, ma anco 
in scritto corne dalla copia della lettera della Maesta Sua, da 
registrars! in fine di questa relazione, e tanto nell’ andare a 
Cestocovia, come nel ritornar a Varsavia, andö da se a suo 
commodo con la propria famiglia senza seguitar la corte, perche 
non. ne fù. richiesto, et in Cestocovia alloggiô nel convento di 
S. Barbara, che è convento di Noviziato de’ medesimi Padri.

Nel giorno poi di Domenica 9 di Marzo fece in Varsavia il 
suo solenne ingresso la Regina (accompagnata, come si e detto, 
dal Rè fino da Falenia) in carozza, in cui essa riteneva il 
2° luogo, et il Rè il primo, senz’altri; precedevano qui compagnie 
di soldatesche si a cavallo come a piedi, seguivano le carozze 
de’ Senatori, poi quella dei Gran Maresciallo di Lituania, ehe 
veniva seguita da quantità di nobiltà a cavallo, e cavalli a 
mano bardati di Sua Maesta, e poi da quella, in cui erano 
le persone Reali, et altre vuote delle Maesta loro, chiudendo il 
corteggio, moite carrozze di Dame.

Gionte perô le Maesta loro alla chiesa collegiale di San Gio
vanni furono alla porta di essa ricevuta dal Capitolo della me- 
desima, et a nome di questo verso it mezzo della chiesa furono 
con orazione latina salutate da Mogr. Officiale di Mogr. Vescovo 
di Posnania, ali’ hora absente, e dopo haver le Maesta loro 
falta alquanta orazione avanti 1’ altar maggiore, in cui si tro- 
vava esposto il Santissimo vollero da Mogr. Nunzio (che avisa- 
tone si trovô ivi pronto vestito con pluviale) ricevere una publica 
benedizione, contenuta nel Rituale di Polonia espressamente pro 
sponsis post nuptias, dopo la quale venue intonato il Te Deum 
laudamus, cantato si da musici, come dal popolo tutto, ehe 
era in chiesa, et in fine vennero da Mogr. Nunzio recitatat.e 1’ ora
tioni comprese nel pontificale pro adventu Regis et Reginae, 
dando poi il medesimo la benedizione coi Santissimo. Dopo di 
ehe si portorono le Maesta loro per corridoro a piedi alii loro 
apparia menti in castello.

AI sopradetto ingresso non intervenue Mogr. Nunzio, ne 
mando le sue carozze, perche non poteva esser nello stesso 
tempo presente a detta funzione e trovarsi pronto all’ Altare, 
all’ arrive del Rè e Regina per la benedizione sodetta, e ne 
meno vi ando, ne mando le sue carozze 1’ Ambasciatore dell’ 
Imperatore, che era venuto in Varsavia inviatovi da Sua Maesta 
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Cesarea per assistere alle nozze della Regina per differenza 
insorta di precedenza fra le sue carrozze, e quelle delle Dame 
della Regina, ehe differenza sarebbe anche succeduta con la 
carozza del Nunzio ; anzi il corteggio non fù numeroso per es- 
servi in quel tempo pochi Personaggi in Varsavia, ne fù goduto 
perche 1’ ingresso segui di notte. Giovedi 13 Marzo, dopo esser 
terminata la sessione della Dieta di quel giorno fece la Maesta 
del Rè il pomposissimo banchetto clelle sue nozze, al quale 
oltre le persone di Mogr. Nunzio, e dell' Ambasciatore dell’ Im
peratore, ehe solo furono ammessi alla tavola delle loro Maesta 
nelli posti notati nel dissegno delineato appresso con le sedie 
di velluto d’appoggio, e con braccialetti inferiori perd a quelle 
del Rè e Regina, che erano di broccato, furono invitati et in- 
tervennero tutti li Signori Senatori Ministri del Regno e nunzii 
terrestri, ehe si trovavano in Varsavia.

A. Sedia dei Rc
B. Sedia dalla Regina.
C. Sedia di Mons. Nuntio
D. Sedia dell ’Ambre dell 'Imperatore
E. 1 Luoghi de scalchi, e
F. > Trincianti.
G. I

Il banchetto fù di pesce, e principio all’ imbrunire della 
sera, durando fino alla, mezza notte, continuando poi il festino 
fino ad un hora avanti giorno; ballo la Regina con it Rè, e 
con F Ambasciatore dell’ Imperatore, rimanendo poi per tutto 
il resto del tempo a sedere, perche trovavasi impedita con una 
risipola in un piede.

Per 1' istesso impedimento fù necessitata la Maesta Sua a 
trattenersi in letto il giorno seguente di Venerdi, del quale non 
fù percio potuta effetare la funzione dei ricevere li donativi, ehe 
mandano a Sua Maesta le città principali, e personaggi tutti del 
Regno, la quale fù transferita al sabato, in cui la Maesta Sua 
in publica anticamera a sedere sotto al baldacchino assiste a 
riceverli, venivano i’ donativi, ehe per lo più consiste vano in vasi 
smisurati d’ argento di gran valore, présentât! a nome de loro 
signori da persone eloquenti, ehe l’accompagnavano con un ele
gante orazioncina in. latino, accio fosse da Sua Maesta, la quai 
in simii idioina faceva a ciaschuna d’esse rispondere dal Pala
tino di Lublino suo Cancelliere. Moltissimi furono i’ regali, pochi 
essen do quelli de’ personaggi, ehe non 1 inviassero, et il loio 
valore in tutto fii giudicato alla somnia di 50 mita fiorini di 
buona moneta.

Alii halli Mogr. Nunzio mai si lascio vedere, ma servitavi 
fino alia sedia la Regina, di appoggio, e vedutane da parte n- 
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tirata il principio, se ne torno alia propria habitazioné. Et è 
quanto puô rifferirsi delle sopradette nozze Reggie e funzioni 
in essa intervenute.

Letter a d’ invito dei Rè al Nunzio di cui si fà 
menzione nella sopradetta relazione. Michel Dei 
Gratia Rex Poloniae Magnus Dux Lituaniae, Russiae, Prussiae, 
Masoviae, Samogitiae, Kioviae, Wolhiniae, Livoniae, Smolensci, 
Severiae, ,Czerniechoviae etc.

Reverendissime in Chsto Pater. Quemadmodum cunctos 
successus Nostros singulari Numinis Providentiae debemus, ita 
semper eosdem ad auspicia Sanctae Sedis Apicae referre devoto 
sensu exoptamus. Cum igitur disponente eadem Divina Gratia, 
ac Serenissimi Romanorum Imperatoris accedente fraterno amore 
his ipsis Carnis privii diebus inituri simus Sacra Matrimonii vota 
cum Serenissima Arciducissa Eleonora Suae Majestatis charis- 
sima Sorore, in Monte Claro Czestochoviensi coram illa Sacro
sancta Deiparae Imagine, Fontis Misericordiarum et miraculo
rum inexhausta scaturigine Paternitatem Vestram peramanter 
requirimus, ut pro die 16 Februarii opportune ad praedictum 
locum accedere, atque his ipsis Votis Nostris adesse velit ad
ditura Neosponsorum solatio pondus Apicae benedictionis. Cui 
Paternitati Vestrae prompti officii exhibitionis congrua grati 
animi significazione respondere non intermittimus atque etenim 
eamque optime valere cupimus. Datum Varsaviae 30 Ja
nuarii 1670.

Michael Rex.

Questa relazione si trova registrata nella Cancellaria della 
Nunziatura di Polonia nel libro delle Grazie de gl’ 1668, 1669 
et 1670 a fogl. 183.





37. Il Regno di Polonia hä I infrascritte.

Pro vinci e. Vesc. Senatori. Ves. non Sen. Palatini. Castellani Mag. j Castel. Min.

Polonia. Arcivescovo di Gnesna. 
Vescovo di Cujavia e di 

Vladislavia.

Vescovo di Posnauia.

Posnania.

Inovladislavia.

Calissia.

Sir adi a. 
Rava.

Lenziza.

Bresta.

Posnania, ch‘e 
Senatore. 

Inovladislavia.

Calissia. 
Srzerna. 
Siradia. 
Rava.

Lenziza.

Bresta.

Medirecense.
Rogoźn ense. j 
Sremense.

Prementense. •
Criviense. i 

Santonocense. ! 
Bidgostiense. 
Cruswicense.
Cujaviense. i 

Landense. t
Naclense.
Conariense.

Rospiriense. 
Spicimiriense.
Vieluniense.

Sochaciovense.
Gostinense.
Brezinense. i 
Lenciciense.

Polonia.
Minore.

Vescovo di Cracovia. Cracovia.

Sandomiria.

Lublino.

Cracovia ehe é 
Senatore.

Voinicense. 
Sandomiria.

Lublino.

Inovlodense.
Conariense. !

Crusvicense. (?) ,! 
Covaliense.
Brecense. Ś 

Oswiecinense i 
Saudocense. 

Malogostense.
Visluiense. 

Radomiense. 
Zawichostense

Lituania. Vescovo di Vilna Vescovo di Pińsko e 
Zurovia Ruteno 

Unito.

Vescovo di Lasdimi- 
nia e Bresta Ruteno 

Unito.

Vilna.
Trochi.
Bresta 

in Lituania. 
Czemiechovia.

Vilna ch’e
Senatore. 
Trochi. 
Bresta.

Czemiechovia.

Zarnoviense.
Polanecense. , 
Zichoviense.
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Provincie. Vesc. Senatori. Ves. non Sen. Palatini. Castellani Mag. Castel. Min.

Russia bianca.

:

Vescovo di Smoleńsko. Arcivescovo di Smo
leńsko Ruteno Unito.

Novogrodezia. 
Mscislavia. 
Vitepsco. 

Minscense.
Poloska. 

Smoleńsko.

Novogrodezia. 
Mscislavia. 
Vitepsco. 

Minscense. 
Polocense.

Smolenscense.

Russia 
Rossa.

Arcivesc di Leopoli latin.

Vesc. di Chiovia latino.

Vesc. di Premislia latino.

Vesc. di Chełma, latino. 
Vesc. di Caminez latino. 
Vesc. di Luceoria latino.

Arciv. di Leopoli 
Armeno.

Arciv. di Chiovia e 
Ploska Rutheno Unito 
Metropolita di Russia. 
Vesc.diPremisliae Sam 

o bria Rutheno Unito.
Vesc. di Chelma' e 

Belza Rutheno Unito. 
Vesc.di Caminiz Armeno.

Russia.
Podolia. 
Volhinia.

Belza. 
Braslavia.
Chiovia.

Leopoli.
Volhinia ch’e 

Senatore. 
Belza. 

Braslavia. 
Chiovia. 

Caminiez.

Premisliense.
Sanocense. '
Haliciense.

Lubaczoviense. 
Camenecense.
Chelmense. ■

Prussia 
reale.

Vescovo di Varmia. 
Vescovo di Culma.

Mariaburgo. 
Culma. Culma.

Massovia. Vescovo di Plosca. Plosca
Podlachia.
Massovia.

Ploska 
Podlachia. 
Czernense.

Rationcense.
Serpicense. 1 
Visnense.

Varsaviense. i 
Visogrodense. 
Sacrocimense. 

Ciechanoviense.
Livense. 

Ripinense.
Dobrinense. 

Slonense.

Samogitia. Vescovo di Samogitia. Starosta di Samogi- 
tia ehe è Senatore.

Pomerania. Pomerania. Celibinga. 
Danzica.

Livonia. Vescovo di Venda. Derpa. Venda.
Parnavia.
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38. Citta Metropoli delle Provincie.

Della Polonia Maggiore — Posnania. Della Polonia Minore — 
Cracovia. Della Lituania — Vilna. Della Russia biancha — Minsco. 
Della Russia Rossa — Leopoli. Della Prussia Regale — Turonia. 
Della Massovia— Varsavia. Della Samogitia— Wornia. Di Po
merania— Danzica. Di Livonia — Riga.

39. Vescovi Senatori dove sogliano residere et in quai Palatinato 
habbiano voto.

L’Arci vescovo di Gnesna suol residere in Lovitz, et hà luogo 
nel Palatinato di Posnania.

L’Arcivescovo di Leopoli suol residere in Leopoli et hà 
luogo nel Palatinato di Russia.

11 Vescovo di Cracovia suol risedere in Cracovia, et hà 
luogo nel Palatinato di Cracovia.

11 Vescovo di Cujavia seu di Vladislavia suol residere in 
Vladislavia et hà luogo nel Palatinato di Bresta.

11 Vescovo di Vilna suol risedere in Vilna, et ha luogo nel 
Palatinato di Vilna.

11 Vescovo di Plosca suol risedere in Plosca o pur in Pul- 
tovia, et ha luogo, nel Palatinato di Ploska.

11 Vescovo di Varmia suol residere in Varmia, et, hà luogo 
nel proprio Palatinato di Varmia, di cui egli è Vescovo prin
cipe Palatino, e Direttore di quel Consiglio e delli Palatinali 
di Culma e Mariaburgo.

11 Vescovo di Premislia suol risedere in Premislia, et ha 
luogo nel Palatinato di Russia.

Il Vescovo di Samogitia suol risedere in Wornia, et hà 
luogo nel Starostato di Samogitia.

II Vescovo di Culma suol risedere in Libavia, et hà. luogo 
nel Palatino di Culma.

II Vescovo di Chełma suol risedere in Crasnoslavia et hà 
luogo nella propria terra e Distretto di Chełma, che non Btà 
sotto alcun Palatinato.

Il Vescovo di Chiovia suol risedere in Chiovia (quando je 
in potere de Polacchi) et hà luogo nel Palatinato di Russia.

11 Vescovo di Luceoria suol risedere in Luceoria, et hà 
luogo nel Palatinato di Volhinia.

Il Vescovo di Camenez suol risedere in Camenez, et hà 
luogo nel Palatinato di Podolia.

Il Vescovo di Venda non ha risedenza fissa, ne luogo in 
alcun Palatinato, perche tanto il Vescovato, quando il Palati
nato e in poter de’ Suedesi.
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tl Vescovo di Smolensco suol risedere in Smolensco (quando 
e iii potere de Polacchi) et hà luogo nel Palatinato di Smo
lensco.

11 Vescovo di Posnania suol risedere in Varsavia, perche vi 
sta la Corte, et hà luogo nel Palatinato di Posnania.

40. Luogui ne’quali si radunano le Dieline de’ Palatlnatl.

Provincie Palatlnatl e Distreti Luoghi in cul si radunno.

Polonia Maggiore .

Polonia Minore. .

Lituania

Posnania. | 
Calissia . I 
Bresta. . .
Cujavia . .
Inovladislavia
Siradia  
Rava  
Lenzezia  
Terra Vielunensis . . 
Cracovia  
Sandomiria  
Lublino  
Vilna  
Districtus Osnianensis . 
Districtus Lidensis . . 
Districtus Vilhomiriensis 
Districtus Bradaviensis 
Trochi ...........................
Districtus Grodnensis . 
Districtus Cannensis 
Districtus Upitensis . . 
Bresta  
Districtus Pinscensis. . 
Czernichovia  
Novogrodezia . . . . 
Districtus Slonimensis . 
Districtus Vollioviensis .

cMscislavia
Vitepzco
Districtus Orsanensis
Minscense

Russia bianca . . < Districtus Moritensis
Districtus Rzethensis .
Poloska
Smolensco
Districtus Starodubensis

. . in Srzoda

. in Radzieiow

in Szadek 
. in Bolemow 
. In Lencziza 
. . in Vielun 
in Proszowice 
. in Opatów 

in Lublino 
. . in Vilna 
. in Osmiane 
. . in Lida 
in Wilhomiria 
. in Braclavia 
. . in Trochi 
. .in Grodno 
. . in Cauna 
. . in Upita 
. . in Bresta 
. . in Pinsco 
in Wlodzimirz 
in Novogrodo 
. . Slonimii 
in Volhowysk 
in Mscislavia 

. . Vitepsciae 
. . . Orsze 
. . Minscii

. . Polociae 

. . . Vilnae 

. . . Vilnae
9



Russia Rossa

Prussia

Massovia 

Samogitia
Pomerania 
Livonia .
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Russa......................
Podolia.....................
Bełza.....................

............................ in Wiśnia 
. . in Caminiez Podolski 
.................................in Belz

Volhinia . . . . ............................... in Luck
Braclavia . . . . . . . . in Wlodzimirz
Kiovia..................... .......................in Zvo tmirz
Terra Haliciensis ............................. in Halicz
Terra Chelmensis . ............................. in Chełm

I Mariaburgo . . . . . . in Mariaburgo
I Cui ma..................... . . . in Mariaburgo

Massovia. cum annexis Districtibus. . Varsaviae
Podlachia........................ . . . . rn Drohiczyn

in Brańsk 
in Mielnik

Ploska...................... .......................in Racionz
Terra Dobrinensis . ...............................in Lipno

. . . . Samogitia ....................... in Samogitia
. . . Pomerania . . . in Mariaburgo

. . . Terrae Livoniae .......................Dienburgii



4L Li Padri Gesuiti.

Nel Regno di Polonia hanno due sole Provincie, cioè la Provincia di Polonia e la 
Provincia di Lituania.

Nella Provincia di Polonia hanno.

9::

Collegia.
.. 2. ’ * '

Domus pro
fessas. Novitiatum. Residentiam. In Diaecesi. In Palàtinatu.

Calissiense. Gnesnensi. Calissiensi
Ravense. — . — Gnesnensi. Ravensi.

Leopoliense. - — — Leopoliensi. Russiae.
Jaroslaviense. — — Leopoliensi. Russiae.
Premisliense. — Premisliensi. Russiae.

Crosnenśe. — — — Leopoliensi. Russiae.
Cracoviense. Cracoviensem Cracoviac; — Cracoviensi Cracoviensi.
Lublinense. — — — Cracoviensi. Lublinensi.

Sandomiriense. — — — Cracoviensi. Sandomiriensi.
Gedanense. — — Vladislaviensi. Pomeraniae.

Choyniciense. — — Vladislaviensi. Pomeraniae.
L.~ Bidogostiense. - .. -------  . . ■ - 1^- - - — Vladislaviensi. lnovladisl.

Toruniensc. — — _ _ Culmensi. Culmensi.
Grańdenense. — — :_ Culmensi. Culmensi.
Posnaniense. — — Posnaniensi. Posnaniensi.
Medireciense. — Posnaniensi. Posnaniensi.
Luceoriense. — — Luceoriensi. Volhiniae.

Brestense. — . — Luceoriensi. Brestensi.
Ostrogiense. — . — Luceoriensi. Volhiniae.
Vinnicense. — — Luceoriensi. Braclavjensi.

Camenecense. — ' — Camenecensi. Volhiniae.
Kioviense. — Kioviensi. Kioviae.

Zawaloviense. — . . --- Kioviensi. Kioviae.
Novogrodense. — — — Kioviensi. Crernichoviae.
Periaslaviense — — — Kioviensi. Kioviae.

- __ Mariaburgi. Culmensi. Culmensi. !
— Walczensem. Posnaniensi. Posnaniensi.

Nella medesima Provincia di Pokmia hanno le infrascritte Missioni, cioè

Cutnasiensis ! ^el Vescovato di Baccovia, nella Vallachia turzica.

Nella Provincia di Lituania hanno.

Vilnense. Vilnae. Vilnae. Vilnensi. Vilnensi.
Grodnense. — — _ Vilnensi. Trocensi.
Mysiense. — Novogrodezia. Vilnensi. Novogrodensi.

Nesvisiense. — ■ ■ — — Vilnensi. Novogrodensi.
Polocense. — — — Vilnensi. Polocensi.
Vitebsccnse. — — — Vilnensi. Vitebscensi.
Crostense. — - — — Samogitiae. Samogitiae.

Passaviense. — — — Samogitiae. Samogitiae.
Plocense. — — — Plocensi. Ploncensi.
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P”
Collegia. Domus pro

fessas. Novitiatnm. Residentiam. In Diaecesi. In Palatinatu

Pultoviense. Plocensi. Plocensi.
Lomzense. — ■— — Plocensi. Massoviae.
Orszense. — — — Smolencensi. Vitebscensi.

1 Braunsbergense. — — Varmiensi. Culmensi.
i Resselense. ... —: __ Varmiensi. Culmensi.

Varsaviense. Varsaviae. — — Posnaniensi. Massoviae.
Pinscense. — — Luceoriensi. Brestensi.

— Duneburgi. Vendensi. Livoniae.
— Cannae. Vilnensi. Trocensi.

Drochicinae. Luceoriensi. Podlachiae.

42. Li Padri Carmelitani Scalzi.

Hanno nel Regno di Polonia nna sola Provincia di Polonia, et in essa.

Conventum, Novitiatnm. Monasteria Monia- 
Hum. In Dioacesi. In Palatinatu

Cracoviensem. Cracoviae Cracoviae. Cracoviae. Cracoviae.
Cracoviae in Eremo — — Cracoviae. Cracoviae

Wisniensem. — — Cracoviae. Cracoviae
Leopoliensem. Leopoli. Leopoli. Russiae.
Lnblinensem. -■ Lublini Cracoviensi. Luhlinensi

Premisliensem. — ■ — Premisliensi Russiae.
Posnaniensem — Posnaniae. Posnaniensi Posnaniensi.

Vilnensem. — Vilnae. Vilnensi. Vilnensi.
( 'amenecensem. Camenecensi. Podoliae.
\ arsaviensem. — \ arsaviae. Posnaniensi Massoviae
Gleinbocensem. -- Vilnensi. Mscilaviensi

Berdrezoviensem. — Leopoliensi. Kioviensi.

43. Li Padri delle

Hanno nel Regno di Polonia una

Varsaviensem. 
Podolinensem. 
Ressoviensem. 
Chelmeusem. 
Loviciensem.

Casimiriensem. 
ad Cracoviam.

Scuole Pie.

sola Provincia, et in essa.

Posnaniensi. Masoviae.
Cracoviensi. Cracoviensi.
Premisliensi. Russiae.
Chelmensi. Luhlinensi.
Gnesensi Ravensi.

Cracoviensi. Cracoviensi.
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44. Li Padri Domenicani

nel Regno di Polonia Hanno tre Provineie, cioè quella di Polonia, quella 
di Russia, e Paîtra di Lituania.

Nella Provincia di Polonia kanno.

•---------------------- r=
Conventum. Novitiatum. Monasterium 

Monialium. In Dioecesi. In Palatinatu. j

Bochnensem.

1
Cracoviae. Cracoviae.

Cracovienses 2. Cracoviae 3. Cracoviae. Cracoviae.
Sandomirienses 2 — Cracoviae. Sandomiriae.

Osviecimensern. — Cracoviae. Cracoviae.
Petricovienseni. Petricoviae. Gnesnensi. Syradiae.
Opatovienscm. Cracoviae. Cracoviae.

Premisliensem. Premisliae. Premisliae. Russiae.
Gidlensem. Gnesnensi. Siradiae.

Lancrciensein. Gnesnensi. Lanciciae.
Sambo rienseni. Premisliensi. Russiae.
Luceorienseni. — Luceoriensi. Volhiniae.

Lancoronensem. — Premisliensi. Russiae.
Climuntoviensem j — Cracoviensi. Sandomiriensi.
Varsavienses 2. — Posnaniensi. Masoviae.

Plocensem. Plociae. Plocensi. Plocensi.
Loviciensem. Gnesnensi. Ravensi.
Varecensem. Posnaniensi. Prussiae.
Horodlensem. Chelmensi. Belzensi.

"Sochaciovienseni Sochacioviae. Posnaniensi. Ravensi.
Gedanensem. Vladislaviensi. Pomeraniae.
Dersoviensem. Vladislaviensi. Pomeraniac.
Thorunensem. _ Culmensi. Culmensi.

Culmensem. Culmensi. Culmensi.
Lublinensem. Cracoviensi. Lublinensi.

Volodimiriens.em i Luceoriensi. Volhiniae.
Brestensem 
in Lituania. Luceoriensi. Brestensi.
Brestensem. Vladislaviensi. Culmensi.
Belzensern. Belzae. Chelmensi. Belzensi.

Rubiestovienseni — Chelmensi. Belzensi.
Vronecensetn — Posnaniensi. Posnaniensi.
Janovicensem. - Cracoviensi. Sandomiriensi.

Camenecensem. — Chelmensi. Volhiniae.
Janoviensem. — Luceoriensi. Podlachiae.
Posnaniensem. Posnaniae 2. 1 Posnaniensi. Posnaniae.

Zmigrodiensem. Premisliensi. Russiae.
Sredensem. — Posnaniensi. Posnaniensi.

Siradiensem. — Gnesnensi. Siradiensi.
Turconensem — — Gnesnensi. Callistiiensi.
Jalovicensem. Luceoriensi. Volhiniae.

Broccnscm. — — Premisliensi. Russiae.
Kasnobrodensem — Posnaniensi. Lublinensi.
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Nella Provincia di Russia hanno i Padri Domenicani.

Conventum. Novitiatum. Monasterium
Monialium. In Dioecesi. In Palatinatu.

Leopolienses 2.
I Colomiensem.
I Jezupoliensein. 

Buscensem.
Ja voro vi ensem.

Potocensem. 
Czorthoviensem. 

' Pysmienicensem.
Haliciensem.

I Zalcieviensem.
' Buczaciensem. 
Cierliciciensem.
Sniatinensem. 
Premisliensem.
Mosticensem.

Camenecenses 2. 
Laticzoviensem.

Barensem. 
! Karavitensem. 

Jazlovecensem.
Montis.

Lachovecensem. 
Constantiuovien- 

sem.
Pinscensem. 

Novogrodensem.
Minscensem.
Holpiensem. 

Ziembinensem. 
Vitebscensem. 
Sokolvensem. 
Ostro vnensem. 
Billunensem.

I

Leopoli. Leopoliensi. 
Leopoliensi. 
Leopoliensi. 
Leopoliensi. 
Leopoliensi. 
Leopoliensi. 
Leopoliensi. 
Leopoliensi. 
Leopoliensi. 
Leopoliensi. 
Leopoliensi. 
Leopoliensi. 
Leopoliensi. 

Premisliensi. 
Camenecensi. 
Camenecensi. 
Camenecensi. 
Camenecensi. 
Camenecensi. 
Camenecensi. 
Luceoriensi. 
Luceoriensi.

Luceoriensi.
Luceoriensi.

Vi luensi. 
Viluensi. 
Vilnensi. 
Vilnensi. 
Vilnensi. 
Vilnensi. 
Vilnensi. 
Vilnensi.

Russiae.
Russiae.
Russiae.
Russiae.
Russiae.
Russiae.
Russiae.
Russiae.
Russiae.
Russiae.
Russiae
Russiae.
Russiae. 
Russiae.

Podoliae.
Podoliae.
Podoliae.
Podoliae.
Podoliae.
Podoliae.
Volhyniae. 
Volhyniae.

Volhyniae.
Volhyniae.
Volhyniae.

Novogrodezie.
Miuscensi.
Minscensi.
Minscensi.
Vitebscensi. 
Vitebscensi. 
Vitebscensi.

i

Vi sono altri 24 Conventi dishabitati et abbadonati da 
Fratri in diversi Palatinati e Vescovati perche sono in mano 
di scismatici, come 4 nel Vescovato di Kaminetz e Palatinato 
di Podolia, tre nel Vescovato di Luceoria e Palatinato di Volhy- 
nia, 12 nel Vescovato di Kiovia e Palatinato di Kiovia, due nel 
Palatinato di Cernicovia e Vescovato di Kiovia, uno nel Vesco
vato di Smolensco e Palatinato di Smolensco, et uno nel Ves
covato di Valachia.
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Nella provincia di Lituania hanno li Padri Domenicani.

Conventum. Novitiatum. Monasterium
Monialium. lu Dioecesi. In palatinatu.

Vilnensem. Vilnensi. Vilnensi.
Seynensem.

Tiletecensem.
Vilnensi. 
Vilnensi.

Trocensi.
Trocensi.

Derecinensem. — — Vilnensi. Novogrodensi.
Ostroviensem. — — Vilnensi. Osmianensi.
Grodnensem. — — Vilnensi. Trocensi.

Alteaulensem. — — Vilnensi. Trocensi.
Cannensem. —• — Vilnensi. Trocensi.
Rosenensem. — — Samogitiae. Samogitiae.
Calva riensem. — Samogitiae. Samogitiae.

Birboloviensem. — — Samogitiae. Trocensi.
Sulcicensem. — — Vilnensi. Vilnensi.

Orsensem. — — Vilnensi. Vitebscensi.
Poporcensem. -- — Vilnensi. Trocensi.
Choroscensem. — — V ilnensi. Trocensi.
Vasiliscensem. — — Vilnensi. Vilnensi.
Rosotocensem. — — Vilnensi. Trocensi.

I Osmianensem. — — Vilnensi. Vilnensi.
Jelnensem. — — Vilnensi. Vilnensi. j

Sunt et alia loca noviter oblata pro conventibus non adhuc erectis.

45. Li Padri Minori Conventual! di San Francesco.

Hanno nel Regno di Polonia due provincie, Puna si cliiania di Polonia 
e coinprende li Conventi della Maggiore e Minore Polonia, Paîtra si 
chiama di Russia e di Lituania.

Nella Provincia di Polonia hanno.

Conventum. Novitiatum. Monasteria
Monialium. In Dioecesi. In Palatinatu.

Cracoviensem. Cracoviensi. Cracoviensi. 1
1 Leloviensem. — — Cracoviensi. Cracoviensi.

Chencinensem. — —. Cracoviensi. Sandomiriensi
Radomscenscm. — — Cracoviensi. Siradiensi.
Neseudecensem. — — Cracoviensi. Cracoviensi.
Antiquae Sandecz _■— — Cracoviensi. Cracoviensi.

Gnesnensem. — — Gnesnensi. Calissiensi.
Calissiensem. — — Gnesnensi. Calissiensi.
Podiensem. — — Posnaniensi. Posnaniensi.
Rodiensem. — — Posnaniensi. Calissiensi.
Sremensem. — — Posnaniensi. Posnaniensi.

Petricoviensem. — Gnesnensi. Siradiensi.
Obornicensem. — — Posnaniensi. Posnaniensi.

S. Annae. — Gnesnensi. Sandomiriensi.
Grabovecensem. — — Vratislav.(Slesia) Siradiensi.
Belchesoviensem. — Gnesnensi. Siradiensi.

1 Culmensem. — i — Culmensi. j Culmensi.
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-
Conventus. Novitiatum. Monasterium 

Monialium. In Dioecesi. In Palatinatu. !

Radziejoviensem. Vladislaviensi. Inovladislaviensi.
Nieschoviensem. — — Vladislaviensi Brestensi.

Inovladislaviensem. — — Vladislaviensi. Inovladislaviensi.
Dobrinensem. — — Plocensi. Plocensi.
Visogrodensem. — Plocensi. Plocensi.

Culmzensem. Culmensi. Culmensi.
Lublinensem. — ... Cracoviensi. Lublinensi.

Varsavienseni. Posnaniensi. Masoviae.
Veracensem. — Posnaniensi. Masoviae.

Neoconinensem. _ Cracoviensi. Sandomiriensi.
Zawichostensem. Cracoviensi. Sandomiriensi.

Hencensem. Cracoviensi. Sandomiriensi.

Li Padri Conventual! di San Francesco hanno nella Provincia
di Russia et

Leopolienses 2.
Halicienses 2. — —

Grodecensem. — —

Premisliensem —

Novae Calvariae. — —

Sanetensem. —

Crosnensem — —

Jaroslaviensem. — —

Zamosccnsem — —

Sezebrzesenensem. — ■—

Bilgoraiensem. — —

Camenecensem. — —

Horicoviensem. — —

Mederecensem. —

Cremenecensem. — —

Corecensem. — —

Pinscensem. — —

Droginicensem. — —

Grodnensem. — —

Olkinicensem. — —

Vilnensem. —

Osmianensem. — —-

Olszanensem. —

Kamiliensem. —

Coltinianensem — —

Volzalensem.
Postaniensem. —

Polocensem.
Odisnensem. —

Lucom lensem.
Sienaensem. —
Catinensem. —

Lituania.

Leopoliensi. Russiae.
Leopoliensi. Russiae.
Leopoliensi. Russiae.
Premisliensi. Russiae.
Premisliensi. Russiae.
Premisliensi. Russiae.
Premisliensi. Russiae.
Premisliensi. Russiae.
Chelmensi. Belzensi.
Chelmensi. Belzensi.
Chelmensi. Belzensi.

Camenecensi. Podoliae.
, Camenecensi. Podoliae.

Luceoriensi. Volhiniae.
Luceor iensi. Volhiniae.
Luceoriensi. Volhiniae.
Luceoriensi. Brestensi.
Luceoriensi Podlachiae.

Vilnensi. Trocensi.
Vilnensi. Trocensi.
Vilnensi. Trocensi.
Vilnensi. Trocensi.
Vilnensi. Trocensi.
Vilnensi. Trocensi.
Vilnensi. Trocensi.
Vilnensi. Trocensi.
Vilnensi. Trocensi.
Vilnensi. Polocensi.
Vilnensi. Polocensi.
Vilnensi. Polocensi. i
Vilnensi. Polocensi.
Vilnensi. Polocensi.



46. Li Padri Minori Osservanti di San Francesco.
Nel Regno di Polonia kanno tre Provincie, l’una della Maggiore Polonia, Paîtra 

Polonia Minore e terza Russia.
Xella Provincia della Polonia Maggiore hanno.

Conventum. Novitiatum. Residentiam. Monasterium
Monialium. In Dioecesi. In Palatinatu.

Posnanienscm. Posnauiac. Posnaniae. Posnaniensi. Posnaniensi.
i Costensem. — — Posnaniensi. Posnaniensi.

Gobilinensem. —, — Gnesnensi. Galissiensi.
Calissiensem. — ( ’alissiae. Gnesnensi. Calissiensi.
Vartensem. — — Gnesnensi. Siradiensi.

Bidgostiensem. 
Casimiriensem.

— —- Vladislaviensi. Inovladislaviensi.
— — Gnesnensi. Calissiensi.

Novensem. — — Inovladislaviensi. Inovladislaviensi.
Siraco'viensem. — — Posnaniensi. Posnaniensi.
Cosminensem. — — Gnesnensi. Calissiensi.

Zabienicensem. — Gnesnensi. Posnaniensi.
Ostrzeskovienseni. — — Vladislaviensi. Calissiensi.

Grodecensem. — — — Posnaniensi. Posnaniensi.
Varsaviensem. Varsaviae. — Varsaviae. Posnaniensi. Masoviae.
Loviciensem. — .— Gnesnensi. Ravensi.

Skampecensem. — — Culmensi. Masoviae.
Lobavicensem. — — •— Culmensi. Culmensi.
Prasnenseni. — — — Plocensi. Masoviae.

Varthenburgensem — — ■— Varmiesi. Varmiensi.
Zlaczeviensem. — — —■ Gnesnensi. Siradiensi.
Petricoviensem. — '— — Gnesnensi. Siradiensi.
Lenciciensem. — — — Gnesnensi. Lenciciensi.
Vidaviensem. — — — Plocensi. Masoviae.

Rotopoliensem. 1 - — — Gnesnensi. Calissiae.
Fraustadiensem. — ■ — Vladislaviensi. Inovladislaviensi.

Suecinensem.
Spirimborui. 

Vielunae. Vielunae.

Posnaniensi. 
Varmiensi. 
Gnesnensi.

Posnaniausi. 
Varmiensi. 
Siradiensi.

Li Padri Minori Osservanti di San Francisco hanno nella Provincia 
di Polonia Minore.

Conventum. Novitiatum. Residentiam Monasterium 
Monialium. In Dioecesi. In Palatinatu.

Cracoviae 2. Cracoviae 3. Graco viensi. Cracoviensi.
Calvariensem. — Cracoviensi. Cracoviensi.
Alvernensem. — Cracoviensi. Cracoviensi.
Prziroviensem. _ — Cracoviensi. Cracoviensi.
Tarnovi ensem. Tarnowicki. — Cracoviensi. Cracoviensi.
Bochnensem. —. — Cracoviensi. Cracoviensi. I

Opatoviensem. ■— Sandomirieusi. Cracoviensi.
Eremiticum. ;— — Sandomiriensi. Cracoviensi.

1 Petricoviensem. — Sandomiriensi. Cracoviensi.
Lidcensem. f — — Sandomiriensi. Cracoviensi,

, Kazanoviensem. —. —- Sandomiriensi. Cracoviensi.
Drewicensem. —. — Sandomiriensi. Cracoviensi.

Vilnensem. —. Vilnae. Vilnensi. \ ilnensi.
Budensem. — - — Vilnensi. Vilnensi.



Li Padri Minori Osservanti di San Francesco Hanno nella Provincia di Russia.

1
Conventum. Novitiatum. Residentium. Monasterium 

Monialium. In Dioecesi. In Palatinatu.

Ivensem. Vilnensi. Vilnensi.
Grodnensem. — Grodnae. — Trocensi. Vilnensi.
Cannensem. — C au nae. — Trocensi. Vilnensi.
Trocensem. — — Trocensi. Vilnensi.

Nesvitensem. — — Novogrodensi. Vilnensi.
Thoruniensem. — Thoruniae. — Novogrodensi. Vilnensi.

Minscensem. — M inscii. — Minscensi. Vilnensi.
Ilhicensem. .— — — Minscensi. Vilnensi.

i Tychocinensem. — — — Podlachiae. Vilnensi.
Orsunensem. — — — Vitebscensi. Vilnensi.

Ozimbroviensem. — — — Vitebscensi. Vilnensi.
Citovionensem. — — — Samogitiae. Samogitiae.

Telsensem. ■ — — — Samogitiae. Samogitiae.
1 Carlostadiensem. — 1 Samogitiae. Samogitiae.

Conventum. Novitiatum. Monasterium 
Monialium. In Dioecesi. In Palatinatu.

Leopolienses 2. Leopoliensem. Leopoliensi. Russiae.
Grodecensem. — — Leopoliensi. Russiae.

i Halicienses 2. — —. Leopoliensi. Russiae.
Camenecensem. — — Camenecensi. Podoliae.
Cremenecensem. — — Luceoriensi. Volliiniae.
Mederecensem. — .— Luceoriensi Volhiniae.

Corecensem. — — Luceoriensi. Volliiniae.
Wontkonceusem. — Camenecensi. Podoliae.

Darensem.
Vilnensem. Vilnensi. Vilnensi.

Nolbanensem. -- Vilnensi. Vilnensi.
Coltinianensem. Vilnensi. Vilnensi.
Posta viensem. — Vilnensi. Vilnensi.

Dzinensem. Vilnensem. Vilnensi. Vilnensi.
Lukimlensem. — Vilnensi. Vilnensi.
Polocensem. — Vilnensi. Polocensi.
Sunensem. — Vilnensi. Vilnensi.

Udzialensem. — Vilnensi. Vilnensi.
Pinscensem. — Luceoriensi. Brestensi.

Olkinicensem. — Vilnensi. Trocensi.
Premisliensem. — Premisliensi. Russiae.

Novae Calvariae. — Premisliensi. Russiae.
Sanocensem. — Premisliensi. Russiae.
Crosnensem. Premisliensem. Premisliensi. Russiae.

Jaroslaviensem. — — Premisliensi. Russiae.
Zamoscensem. — Zamoscense. Chelmensi. Chelmensi.

Szrebeszinensem. — — Chelmensi. Belzensi.
Bilgoraiensem. — — Chelmensi. Belzensi.
Gorecensem. — — Chelmensi. Belzensi.
Cannensem. — — Vilnensi. Belzensi.

Osmiancnsem. — — Vilnensi. Vilnensi.
Narviliensem. — — Vilnensi. Vilnensi.
Grodnensem. — — Vilnensi. Vilnensi.

Drogiciensem. — — Luceoriensi. Podlachiae. |



47. Li Padri di San Paolo primo Eremita.

hanno nel Regno di Polonia ima sola Provincia.

Novitiatum.Conventum.

Czestocoviensem.
Cracoviensem. 

Pinczoviensem.
Bestoviensem.
Lenciciensem.
Varsaviensem.

Monasterium
Monialium.

Gnesnensi.
Gnesnensi.
Gnesnensi.
Gnesnensi.

Vladislaviensi.
Gnesnensi.
Cracoviensi.
Cracoviensi.
Cracoviensi.
Cracoviensi. 
Cracoviensi. 
Posnaniensi. 
Posnaniensi.

Siradiensi. 
Siradiensi. 
Siradiensi. 
Siradiensi. 
Brestensi. 

Lenciciensi. 
Cracoviensi. 
Cracoviensi. 
Cracoviensi. 
Cracoviensi. 
Cracoviensi.
Masoviae. 
Masoviae

Vieluuensem. 
Kierurzoviensem. 

; Konopnicensem. 
Vielgomlynensem

Bydowiensem. 
Oporoviensem.

Czestocoviensem.

In Dioecesi. In Palatinatu.

48. Li Padri Riformati di San Francesco.

Nel Regro di Polonia lianno due Provincie, Puna della Polonia Maggiore 
l’altra della Minor Polonia.

Nella Provincia della Polonia Maggiore lianno.

Conventum. Novitiatum. Monasterium 
Monialium. In Dioecesi. In Palatinatu.

Govensem. Posnaniensi. Posnaniensi.
Osviecimensem. — — Posnaniensi. Posnaniensi.

Chocemsem. — — Gnesnensi. Calissiensi.
Varsaviensem. — ■ — Posnaniensi. Masoviae.
Neoforiensem. — — Culmensi. Culmensi.

Vladislaviensem. — — Vladislaviensi. Brestensi.
Labissinensem. ___ — Vladislaviensi. Inovladislavieusi.
Brzezinensem. — Gnesnensi. Lenciciensi.
Vieluuensem. — Gnesnensi. Siradiensi.
Coninensem. — ■ .— Gnesnensi. Calissiensi.
Pacostensem. — Gnesnensi. Inovladislavieusi.
Podgoriensem. — — Vladislaviensi. Inovladislavieusi.

Ubeycheropdiens. — — Vladislaviensi. Pomeraniae.
Pulto viensem. — — Plocensi. Masoviae.
Lutomiriensem. — • — Gnesnensi. Lenciciensi.
Posnaniensem. — — Posnaniensi. Posnaniensi.
Szavinensem. — — Posnaniensi. Ravensi.
Gedanensem. Vladislaviensi. Pomeraniae.



Li Padri Biformati di San Francesco

hanno nella Provincia di Minor Polonia

!.......... - —
Conventum. Novitiatum. Monasterium

Monialium. In Dioecesi. In Palatinatu.

Cracovienseni. Cracoviensi. Cracoviensi.
Vislicensem. — — Cracoviensi. Cracoviensi.

Zacklicinensein. — — Cracoviensi. Cracoviensi.
1 Becensem. — — Cracoviensi. Cracoviensi.

Stobinicensem. — — Cracoviensi. Sendomiriensi.
Solecensem. — — Cracoviensi. Sendomiriensi.

' Lublinensem. — Cracoviensi. Lublinensi
Casimirieusem. — — Cracoviensi. Lublinensi.

i Leopoliensem. — — Leopoliensi. Russiae.
Premisliensem. Premisliensi. Russiae.

49. Li Padri di Sant Agostino hanno iiel Regno di Polonia

nna sola, Provincia, et in essa.

Conventum. Novitiatum. Monasterium !
Monialium. In Dioecesi. In Palatinatu.

Cracovienseni. Cracovienseni. Cracoviae. Cracoviensi. Cracoviensi.
Ilcusiensum. — — Cracoviensi. Cracoviensi.
Xiaznensem. — — Cracoviensi. Cracoviensi.
Vielunensem. — -L. Gnesnensi. Vielunensi.
Lublinensem. Lublinense. — Cracoviensi. Lublinensi.

Radomisliensem. — :— Cracoviensi. Sandomiriensi.
Ravensem. — — Gnesnensi. Kavensi.

Varsaviensem. Varsaviense. Posnaniensi. Masoviae.
Cbiechanoviens. — — Plocensi. Masoviae.
Choyuicensem. — — Gnesnensi. Pomerauiae.
Leopoliensem. — Leopoliensi. Russiae.
Zaloscensem. __ Luceoriensi. Russiae.
Zaturceusem. — Luceoriensi. Volyniae.

Crasnoslavienseni — Chelmensi. Chelmensi.
Orchovienscm. — Chelmensi. Chelmensi.

Brestensem. — Luceoriensi. Brestensi.
Grodnensem. — — —

Bialocerquenscm.
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50. Li Frati detti Fate bene Fratelli

nd Regno di Polonia hanno una sol Provincia et in essa.

51. Li Padri Carmelitani Calzati hanno nel

Conventum. Novitiatum. Monasterium 
Monialium. In Dioecesi. In Pelatinatu.

Croviensem. Ł, Cracoviensi. Cracoviensi.
1 Zebridoviensem. Cracoviensi. Cracoviensi.

Lublinensem. ( Cracoviensi. Lublinensi.
Zamoscii. _ — Sandom iri ens i.

Luceoriensem — Luceoriensi. Volhiniae.
Leopoliensem — Leopoliensi Russiae.
Varsaviensem. — — Posnaniensi. Masoviae.
Lovicensem. Gnesnensi Ravensi.
Gedanensem. ! Vladislaviensi. Pomeraniae.
Vilnensem. — — vilnensi. Vilnensi.

Novogrodecii Vilnensi. Novogrodensi.

Regno di Polonia, una sola, Provincia et in essa.

Conventum. Novitiatum. Monasterium 
Monialium. In Dioecesi. In Palatinatu.

Cracovienses 2. Cracoviensi. Cracoviensi.
Jaslensem. . - Cracoviensi.

Guloviensem. Cracoviensi. Lublinensi
Posnaniensem — Posnaniensi. Posnaniensi.

Lipiensem. Posnaniensi. Masoviae.
Kcinensem. Gnesnensi.

Klodaviensem. — Gnesnensi.
Gedanensem. — — Vladislaviensi.

Bidogostiensem. Vladislaviensi.
Marchovicensem. Vladislaviensi.
Leopolienses 2. Leopoliensi Russiae.
Rozdoliensem. — — Leopoliensi. Russiae.

Bolszoviensem. *— — Leopoliensi. Russiae.
Tremboviensem. — Leopoliensi. Russiae.

( llorodiscensem. — Leopoliensi-. Leopoliensi. Russiae.
In Monte Placido. Premisliensi.
Ussacaviensem — Premisliensi.

Plonscensem. ' —" Plocensi.
Vassosensem — Plocensi.
Oboriensem. — Plocensi.
Bielscensem. — Luceoriensi.
Vilnenses 2. — Vilnensi. Vilnensi.

Bialinecensem. Vilnensi. Vilnensi.
Mobiloviensem. — Vilnensi. Vilnensi.

Zausensem. Vilnensi. Vilnensi.
Mstislaviensem. — Vilnensi. Vilnensi.
Linhoviensem. — Samogitiae. Samogitiae.

Vladislaviensem. Samogitiae. Samogitiae.



Spese del viaggio della Nunziatura di Polonia.

Partendosi da quella di Torino fatte ambedue da Mogr. 
Ranuzzi Arcivescovo di Damiata, si nolle vetture, ehe nelT 
accompra de’ cavalli, carrozze, et altro notate da Don Paolo .... 
... Suo Maestro di casa in Giugno e Lug. 1671.

Spese in Torino per mancie e diversi preparamenti 
di robbe per il viaggio et imbalatura di casse 
Lire piemontese.................................................... L.

In Vosoli Lire ducento................................................„
In Vitto dalla mia partenza sino a quella di Mogr. „ 
Per alcune robbe da vestire per servizio del Co.

Gio. Carlo...............................................................„
Per un capello per Monsignore................................. „
Per resto di passamano per la livrea........................„
Per braccia 35yg veluto nero per servirseue in Po

lonia ..........................................................................„
Per braccia 64 veluto di diversi colori per servirseue 

come sopra................................................................„
Per braccia 400 di bindelli di diversi colori . . . „
Per libre 50 di seta di diversi colori............................ „
Per odori e guanti di Nizza...................................... „
Per residuo dei pagamendo di vino mandato a Roma ,, 
Per fettuccia nera...........................................................„
Per residuo di piggione del Palazzo Broglia . . „ 
Per due sudarii................................................................„
Donati al Sigr. Muratori, che porto il Regalio di

S. R. R...................................................................... „
Per due barclie da Torino sino a Cremona, e l’altra 

sino a Ferrara...........................................................„
Pin per salarii pagati alia famiglia per tutto il mese 

di Giugno.................................................................... „

436.—
200.— 
169.

44.12
12.-
47.05

248.10

471.—
340.—
660.—

82.12
51.-
76.10
22.10
13.—

675.—

189.—

152.10

L’antesta somma rileva lire piemontesi . . L. 3890.09

Che fanno scudi di Paoli.......................................
Segue la spesa del Viaggio

A di 26 Giugno per due carrozze, un carro, 
e due da Cremona sino a Brescia . .

Per due carrozze e due carri da Brescia sino in
Ala d’lspruch, e Cavalli presi a diverse poste 

Per due barche fatte fare a posta in Hala d’ Is- 
pruch per andar a Vienna tallari Imperiali 
N° 118 sono ..................................................

Spese fatte nelT osterie da Torino a Vienna .

Scudi 864.56

»

30.—

222.—

100.30
327.50
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Donati in Vienna, alla corte dell’ Imperatore lal
lari 30  

Donati in Casa di Mons. Nerli Lallari 34 . . . . 
Spese in questo tempo da S. S. Illma dop. sedeci 
Spesi nel viaggio per me, e per un servilere da

Torino sino a Vienna

26.—
29.72
48,—

40,—

Scudi 1687.52

Spese falle a Vienna nella stalla e rimessa per
una muta di sette cavalli morelli corsieri di
Frisia, stellati in fronte di quattro anni in 
circa tallari 1000 effettivi, che sono . . . Scudi 906.10

Per una. altra muta da cavalli simili, ma un poco
pin bassi tallari 621 che sono „ 530.62

Per una muta di sei cavalli d’Ungheria dell istesso
pelo tallari 220 fanno  ,, 187.—

Scudi 3311.24

Per due cavalli da sella dell’ istesso pelo tallari
52 ehe fanno  

Per una carrozza di vachetta nera con chioderia 
dorata, otto cristalli di Venezia, al di dentro 
di velluto rosso cremesino da sei luoghi eon 
bandinelle di Damasco, et il carro tutto in- 
lagliato dorato, senza comprendervi la seta 
cremesina, e braccia venti tre di velluto, 
ehe erano in casa tallari 938, che sono . . 

Per ima carrozza di vachettta nera con sei vetri, 
e fi nil a di dentro con frangia verde per sei 
luoghi con chioderia d’ ottone, e carro di- 
pinto verde tallari 292Vs che sono . . . . 

Un altra carrozza a sei luoghi di vachetta per
di fu ori, e di dentro panno grissio con spor- 
telli, e due vetri tallari cento  

E per un tiro di finimenti a sei cavalli per
la carozza prima con chioderia d’orata, con 
due selle, e due coperte per dette selle, di 
corame, e vachetta nera tallari 176 . . . 

Per un tiro di finimenti a sei cavalli di corame
forte, con due selle con chioderia d’ot.tone tal
lari 562/s...........................................................

Per un altro tiro di finimenti a sei, come sopra
con chioderia nera tallari 562/s  

Per un carro da compagna coperto di tera in
cerata tallari 68Vs

Scudi 44.25

797.72

259.40

85.—

149.60

„ 48.70

„ -48.70

„ 58.35



  

Per accomodar le isudette carrozze, e coprire le 
due prime ...........................Scudi 26.56

Per mandarle a Varsavia tallari 30% . . . . 

Sono Scudi 4829.52
Spesi in briglie, striglie e stivali per cocchieri, 

capezze, venti coperti di lana, e tutti i’ fi- 
nimenti della stalla lallari 119y2 sono . . .

Nel Marescalco piggione di stanza, e manteni- 
mento di detti cavalli nel tempo, che sono 
stati in Vienna tallari 72

Ai cocchieri per il sodetto tempo tallari 26 qua- 
ra niani 30, sono

Scudi 100.85

Sono Scudi 5013.97

S p ese fat. te in Vienna in varie co se.
Per matarazzi, lenzuoli, coperte per lutta la fami-

glia fiorini imperiali................................................. p
Per dieci carabine , 
Spese in pianeta, pallio d’ altare per celebrarsi

da i capellani nella capella di Sua Signoria 
Illrna  

Per diverse spese de’ facchini, passaporto dell' Im- 
ratore, polvere, e palle da schioppo ....,, 

Nell’ alloggio e vitto della famiglia in delta città ,, 
Per vino, oglio, e cascio parmeggiano da portar in

Polonia  
Per la. livrea senza il passamano, e sel a porta I a

d’ Italia per otto slaffieri e sei cocchieri . . „ 
Per braccia 88 di panno di Slesia  
Per 24 braccia Vi di baietta per fodrar la casacche

de cocchieri a grossi 12 il braccio  
Per tela bianca per fodrar le sudette livrée per ca- 

dizzo per le most.re tela cruda sotto Ii pendoni, 
e per fattura de bottom, e filo ‘ 

Per fattura di dette otto livrée  
Per fattura di sei casacche per li cocchieri  
Per otto spade dorate a fuoco a fiorini 4y2 Puna. . 
Per capelli ’’

122.52
43.45

40.21

37.15
136.—

100.30

150.01

14.33

38.—
56,—
15.—
36.—

9.15

Segue la spesa da. Vienna a Varsavia.
Per un calesso da otto persone a sei cavalli . . . F.
Per sei cavalli da t.irar il carro coperto  
Per altri sei da tirar la prima carrozza vuota . . ,,
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Per allii quattro da tirare la seconda', carrozza vota
tutti da Vienna sino a Cracovia F. 247.30 

Per altri cavalli pressi per strada „ 29.48
Per condotta delle robbe sino a Cracovia . . . „ 166.30 
Spese della condotta de’ cavalli „ 76.56 
Spese diverse „ 25.04
Spesi in vitto in ost.erie da Vienna, sino a Cracovia „ 130.93

Segue la s p e s a dei v ia g g i o da Cracovia a V a r - 
s a via a fiorini polacchi.

Per sei travate da condur giù per la Vistola la fa-
miglia, cavalli e robbe ongheri ottanta, che sono F. 1000.—

Spesi nel vitto n 521.—
Spesi ne’ cavalli „ 320.—
Nelli cocchieri e nel marescalco ,, 1056.—

Polacchi Fiorini 2897.—
Spese diverse F. 140.— 
Spesi in libbre 95 di cera, in candele e torcie . . „ 156.15 
Per mancie date alla corte in Janovita „ 512.15

Fiorini polacchi 3706.— 
Sono scudi di paoli N° 525.

In Venezia, Milano, Bologna e Roma.
Per due liste di spese latte in Venezia dal Sign. 

Abbate Federici per drappi et oro per para- 
menti da celebrare in pontificali lire di Ve
nezia 5776.13 che fanno scudi di paoli . . .

Per una. crocetta d’ oro con granate da due lati 
Per diverse spese fatte in Roma, dal Sr. Francisco

Bardi come dà liste  
Per una lista, della Signora, contessa Anna Ma : di

Bologna  
Nella lista del Sr. Conte Marc Antonio . . . . 
S’unisce la somma dell’altre spese anteste in To

rino . . 
Spese fatte per il viaggio  
Spese fatte in Vienna nella stalla e rimessa . . 
Spese fatte in Vienna in varie cose  
Spesa del viaggio da Vienna a Varsavia . . . 
Spese fatte in Venezia . •  
Spese fatte in Milano  
Spese fatte in Roma

Scudi 686.85
„ 15.50

„ 302.30

22.76

„ 864.56
„ 823.52
„ 3326.45
„ 452.68
„ 383.06
„ 525.01
„ 686.85
„ 302.30

In tut,to Scudi di Paoli 7410.4.3
10
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